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تســتحوذ أيــام قرطــاج المســرحية منــذ انبعاثهــا علــى مكانــة متفــرّدة 
وتســتأثر بمرتبــة مميّــزة علــى خارطــة الأحــداث الثقافيــة والفنيّــة 
فــي تونــس وإفريقيــا والعالــم العربــي. إنّهــا أكثــر مــن مجــرد مهرجــان 
وأكبــر مــن مجــرد موعــد مســرحي، هــي تقاطــع حقيقــي بيــن التعبيــرات 
وهــي حــوار بيــن التأمــات الفكريــة والمقاربــات الجماليــة  الفنيــة، 

القادمــة مــن جميــع أنحــاء العالــم.
منــذ تأسيســها ســنة 1983، نحتــت أيــام  قرطــاج المســرحية  هويّــة 
خاصــة وتركــت بصمــة لا تتكــرر فــي الالتــزام بتقديــم مســرح المعنــى 
والجــودة. مــن دورة إلــى أخــرى، يتأكــد هــذا الالتــزام وهــذا الخيــار 
الفكــري والفنّــي مــن خــال احتضــان الركــح لقضايــا كونيــة، ومــن 
المســارح بتجليــات الثقافــات العربيــة والإفريقيّــة  خــال احتفــاء 

والأجنبيّــة. 
المســرحية فــي دورتهــا الخامســة والعشــرين   أيــام قرطــاج   ترفــع  
شــعار »المســرح  مقاومــة... الفــن حيــاة«،  وهــو مــا يؤكــد  أنّ المســرح 
أعمق بكثير من  مجرد  فنّ  من فنون العرض  بل  هو مرآة لجوهر 
وليســت المســرحيّات المبرمجــة  الإنســانية ورجــع صــدى للواقــع. 
فــي هــذه الــدورة ســوى نمــاذج حيّــة عــن النضــالات الاجتماعيــة، 
وعــن أزمــة الهُويّــة، وعــن ماحــم الإنســانية فــي ترســيخ قيــم الحريــة 

والعدالــة والمحبــة... 
ــه أيضــا 

ّ
وكمــا يحفــر الفــن الرابــع عميقــا فــي الذاكــرة الجماعيــة، فإن

يحمــل نظــرة معاصــرة ولا ينفصــل عــن واقــع رقمــي متغيــر ومتطــور... 
وفــي هــذا الســياق ســتهتم ورشــات ونــدوات أيــام قرطــاج المســرحية 
بهــذه الرهانــات والتحديــات فــي نقــاش مســتفيض حــول مــدى  تأثيــر 

فــي مســاءلة  التكنولوجيــات الجديــدة علــى الممارســة المســرحية 
لدورهــا ولموقعهــا  فــي هــذا العالــم!

ولأنّ المســرح هو فن المقاومة والحياة، فإنّ أيام قرطاج المســرحية 
واهتمامــات  كونيــة  قضايــا  أبــواب  تطــرق  أن  كعادتهــا  اختــارت 
إنســانية تهــمّ العالــم بأســره. وهكــذا  ســيكون  ركــح  هــذه التظاهــرة 
المرجعية ملتقى  لفرق من إفريقيا وأوروبا وآسيا وأمريكا الاتينية 
والعالــم العربــي ليكــون المســرح هــو الخيــط الرابــط بينهــا، وليكــون 
الفــن هــو مُنطلقهــا بوصلتهــا وســاحها فــي محــو الحــدود التــي فرضهــا 

غــة.
ّ
التاريــخ والجغرافيــا والل

ايــام قرطــاج المســرحية شــمعة أمــل ت�ضــيء هــذا العالــم وتؤكــد أن 
رنــا أيــام 

ّ
الفــن قــادر علــى تخطــي الأزمــات وتوحيــد الشــعوب. تذك

قرطــاج المســرحية بــأنّ الخشــبة هــي مســاحة مــن الأمــان والإبــداع، 
وتتحــرّر فيهــا المشــاعر مــن الكبــت  تعلــو فوقهــا الأصــوات الحــرة، 
كتــب مــن أجلهــا نصــوص الســرد والحكايــا المتأرجحــة 

ُ
والخــوف، وت

بيــن واقــع موجــود وحلــم منشــود.
كنّــا شــغوفين بالمســرح أو كنّــا فضولييــن لاكتشــاف هــذا  ســواء   
دائمــا  تذكرنــا  المســرحية  قرطــاج  أيــام  فــإن   الســاحر،  العالــم 
الفــن الرابــع نافــذة مفتوحــة علــى العالــم وأنشــودة تتغنّــى  بــأنّ 

بالإنســانية! 

 وزيرة الشؤون الثقافية
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The Carthage Theater Days: 
An Ode to the Stage and Humanity

For decades, the Carthage Theater Days (JTC) 
have stood as one of the most prominent cultural 
events in Tunisia and the broader Arab and Afri-
can worlds. More than just a festival, it serves 
as a dynamic crossroads for artistic expression, 
where dialogues, reflections, and theatrical aes-
thetics from across the globe converge.  

Since their inception in 1983, the JTC have been 
celebrated for their dedication to meaningful 
theater grounded in identity. Over the years, 
this mission has evolved, showcasing universal 
themes while honoring the richness of Arab and 
African cultures.  

The 25th edition, themed “Theater of All Resis-
tances... The Art of Life,” highlights the idea that 
theater is far more than a representational art 
form… it is a profound reflection of the human 
soul. This year’s performances explore themes 
such as social struggles, identity crises, and uni-
versal aspirations for freedom, justice, and love.  
Rooted in collective memory, theater also em-
braces a forward-looking perspective. This edi-
tion includes debates and workshops tackling 
critical topics, such as the influence of new 
technologies on the stage and the role of theater 
in an increasingly fragmented world.  

The universality of these artistic and human 
concerns has attracted a vibrant delegation 
from around the world. Companies from Afri-
ca, Europe, Asia, Latin America, and the Arab 
world will share the stage, proving once again 
that theater transcends borders and language 
barriers.  
The JTC are a beacon of hope, a testament to 
art’s ability to surmount crises and unite people. 
They remind us that in a world often divided 
and uncertain, theater remains a space where 
voices are amplified, emotions shared, and sto-
ries brought to life.  
Whether you are a devoted theater enthusiast or 
simply curious, the JTC invite you to experience 
the stage as a window to the world and a cele-
bration of humanity in all its diversity.  

Amina Srarfi 
Minister of Cultural Affairs
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Les Journées Théâtrales de Carthage : 
Une Ode à la Scène et à l’Humanité

Les Journées Théâtrales de Carthage (JTC) in-
carnent depuis des décennies l’un des évé-
nements culturels majeurs de la Tunisie et du 
monde arabe et africain.. Plus qu’un simple fes-
tival, c’est un véritable carrefour d’expressions 
artistiques, où se croisent dialogues, réflexions 
et esthétiques théâtrales issus des quatre coins 
du monde.
Depuis leur création en 1983, les JTC se dis-
tinguent par leur engagement envers un théâtre 
de sens et d’identité, cette vocation s’est affir-
mée au fil des éditions, en mettant à l’honneur 
des thématiques universelles tout en valorisant 
les cultures arabes et africaines. 
La 25ème édition, dont le thème est « Le théâtre 
de toutes les résistances… l’art de la vie » dé-
montre que le théâtre, loin d’être un simple art 
de représentation, est aussi un miroir de l›âme 
humaine. Les pièces programmées explorent les 
luttes sociales, les dilemmes identitaires et les 
aspirations universelles à la liberté, à la justice 
et à l’amour.
Comme le 4ème art repose sur une mémoire 
collective, il a aussi une vision contemporaine, 
des débats et des ateliers auront lieu et permet-
tront de réfléchir à des enjeux cruciaux, tels 
que l’impact des nouvelles technologies sur une 
scène de théâtre et le rôle de ce dernier dans un 
monde fragmenté.

L’universalité des préoccupations artistiques et 
humaines drainera une importante délégation 
de tous les coins du monde.
En effet, des compagnies d’Afrique, d’Europe, 
d’Asie, d’Amérique Latine et du monde arabe 
partageront la scène, prouvant une fois de plus 
que le théâtre n’a ni frontières ni barrières lin-
guistiques.
Les JTC sont un souffle d’espoir, une affirmation 
que l’art peut transcender les crises et rassem-
bler les âmes. Ces journées nous rappellent que, 
dans un monde souvent marqué par la division 
et l’incertitude, le théâtre reste un espace où les 
voix s’élèvent, où les émotions se partagent et 
où les récits se tissent.
Passionnés ou curieux en quête de découvertes, 
les JTC vous rappelleront que le théâtre est une 
fenêtre ouverte sur le monde et une célébration 
de l’humanité dans toute sa diversité.

Amina Srarfi 
Ministre des Affaires culturelles 
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تماشــيا مــع توجهــات وزارة الشــؤون الثقافيــة الداعمــة للثقافــة 
والفــن فــي تونــس والخــارج وإيمانــا بمبــدأ مــدّ جســور التواصــل مــع 
الــدول الشــقيقة والصديقــة مــن كل قــارّات العالــم، تحتفــي تونــس 
بالفــن الرابــع مــن خــال دورة جديــدة مــن مهرجــان أيّــام قرطــاج 
المســرحية، هــذه التظاهــرة الســنوية التــي تجمــع روّاد المســرح مــن 
نقّاد،أســاتذة ومختصيــن فــي مختلــف المجــالات لتكــون  فنانيــن، 

أرض اللقــاء، أرض التواصــل وتبــادل التجــارب والخبــرات.
للقضايــا  وداعمــا  مناصــرا  الفنــون«  أب  المســرح«  كان  لطالمــا 
الإنســانية حيــث تمثــل أيــام قرطــاج المســرحية منصــة للتعبيــر عــن 
لا ســيما  كل أشــكال الدعــم والتضامــن مــع القضايــا العادلــة، 
هــذه  التضامــن مــع الــدول التــي تعانــي وطــأة الحــروب والتهجيــر. 
الدورة ستكون صوت المظلومين والمدافعين عن الحق في استرداد 

الحريــة والكرامــة لــكل الشــعوب العربيــة المضطهــدة.
وفــي احتفــاءه بالســنة الواحــدة بعــد الأربعيــن مــن تأسيســه، يواصل 
 رســائل إنســانية 

ّ
المهرجــان الدولــي لأيــام قرطــاج المســرحية فــي بــث

ترسّــخ معانــي النضــال والمقاومــة مــن أجــل العدالــة والحريــة. 
ولأيام قرطاج المسرحية فقرة قارّة »مسرح الحرية« تثمن الإبداع 
أينمــا كان وممــن كان، فيخــرج الفــن مــن خلــف جــدران وأســوار 
الســجون ويعــرض علــى أركاح المســارح والقاعــات كتجربــة فريــدة 
فــي العالــم العربــي والغربــي ويصبــح وســيلة لمقاومــة الوحــدة والعزلــة 
وفرصــة لاكتشــاف مواهــب وطاقــات فنيــة أفرزتهــا تجــارب ذاتيــة 

متنوعــة.

إنــه رهــان عملــت علــى تحقيقــه وزارة الشــؤون الثقافيــة مــن خــال 
المســرح ووزارة العــدل عبــر تكويــن وتدريــب المســاجين علــى تخطــي 
والتّعامــل الأفقــي بيــن مؤسّســات  الصعوبــات بتظافــر الجهــود  
الدّولة أين  تتبلور الأفكار وتنجز المشاريع ويكون الإبداع والابتكار 

ســيّد المواقــف.
لا يفوتنــي أن أهنّــئ المســرح التون�ضــي بالتتويجــات علــى إثــر إحــراز 
الأعمــال المســرحية التونســية علــى العديــد مــن الجوائــز فــي أعــرق 
المهرجانــات المســرحية العربيــة، كمــا أبــارك لمهرجــان  أيّــام قرطــاج 
ــرا لشــبكة طريــق الحريــر الصّينــي مــع 

ّ
المســرحيّة انضمامــه مؤخ

التمنيّــات بمزيــد الإشــعاع بالمحافــل الدّوليّــة الكبــرى.

الموعــد متجــدّد بيــن عشــاق المســرح و أهــم العــروض المســرحية 
التونسية، العربية والعالمية في الدورة 25 لأيام قرطاج المسرحية 
لاســتمتاع ببرنامــج ثــري ومتنــوع   2024 نوفمبــر   30 إلــى   23 مــن 
لــه النــدوات الفكريــة والورشــات التكوينيــة حتــى تكــون تونــس 

ّ
يتخل

ة فنيّة كبرى تجمع   الخبرات من جميع أنحاء العالم ومخبرا 
ّ
محط

للتجــارب تهــدف إلــى البحــث عــن ســبل  الابتــكار والتّجديــد فــي مجــال 
المســرح وعاقتــه بباقــي الفنــون.

ي
ن

المقرا� د 
ن

ه
المديرة العامة للمؤسسة الوطنية لتنمية المهرجانات 
والتظاهرات الثقافية والفنية
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In line with the Ministry of Cultural Affairs’ commit-
ment to supporting culture and the arts in Tunisia and 
abroad, and recognizing art’s vital role in fostering 
ties with friendly nations across all continents, Tu-
nisia proudly celebrates theater with a new edition 
of the Carthage Theater Days Festival. Each year, this 
event gathers leading figures in theater, including 
artists, critics, trainers, and specialists, creating a 
vibrant space for exchange and collaboration.
Theater, known as the “Father of the Arts,” has long 
served as a voice for human causes. Since its in-
ception, the Carthage Theater Days Festival (JTC) 
has been a platform for solidarity, particularly with 
nations affected by war and displacement. This edi-
tion seeks to amplify the voices of the oppressed and 
those advocating for freedom and dignity across the 
Arab world.
As the festival marks its 41st anniversary, it remains 
steadfast in promoting humanistic values for a fai-
rer, freer world. The “Theater of Freedom” section 
highlights theater’s transformative role as a tool for 
rehabilitation and reintegration. In a groundbreaking 
initiative for the Arab world, art created within prison 
walls will be brought to the stage, offering prisoners a 

chance to overcome isolation and uncover hidden ta-
lents. This initiative reflects a partnership between the 
Ministry of Cultural Affairs and the Ministry of Justice.
I also extend my congratulations to Tunisian theater 
for its recent accolades at Arab festivals and applaud 
Carthage Theater Days for joining the Chinese Silk 
Road network, a step that promises greater interna-
tional visibility.
From November 23 to 30, 2024, theater enthusiasts 
are invited to attend the 25th edition of the JTC, fea-
turing a diverse program of Tunisian, Arab, and in-
ternational theater. The festival will also provide a 
platform for reflection on theater’s connections with 
other art forms through seminars and workshops led 
by national and international experts.

Hend Mokrani
Managing Director, ENPFMCA
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Conformément aux orientations du ministère des Af-
faires culturelles soutenant la culture et l’art en Tu-
nisie et à l’étranger, et croyant au rôle essentiel de 
l’art comme vecteur dans la consolidation des liens 
avec les pays frères et amis de tous les continents du 
monde, la Tunisie célèbre le quatrième art à travers 
une nouvelle édition du Festival des Journées Théâ-
trales de Carthage.  Cette manifestation rassemble 
chaque année des pionniers du théâtre, des artistes, 
des critiques, des professeurs et des spécialistes dans 
divers domaines, pour être un lieu de rencontre et 
d’échange d’expériences et d’expertises.
«Père des arts», le Théâtre était toujours la voix des 
causes humaines, ainsi depuis sa création les JTC sont 
une plateforme d’expression de toutes les formes de 
soutien et de solidarité des causes justes en particu-
lier les pays vivant sous le poids de la guerre et les 
déplacements. Cette édition sera la voix des oppri-
més et des défenseurs des causes justes et du droit à 
la liberté et la dignité des peuples arabes opprimés. 
Le festival célèbre cette année la 41ème année de 
sa création en poursuivant sa diffusion des valeurs 
humanistes pour un monde plus juste et plus libre. 
Ainsi la section « Théâtre de la Liberté »  révèle que 
le 4ème art est aussi un moyen de réhabilitation et 
d’insertion. Dans une expérience unique dans le 

monde arabe, l’art prend source derrière les barreaux 
pour être accueilli sur scène comme moyen de lutter 
contre la solitude et une occasion pour former les 
prisonniers à défier les difficultés et découvrir leurs 
talents cachés dans le cadre d’une collaboration 
entre le ministère des affaires culturelles et le minis-
tère de la justice.
Par ailleurs, je tiens aussi à féliciter le théâtre tuni-
sien pour ses dernières distinctions dans les festivals 
arabes ainsi que le festival des Journées Théâtrales de 
Carthage pour son adhésion au réseau chinois de la 
route de la soie en lui souhaitant plus de rayonne-
ment  dans les grands événements internationaux.
Du 23 au 30 novembre 204, les théâtrophiles ont 
rendez-vous avec les principaux œuvres théâtrales 
tunisiennes arabes et internationales dans la 25ème 
édition des JTC à travers un programme riche et va-
rié.  Les JTC seront aussi un moment de réflexion et 
d’échange autour du 4ème art en relation avec les 
autres formes artistiques et ceci à travers les col-
loques et les ateliers de formation animés par les ex-
perts nationaux et internationaux.

Hend Mokrani
directrice générale de l’ENPFMCA 
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»أيــام  تنتظــم الــدورة الخامســة والعشــرون للمهرجــان الدولــي 
نوفمبــر   30 إلــى   23 فــي الفتــرة الممتــدّة مــن  قرطــاج المســرحية« 
2024 ليعيــش المشــهد الثقافــي فــي تونــس علــى وقــع أب الفنــون 
وليجــدد المســرحيون وعشــاق الفــن الرابــع متعــة ولــوج عوالــم 
المســرح بمختلــف أنماطــه، عروضــا وورشــات ونــدوات ولقــاءات 
لتبــادل التجــارب بيــن المســرحيين مــن مختلــف أصقــاع العالــم فــي 
التظاهرة المسرحية الأهم والأعرق بالمنطقة المتوسطية العربية 
والإفريقيــة وهــي تبلــغ ســنتها الحاديــة والأربعيــن منــذ انبعاثهــا، 
ذلــك أنّ للمســرح جــذورا ضاربــة فــي تربــة تونــس الخضــراء ليكــون 
علــى مختلــف تعبيراتــه صوتــا للحــق والجمــال ومســاندة للقضايــا 

الإنســانية العادلــة.
ولئــن تنتظــم هــذه الــدورة فــي ظــرف إنســاني عالمــي صعــب يعانــي 
أشــكال  مختلــف  واللبنانيــون  الفلســطينيون  أشــقاؤنا  فيــه 
الغاشــم  الصهيونــي  الكيــان  قبــل  مــن  والاضطهــاد  الغطرســة 
فقــد اختــارت أيــام قرطــاج المســرحية أن تكــون مســاندتها مطلقــة 
للقضيــة الفلســطينية العادلــة فــي تناغــم مــع المســاندة الرســمية 
والشعبية لبادنا تضامنا مع كل فلسطيني.  من أجل ذلك ترفع 
هــذه الــدورة قيــم الانتصــار للقضايــا العادلــة والحــق فــي الحيــاة 
ونشــر ثقافــة العقــول المســتنيرة ضــد الإبــادة وتدعونــا إلــى المقاومــة 

ثــمّ المقاومــة.
ولقــد كان المســرح ومــازال أمــس واليــوم وغــدا مــن أرقــى الأشــكال 
الفنيــة للمقاومــة لينبــت الأمــل مــن رحــم اليــأس نشــدانا لأفــق 

إنســاني أرحــب وأكثــر جمــالا وحبــا نشــرا لثقافــة الحيــاة والســام 
يكــون  أن  اخترنــا  التوجــه  هــذا  مــع  وتناغمــا  الاختــاف.  وحــق 

موضــوع النــدوة الدوليــة لهــذه الــدورة:
»المسرح والإبادة والمقاومة: نحو أفق إن�ضي جديد«

فضــا عمــا تتضمّنــه برمجــة المهرجــان بــدءا بالمســابقة الرســميّة 
و تقديــم عــروض خــارج المســابقة مــن تونــس والعالــم العربــي 
وإفريقيــا والعالــم حيــث تمّــت دعــوة مســارح مقاومــة مــن فينزويا 
والبرازيــل مــع انفتاحنــا علــى آســيا، فدعونــا، بمناســبة الاحتفــاء 
»عــودة  المســرح الصّينــي إذ تمّــت برمجــة عــرض   ،25 بالــدورة 
النّجــم« لـــ Lemi Ponifasio أحــد أبــرز المخرجيــن والكوريغــراف 
ول عالميا للعمل الذي قدّم 

ّ
المشهود له بالتميّز ليقدّم العرض الأ

فــي الصّيــن قبــل أســبوعين مــن المهرجــان. 

وحافظــت الأيــام علــى برمجــة قســم مســرح الحريــة للمودعيــن 
مســرح  قســم  واســتحدثت  الإصــاح  ومؤسّســات  بالسّــجون 
الإدمــاج العاجــي ومســرح الأشــخاص ذوي الإعاقــة إضافــة إلــى 
برمجــة مســرح الأطفــال واليافعيــن والمســرح المدر�ضــي ومســرح 

ــباب.
ّ

قافــة والش
ّ
نــوادي دور الث

فنيــة فــي  ليكتمــل المشــهد بإقامــة ورشــات و دورات تكوينيــة  
عــدة مجــالات مســرحية و ركحيــة مختصــة يقدمهــا مختصــون 
ومبدعــون أجانــب ومــن تونــس مشــهود لهــم بالكفــاءة والتميــز.
وإننا نأمل في كل ذلك أن تواصل أيام قرطاج المسرحية إشعاعها 
ونحــت نهجهــا المخصــوص الــذي جعلهــا أم التظاهــرات المســرحية 
والإفريقيــة وأهمهــا صيتــا وتاريخــا   ببادنــا وبالمنطقــة العربيــة  
وهــي مكانــة تعبــر عنهــا درجــة الإقبــال العاليــة التــي تشــهدها ســنويا 
مختلــف العــروض وفــي ذلــك دلالــة علــى أنّ للفــن الرابــع ببادنــا 
محبّيــه وعشــاقه مــن  مختلــف الأجيــال والفئــات  الاجتماعيــة 
تها الفنية الجمالية و الفكرية في   

ّ
التي ستجد في هذه الدورة ضال

شــتى العــروض التــي ســيقدمها مســرحيون مــن تونــس و مختلــف 
البلــدان الشــقيقة و الصديقــة المشــاركة، فمرحبــا بكــم فــي تونــس 
أرض التســامح و الفن و الإبداع المتجدد. عاش المســرح، المســرح 

مقاومــة أو لا يكــون، الفــنّ حيــاة. 

ي
ق

العر� ر  ي
ن

م  محمد 
مدير الدورة 25 لأيام قرطاج المسرحية  
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La 25e édition du festival international «Journées 
Théâtrales de Carthage» se tiendra du 23 au 30 no-
vembre 2024, plongeant la scène culturelle tuni-
sienne dans l’effervescence de l’art théâtral. Ce ren-
dez-vous permettra aux artistes et aux amateurs de 
théâtre de renouer avec la magie de la scène, à travers 
des spectacles, ateliers, conférences et rencontres fa-
vorisant les échanges entre professionnels de diffé-
rentes régions du monde. Cette manifestation est la 
plus ancienne et la plus importante du théâtre dans 
l’espace méditerranéen, arabe et africain, marquant 
sa 41e année d’existence et témoignant des racines 
profondes du théâtre dans la culture tunisienne, où il 
incarne l’expression de la justice, de la beauté et des 
causes humaines.
Cette édition se tient dans un contexte mondial dif-
ficile, dans lequel nos frères palestiniens et libanais 
subissent les formes les plus brutales d’oppression de 
la part de l’entité sioniste. Les Journées Théâtrales de 
Carthage réaffirment leur soutien inconditionnel à la 
juste cause palestinienne, en harmonie avec le sou-
tien officiel et populaire de la Tunisie. C’est pourquoi 
cette édition portera haut les valeurs de défense des 
causes justes, du droit à la vie et de la promotion de 
la culture éclairée contre le génocide  et appelle à la 
résistance. 
Le théâtre a toujours été, et demeure, hier, au-
jourd’hui et demain, une forme de résistance. Il fait 
naître l’espoir au cœur du désespoir, en quête d’un 
horizon humain plus vaste, beau et pacifique, tout 
en valorisant la diversité et les différences. En écho 
à cette vision, nous avons choisi pour le colloque 
international de cette édition le thème : Théâtre, Gé-
nocide et Résistance : Vers un Nouvel Horizon Hu-
maniste
Le programme des JTC inclut, outre la compétition 
officielle, une section non compétitive qui affiche 
des créations venues d’Afrique et du monde arabe, 
y compris une belle représentativité du théâtre tuni-

sien, une ouverture sur le monde  ainsi que diverses 
sections : Théâtre de la Liberté, Théâtre scolaire, 
Théâtre des clubs des maisons de culture, théâtre 
pour le jeune public et Théâtre de l’intégration.
Les JTC s’ouvrent également sur le continent améri-
cain et  programment, pour cette année, des expé-
riences venues de pays tels que le Venezuela et le 
Brésil. La Chine est aussi un pays hôte à travers la 
présence de la nouvelle création « Star returning » 
du metteur en scène Lémi Ponifacio dont la première 
vient d’avoir lieu en Chine et offre à la Tunisie sa pre-
mière mondiale. 
Les JTC sont aussi des ateliers et workshops portant 
sur le jeu, l’acteur et l’écriture … dirigés par des ex-
perts et créateurs reconnus de Tunisie et d’ailleurs, 
visant à enrichir les compétences des participants.
Nous espérons ainsi que les Journées Théâtrales de 
Carthage continueront à rayonner, consolidant leur 
place singulière qui en a fait la «mère des manifes-
tations théâtrales» dans toute la région, en Afrique et 
dans le monde Arabe, un statut attesté par l’enthou-
siasme du public, qui reflète l’attachement des Tu-
nisiens au quatrième art, toutes générations et caté-
gories sociales confondues. Ils trouveront dans cette 
édition une expérience esthétique et intellectuelle à 
travers les divers spectacles proposés par des artistes 
de Tunisie et d’autres pays amis et frères.
Bienvenue en Tunisie, terre de tolérance, d’art et de 
créativité renouvelée.
Vive le théâtre ! Le théâtre de toutes les résistances… 
l’art de la vie 

Mohamed Mounir Argui,
 Directeur de la 25e édition des Journées Théâtrales 
de Carthage



13

The 25th edition of the international «Carthage Thea-
ter Days» festival will be held from November 23 
to 30, 2024, immersing the Tunisian cultural scene 
in the vibrancy of theatrical art. This event will of-
fer artists and theater enthusiasts the opportunity to 
reconnect with the magic of the stage through per-
formances, workshops, conferences, and encoun-
ters that promote exchanges between professionals 
from various regions of the world. As the oldest and 
most important theater event in the Mediterranean, 
Arab, and African regions, the festival celebrates its 
41st year standing as a testament to the deep roots of 
theater in Tunisian culture, embodying the ideals of 
justice, beauty, and human advocacy.

This edition unfolds amid a challenging global 
context, as our Palestinian and Lebanese brothers are 
enduring the most brutal forms of oppression from 
the Zionist entity. The Carthage Theater Days reaffirm 
their unwavering support for the Palestinian cause, in 
line with the official and popular support of Tunisia. 
Thus, this edition will proudly uphold the values of 
defending just causes, the right to life, and the pro-
motion of enlightened culture against genocide, cal-
ling for resistance.

Indeed, Theater has always been, remains and fore-
ver will be a form of resistance. It sparks hope in the 
heart of despair, seeking a broader, more beautiful, 
and peaceful human horizon, while celebrating di-
versity and differences. In line with this vision, we 
have chosen the theme for this edition’s internatio-
nal colloquium: ‘Theater, Genocide, and Resistance: 
Towards a New Humanist Horizon’.

The JTC program includes, in addition to the official 
competition, a non-competitive section showcasing 
works from Africa and the Arab world, with a strong 

representation of Tunisian theater and an openness to 
global perspectives. It also features various sections: 
Theater of Freedom, School Theater, Cultural Club 
Theater, Youth Theater, and Theater of Inclusion.

The JTC is also expanding its reach to the Americas 
this year, featuring works from countries such as Ve-
nezuela and Brazil. China will be a guest country as 
well, with the inclusion of ‘Star Returning’, the latest 
production by director Lemi Ponifasio, which recent-
ly premiered in China and is making its world pre-
miere in Tunisia.

The JTC also offers workshops focused on perfor-
mance, acting, and writing, led by esteemed experts 
and creators from Tunisia and beyond, aiming to en-
hance participants’ skills and expertise.

We hope that the Carthage Theater Days will conti-
nue to shine, strengthening their unique role as the 
«mother of theater festivals» throughout the region, 
Africa, and the Arab world. A status confirmed by 
the enthusiasm of audiences, reflecting the deep 
attachment of Tunisians to the art of theater across 
all generations and social backgrounds. This edi-
tion promises an enriching aesthetic and intellectual 
experience through diverse performances by artists 
from Tunisia and other friendly nations.

Welcome to Tunisia, land of tolerance, art, and re-
newed creativity.  
Long live theater! The art of resistance... the art of life. 

Mohamed Mounir Argui, 
Director of the 25th Edition 
of the Carthage Theater Days
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Comité directeur  
الهيئة المديرة

Steering Committee
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محمد منير العرڤي 
 

يتــرأس الفنــان المســرحي لجنــة تنظيــم أيــام قرطــاج المســرحية فــي 
دورتها الخامسة والعشرين  لسنة 2024. وقد شغل منصب مدير 
كان  إدارة المســرح والفنــون الركحيــة بــوزارة الشــؤون الثقافيــة. 
عضــوا إداريــا ومؤسســا فــي عــدد المهرجانــات والمجالــس والهيئــات 
التحكيــم  لجــان  فــي عضويــة  ســجل حضــوره  كمــا  المســرحية... 
الدوليــة فــي عــدد مــن المهرجانــات المســرحية العربيــة. درس المســرح 
فــي المعهــد العالــي للفــن المســرحي بتونــس ودرســه فــي عــدد مــن المعاهد 

علــى امتــداد مســيرة تجــاوزت ثاثــة عقــود.
مــارس فــنّ المســرح تمثيــا وإخراجــا وتأليفــا... فــي رصيــده  أكثــر مــن 
عشــرين مســرحية والعديــد مــن الألقــاب والتكريمــات والجوائــز 
الوطنية والدولية. شارك منير العرڤي بالظهور كممثل في عدد من 

Mohamed Mounir Arguiالأفــام والمسلســات التونســية.

Il préside la 25ème édition des Journées théâtrales 
de Carthage (JTC). Mohamed Mounir Argui a occu-
pé de longues années durant le poste du directeur 
du Département de théâtre et des arts scéniques au 
ministère des Affaires culturelles. 
Il a été membre du comité directeur et également 
fondateur de plusieurs festivals, comités et orga-
nismes de théâtre.  Il a également été parmi les jurys 
de nombreux festivals de théâtre arabes.
Diplômé de l’Institut supérieur d’art dramatique 
(ISAD) de Tunis, Mounir Argui a mené à ses débuts 
une carrière d’enseignant de théâtre dans plusieurs 
lycées, contribuant à l’éveil artistique de plusieurs 
générations avant de se consacrer à la création. 
Au fil d’une carrière de plus de trois décennies, 
Mounir Argui a été bien présent sur la scène théâ-
trale nationale et arabe en tant que dramaturge, 
metteur en scène et également acteur, contribuant 
à l’enrichissement du répertoire artistique avec plus 
d’une vingtaine de pièces de théâtre. Il a été dé-
coré et honoré plusieurs fois en Tunisie comme à 
l’étranger. 
Il a également joué dans plusieurs films et feuille-
tons tunisiens.  

President of the 25th edition of the Carthage Theatre 
Days (JTC) and former director of the Theatre and Per-
forming Arts Department at the Ministry of Cultural 
Affairs. M.Mounir is a founding member and leader 
of several theater festivals, committees, and organiza-
tions, who also served as a jury member in numerous 
Arab theater festivals.
This graduate of the Higher Institute of Dramatic Art 
(ISAD) in Tunis, began his career as a theater teacher 
in high schools, inspiring generations before dedica-
ting himself fully to theater creation. Over more than 
three decades, he has made a lasting impact on the 
national and Arab theater scene as a playwright, di-
rector, and actor, enriching the artistic repertoire with 
over twenty plays. 
In addition to being honored and acknowledged for 
his theater creations, both nationally and internatio-
nally, M.Mounir Argui has also appeared in several 
Tunisian films and TV series.
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عبد الحميد المنصوري 

منصــب  المنصــوري  الحميــد  عبــد  يشــغل 
ضمــن  والماليــة  الإداريــة  بالشــؤون  المكلــف 
الهيئة المديرة لأيام قرطاج المسرحية 2024. 
فــي  الأســتاذية  شــهادة  علــى  متحصــل  وهــو 
كموظــف  التحــق  والمحاســبة.  التصــرف 
 1991 بــوزارة الشــؤون الثقافيــة منــذ ســنة 
حيــث بــدأت مســيرته المهنيــة مــن بوابــة دار 

الوطنيــة.  الكتــب 
الحميــد  عبــد  أصبــح    ،2011 ســنة  منــذ 
المنصــوري يضطلــع بعضويــة هيئــات  تنظيــم 
المهرجانات الدولية  على  غرار معرض تونس 

الدولــي للكتــاب وأيــام قرطــاج المســرحية...
مكلــف  مكتبــي  منصــب  حاليــا   يتولــى  
لتنميــة  الوطنيــة  بالمؤسســة  بالشــراءات 
المهرجانــات والتظاهــرات الثقافيــة والفنيــة.

Il est le responsable des affaires ad-
ministratives et financières de l’édi-
tion 2024 des Journées théâtrales de 
Carthage (JTC). 
Il a une maîtrise en gestion et en 
comptabilité. Abdelhamid Mansou-
ri a rejoint le ministère des Affaires 
culturelles en 1991, intégrant la 
Bibliothèque nationale tunisienne 
(TNT). 
Depuis 2011, Abdelhamid Man-
souri collabore avec les différents 
comités d’organisation des festivals 
internationaux tels que la Foire in-
ternationale du livre de Tunis et les 
Journées théâtrales de Carthage…
Il occupe actuellement le poste du 
chargé des achats à l’Etablissement 
National pour la Promotion des Fes-
tivals et des Manifestations Cultu-
relles et Artistiques (ENPFMCA). 

Abdelhamid Mansouri

He is the Administrative and Fi-
nancial Affairs Manager for the 
2024 edition of the Carthage 
Theatre Days (JTC).  
With a master’s degree in ma-
nagement and accounting, Ab-
delhamid Mansouri began his 
career at the Ministry of Cultural 
Affairs in 1991, joining the Na-
tional Library of Tunisia (TNT).  
Since 2011, he has collabo-
rated with various organizing 
committees for international 
festivals, including the Tunis In-
ternational Book Fair and the 
Carthage Theatre Days.  
Currently, Abdelhamid Mansou-
ri serves as the Procurement Of-
ficer at the National Institution 
for the Promotion of Festivals 
and Cultural and Artistic Events 
(ENPFMCA).
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نصاف بن حفصية 
تخرّجــت نصــاف بــن حفصيــة مــن المعهــد 
العالي للفنون الركحيّة مختصّة في المسرح 

وفنــون العــرض.
ــدت 

ّ
وعــاوة علــى أنهــا ممثلــة محترفــة تقل

فت 
ّ
نصــاف عديــد المهــام الإداريــة، حيــث كل

لجنــة  ورئاســة  الركحيّــة  الفنــون  بــإدارة 
تنظيــم أيــام قرطــاج المســرحيّة للدورتيــن 
والعشــرين  والثالثــة  والعشــرين  الثانيــة 
)2021/2022( كمــا اشــتغلت كاهيــة مديــر 
رويــج بــإدارة الفنــون الركحيــة 

ّ
الإنتــاج والت

مديــرة  ثــم   2023 غايــة  إلــى   2018 مــن 
)2023( الثقافــي  العمــل  لمؤسســات 

Nissaf Ben Hafsia 

Diplômée de l’Institut Supérieur 
des Arts Dramatiques, spécialité 
« Théâtre et arts du spectacle », 
actrice professionnelle, Nissaf 
Ben Hafsia a occupé plusieurs 
postes administratifs. Elle a pré-
sidé le comité d’organisation 
des Journées Théâtrales de Car-
thage pour deux éditions 2021 
et 2022. Elle a été directrice 
–adjointe de production et dis-
tribution au sein de la direction 
des arts scéniques de 2018 à 
2023 ; puis directrice au sein de 
la direction générale de l’action 
culturelle en 2023. 

 
A graduate of the Higher Insti-
tute of Dramatic Arts specializing 
in Theater and Performing Arts, 
Nissaf is a professional actress 
who has held several adminis-
trative positions. She chaired the 
organizing committee of the Car-
thage Theater Days for the 2021 
and 2022 editions. From 2018 to 
2023, she served as deputy direc-
tor of production and distribution 
in the Directorate of Performing 
Arts, then became director within 
the General Directorate of Cultu-
ral Action in 2023. 
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سيف الدين الفرشيشي

على امتداد أربع دورات متتالية، يتمتع سيف 
الديــن الفرشي�ضــي بصفــة عضــو الهيئــة المديــرة 
لأيــام قرطــاج المســرحية وعضــو اللجنــة الفنيــة 

لاختيــار العروض.
وهــو حائــز علــى شــهادة الدكتــوراه فــي العلــوم 
الثقافيــة، اختصــاص مســرح وفنــون العــرض 
من المعهد العالي للفن المسرحي بتونس. يشغل 
خطة أستاذ مساعد بالمعهد العالي للموسيقى 
الإصــدارات  عديــد  نشــر  بالــكاف.  والمســرح 
وســاهم فــي تأليــف كتــب جماعيــة تهتــم بالفــن 
المســرحي، آخرهــا كتــاب »ذاكــرة أيــام قرطــاج 
كتــب العديــد مــن المقــالات عــن  المســرحية«. 
فــي   ... وأعامــه  وتقنياتــه  ووظائفــه   المســرح 
ســنة 2015 كتــب وأخــرج  مســرحية »مــرا مــرا 
..خطابــات نســوية« المتوجــة بأكثــر مــن جائــزة في 

مصــر والأردن.

Seifeddine Ferchichi 

Membre du comité directeur des 
Journées théâtrales de Carthage et 
membre du comité artistique char-
gé de la sélection des spectacles 
durant quatre éditions successives,  
Seifeddine Ferchichi est docteur 
en sciences culturelles-spécialité 
théâtre et sciences du spectacle de 
l’Institut Supérieur d’Art Dramatique 
de Tunis. Il est Maître-assistant à 
l’Institut Supérieur de Musique et de 
Théâtre du Kef ainsi que la Faculté 
des Sciences Sociales et Humaines 
9 avril. Il a publié plusieurs articles 
et oeuvrages collectifs autour du 
théâtre. En 2015, il a mis en scène 
la pièce « Femme Femme…Discours 
féministes » qui a reçu plusieurs dis-
tinctions en Egypte et en Jordanie.

A steering committee member 
for the Carthage Theatre Days 
Festival and part of its artistic 
selection committee for four 
consecutive editions. Sei-
feddine holds a doctorate in 
cultural sciences specializing 
in theater and performing 
arts from the Higher Institute 
of Dramatic Arts in Tunis. He 
currently serves as Assistant 
Professor at both the Higher 
Institute of Music and Theatre/
El Kef and the Faculty of Social 
and Human Sciences/ Tunis. 
Seif has published numerous 
articles and collaborative 
works on theater. In 2015, he 
directed ‘Femme Femme… Fe-
minist Discourses’, a play that 
earned distinctions in Egypt 
and Jordan.
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محمد هادي بلخير

تخــرّج محمــد هــادي بلخيــر مــن المعهــد العالــي 
للفــن المســرحي ويشــتغل مهنــدس صــوت حيــث 
نحت مسيرة مهنيّة من خال اكتساب الخبرات 
التكوينيــة  الــدورات  وتكثيــف  وتطويرهــا 
وألمانيــا  بفرنســا  بهــا  قــام  التــي  والتربصــات 
وحرفيّتــه  مهارتــه  وبفضــل  بمصــر...  وكذلــك 
بــالإدارة  بلخيــر  هــادي  محمــد  ــف 

ّ
كل العاليــة 

يــة والدوليّــة 
ّ
التقنيــة لعديــد المهرجانــات المحل

علــى غــرار مهرجانــي قرطــاج والحمامــات ودريــم 
ســيتي وقابــس ســينما فــنّ وكذلــك أيّــام قرطــاج 
الكوريغرافيــة وأيّــام قرطــاج الموســيقيّة وأيــام 

المســرحيّة. قرطــاج 

Mohemed Hédi Belkhir
 Alias Mich

Diplômé de l’Institut Supérieur 
d’Art Dramatique de Tunis, Med 
Hédi Belkhir est un ingénieur de 
son et régisseur général. Il a for-
gé son parcours professionnel 
en multipliant les formations et 
stages, notamment en France, en 
Allemagne, ou encore en Egypte. 
Sa polyvalence professionnelle 
confirmée lui a valu la direction 
technique de plusieurs festivals 
nationaux qu’internationaux tels 
que le Festival International de 
Hammamet, le Festival interna-
tional de Carthage, Dream City, 
Gabes Cinema Fen, ou encore 
les Journées Chorégraphiques de 
Carthage, les Journées Musicales 
de Carthage, et les Journées Théâ-
trales de Carthage.

 A.k.a Mich

Graduated from the Higher Ins-
titute of Dramatic Arts in Tunis, 
Mich is a sound engineer and 
general stage manager. He de-
veloped his career through nu-
merous trainings and internships 
in France, Germany, and Egypt. 
His proven professional versati-
lity has earned him the technical 
direction of various national and 
international festivals, including 
both Hammamet and Carthage 
International Festivals, Dream 
City, Gabes Cinema Fen, Car-
thage Dance, Carthage Music, 
and Carthage Theatre Days.



20

عماد المي 

وباحــث  مســرحي  ومخــرج  ومؤلــف  ممثــل 
تنويــر  اختصــاص  الفلســفة  فــي  دكتــوراه 
»قيــم  بعنــوان  بحــث  خــال  مــن  وحداثــة 

بــول ســارتر«. جــان  فــي مســرح  التمــرّد 
للفنــون  الجامعــي  بالمركــز  مســرح  أســتاذ 
لــه  صــدر  الثقافيــة،  والأنشــطة  الدراميــة 
أكثــر مــن عشــرين مقــالا فــي المســرح والفكــر 
والمســائل الجماليــة والفلســفيّة ولــه بحــوث 
ف وأخرج عدّة 

ّ
منشورة في كتب جماعيّة. أل

و«الإنســان   « »ديــن ديــن  مســرحيّات منهــا 
هــو الإنســان« و«صديقــي نيتشــه« و«موتــى 
و«الرهــوط«  »حــب ومســرح«  و  بــا قبــور« 

وغيرهــا ســوداء«...  و«ثقــوب 
منهــا  الجوائــز  عــل عديــد  المــي  حــاز عمــاد 
هبــي بمهرجــان الأردن المســرحي 

ّ
اليوبيــل الذ

وجائــزة العمــل المتكامــل بمهرجــان كربــاء 
التعبيــر  حريــة  وجائــزة  للمســرح  الدولــي 
لنقابة الصحفيين التونســيين بأيّام قرطاج 
المســرحية فــي دورتــي 2017 - 2022 وجوائــز 

أخــرى فــي تونــس وخارجهــا

Imed El May 

Acteur, dramaturge, metteur en 
scène, Imed El May est aussi 
chercheur en philosophie. Il est 
professeur de théâtre au Centre 
universitaire d’art dramatique et 
d’activités culturelles. En plus de la 
publication des articles et œuvres 
collectifs on individuels  autour du 
théâtre,  El May a écrit et mis en 
scène plusieurs pièces à l’instar : 
« Mon ami Nietzsche », « Errhout 
», « Résistance Plus », « Les sangs 
visages » ou encore « Perchman ». 
Ses œuvres ont reçu plusieurs prix 
en Tunisie et à l’étranger à l’ins-
tar du jubilée d’Or du festival du 
théâtre en Jordanie et le prix de 
la meilleure œuvre au festival in-
ternational de Théâtre de Kerbala 
(Irak) en plus du prix de la liber-
té d’expression Nejiba Hamrouni 
du SNJT lors des éditions des JTC 
2017/2022.   

Actor, playwright, and director, 
Imed is also a philosophy re-
searcher and theater professor 
at the University Center for Dra-
matic Art and Cultural Activities. 
Alongside publishing individual 
and collective works on theater, 
El May has written and direc-
ted numerous plays, including 
‘My Friend Nietzsche’, ‘Errhout’, 
‘Resistance Plus’, ‘Blood Faces’, 
and ‘Perchman’. His works have 
garnered several awards both in 
Tunisia and internationally, such 
as the Golden Jubilee Prize at the 
Theater Festival in Jordan and the 
Best Work Award at the Interna-
tional Theater Festival of Karba-
la (Iraq), as well as the Nejiba 
Hamrouni Prize for Freedom of 
Expression from the SNJT during 
the 2017 and 2022 JTC editions.
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Ghazi Zaghbani

Acteur, metteur en scène, ci-
néaste et également fondateur 
de l’espace « L’Artisto », Gha-
zi Zaghbani est l’un des acteurs 
marquants de la scène artistique 
tunisienne. 
Diplômé en 2002 de l’Institut su-
périeur d’art dramatique de Tunis 
(ISAD), il a à son actif plus de 
vingt pièces de théâtre et deux 
importantes collaborations avec 
le Théâtre national coréen. Ses 
créations ont été jouées en Tuni-
sie et à l’étranger. Ghazi Zaghba-
ni a également adapté deux de 
ses pièces de théâtre au cinéma. 
Parmi ces œuvres, nous citons : « 
Attention travaux ! », « La fuite », 
« Poids plume »… et « El Firma » 
(La ferme) qui lui a valu trois prix 
lors de la précédente édition des 
Journées théâtrales de Carthage 
(JTC) : Le Tanit de Bronze, le prix 
du meilleur acteur et le prix de la 
meilleure scénographie. 

Actor, director, filmmaker, and 
founder of the private theater 
space « L’Artisto », Ghazi Za-
ghbani is a prominent figure in 
the Tunisian artistic scene.  
A 2002 graduate of the Higher 
Institute of Dramatic Art of Tu-
nis (ISAD), he has directed over 
twenty theatrical productions 
and collaborated twice with 
the Korean National Theater. 
His works have been performed 
both in Tunisia and internatio-
nally.  
Ghazi has also adapted two 
of his theatrical plays for the 
big screen. Among his no-
table works are ‘Caution: work 
in Progress!’, ‘The Escape’, 
‘Featherweight’, and ‘El Firma’ 
(The Farm), which earned him 
three awards at the previous 
edition of the Carthage Theater 
Days (JTC): the Bronze Tanit, 
the Best Actor and Best Sceno-
graphy awards.  

غازي الزغباني
 

ــل وصاحــب 
ّ
هــو مخــرج وكاتــب ســيناريو وممث

ــغف 
ُ

ش مبكــرة  ســنّ  فــي  »الأرتيســتو«.  فضــاء 
فالتحــق  والموســيقى،  والســينما  بالمســرح 
بالمعهــد العالــي للفنــون المســرحية  وتخــرّج منــه 
كتــب وأخــرج للمســرح أكثــر مــن   .2002 ســنة 
عشــرين مســرحية. وكانــت لــه مشــاركات خــارج 
تونــس حيــث أخــرج عمليــن فرجويــن مــن إنتــاج 
المســرح الوطنــي الكــوري. وهــو الــذي يجمــع بيــن 
صفتــي مخــرج مســرحي ومخــرج ســينمائي، يهتــم 
قــام  وقــد  للســينما.  المســرح  مــن  بالاقتبــاس 
بتحويــل مســرحيتين مــن أعمالــه إلــى فيلميــن 

روائييــن طويليــن.
ســوايع،  باتــو،  المســرحية:  أعمالــه  مــن 
الهربــة...  الريشــة،  وزن  الــدرس،  الطــرح، 
بثــاث جوائــز  فــاز عــن مســرحيته »الفيرمــة«  
التانيــت   :2023 المســرحية  قرطــاج  أيــام  فــي 
البرنــزي وجائــزة أفضــل ممثــل وجائــزة أفضــل 

. فيا ســينوغرا



22

Sami Zouabi 

Diplômé d’un baccalauréat –
Lettres-, ensuite d’un DEUG 
spécialité sciences juridiques et 
sociales, Sami Zouabi a enrichi 
son cursus universitaire par 
un certificat de formation des 
cadres à l’Ecole Nationale de 
l’Administration. Il a occupé le 
poste de gestionnaire –conseillé 
des services juridique, chef de 
service chargé du pilotage de la 
cellule des marchés publics ain-
si que rapporteur au sein de  la 
commission départementale de 
contrôle des marchés publics 
au sein du ministre des affaires 
culturelles.

Sami Zouabi holds a Bachelor’s de-
gree in Arts and a DEUG in Legal 
and Social Sciences, complemented 
by a Management Training Certi-
ficate from the National School of 
Administration. He served as a legal 
services advisor, head of the public 
procurement unit, and rapporteur 
for the departmental commission for 
public procurement oversight within 
the Ministry of Cultural Affairs.

سامي الزوابي 

شــهادة  علــى  الزوابــي  ســامي  تحصّــل 
ثــم شــهادة ختــم  الباكالوريــا شــعبة آداب 
المرحلة الأولى من التعليم العالي اختصاص 
واجتماعيّــة  وسياســيّة  قانونيّــة  علــوم 
ثــم شــهادة ختــم مرحلــة تكويــن الإطــارات 
لــإدارة  الوطنيّــة  بالمدرســة  المتوسّــطة 
للمصالــح  مستشــارا  متصرّفــا  واشــتغل 
ــف بتســيير 

ّ
القانونيّــة ورئيــس مصلحــة مكل

خليّــة الصفقــات العموميّــة وبمهــام الكتابــة 
القــارّة للجنــة الوزاريّــة لمراقبــة الصفقــات 

الثقافيّــة الشــؤون  بــوزارة  العموميّــة 
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Héla Dhbaibi

Héla Dhbaibi occupe le poste 
de chef du département des 
affaires financières et comp-
tables au Théâtre national tu-
nisien (TNT). Née en 1979 en 
Tunisie, elle est diplômée de 
la faculté des sciences éco-
nomiques et gestion de Tunis, 
spécialité sciences comp-
tables.

Héla Dhbaibi is the head of the Financial 
and Accounting Affairs Department at the 
Tunisian National Theatre (TNT). Born in 
1979 in Tunisia, she graduated from the 
Faculty of Economics and Management in 
Tunis, specializing in accounting sciences.

هالة الضبايبي
تشــغل هالــة الضبايبــي منصــب رئيســة 
مصلحــة الشــؤون الماليــة والمحاســبة 
التون�ضــي.  الوطنــي  المســرح  بمؤسســة 
1979 بتونــس.  وهــي مــن مواليــد ســنة 
العليــا  دراســتها  مرحلــة  فــي   التحقــت 
يــة العلــوم الاقتصاديــة والتّصــرف 

ّ
بكل

شــهادة  علــى  تحصلــت  أيــن   بتونــس 
الأســتاذية فــي علــوم المحاســبة.
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Ceux qui nous ont quittés
لمسة وفاء 

     Those who left us
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Abdelmajid Jomaa (Tunisie)

Artiste de théâtre considéré comme l’un 
des pionniers du théâtre amateur en Tuni-
sie.
Il a commencé sa carrière artistique  en 
1971 en rejoignant l’Association du Théâtre 
des Jeunes et a participé à ses créations au 
rythme d’une pièce chaque année. Il a aus-
si travaillé à la radio, à la télévision et au 
cinéma.
Durant sa carrière,  il a remporté plusieurs 
prix, dont le prix du meilleur acteur dans 
la pièce « La lune de Tamouz » et dans la 
pièce « Noir et Blanc ».
Il est décédé le 31 août 2023, à l’âge de 
soixante-dix ans.

Abdelmajid Jomaa (Tunisia)

A theater artist considered as one of the 
pioneers of amateur theater in Tunisia. He 
began his artistic career in 1971 by joining 
the Youth Theater Association, participating 
in its productions at the pace of one play 
each year. Jomaa also worked in radio, te-
levision, and cinema.  
Throughout his career, he won several 
awards, including Best Actor for his per-
formances in ‘The Moon of Tamouz’ and 
‘Black and White’.  
He passed away on August 31, 2023, at the 
age of seventy.

عبد المجيد جمعة  )تونس(

فنــان مســرحي يُعتبــر مــن أبــرز روّاد مســرح الهوايــة فــي 
تونــس.

بــدأ مســيرته الفنيّــة فــي أواخــر ســتّينات القــرن الما�ضــي 
المســرحي  الشــباب  بجمعيّــة   1971 ســنة  والتحــق 
بمعــدّل  الأعمــال  مــن  مجموعــة  فــي  معهــا  وشــارك 
مســرحيّة كل ســنة، كمــا كانــت لــه مشــاركات إذاعيّــة، 
ــوّج 

ُ
تلفزيّــة وســينمائية فــي بعــض الأفــام الأجنبيــة، وت

أكثــر مــن مــرة كمــا نــال عــدّة جوائــز فــي مجــال مســرح 
ــل فــي مســرحية »قمــر 

ّ
الهوايــة منهــا جائــزة أحســن ممث

مســرحيّة  فــي  ممثــل  وأحســن   1998 ســنة  تمــوز« 
وغيرهــا مــن الجوائــز... »أكحــل وأبيــض« 

رحــل الممثــل القديــر عبــد المجيــد جمعــة يــوم 31 أوت 
2023 عــن ســن تناهــز الســبعين عامــا.  
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Mourad Karrout (Tunisie)

Acteur et metteur en scène chevronné qui a 
marqué de son empreinte le théâtre comme 
la télévision, Mourad Karrout a débuté sa 
carrière en 1962 dans la pièce « Mnamet 
Ataress » avant de se lancer dans la mise 
en scène en 1986, explorant un texte de 
Hassen Zmerli.
Le répertoire théâtral riche avec plus de 60 
pièces, Mourad Karrout a également à son 
actif de nombreuses participations dans 
plusieurs séries télévisées à succès et films 
tunisiens et étrangers. Il a notamment parti-
cipé aux séries « Gamret Sidi Mahrous », « 
Hsabett we akabett », « Les contes d’Abde-
laziz El Aroui », « Warda », « Choufli Hal 
» et d’autres.
L’artiste a tiré sa révérence le 28 juin 2024, 
à l’âge de 81 ans, suite à un long combat 
avec la maladie. 

Mourad Karrout (Tunisia)

A seasoned actor and director who left an 
indelible mark on both theater and televi-
sion, Mourad Karrout began his career in 
1962 with the play ‘Mnamet Ataress’, later 
transitioning to directing in 1986 with a 
piece by Hassen Zmerli. With a rich theatri-
cal repertoire of over 60 plays, Karrout also 
made notable appearances in numerous 
popular TV series and Tunisian and inter-
national films. His television work includes 
‘Gamret Sidi Mahrous’, ‘Hsabett we aka-
bett’, ‘Tales of Abdelaziz El Aroui’, ‘Warda’, 
‘Choufli Hal’, and others. The artist passed 
away on June 28, 2024, at the age of 81, 
after a long battle with illness.

مراد كروت )تونس(

هــو ممثــل ومخــرج مســرحي انطلقــت مســيرته الفنيــة 
مــن   1962 ســنة  عتــارس«  »منامــة  مســرحية  مــع 
إنتــاج جمعيــة المســرح الإفريقــي، وخــاض أوّل تجربــة 
لحســن  فــي نــصّ   1986 فــي الإخــراج المســرحي ســنة 
الزمرلــي، إنتــاج جمعيــة الإنتــاج المســرحي. فــي رصيــده 
حوالــي  60 مســرحية، إضافــة إلــى مشــاركاته العديــدة 
فــي الدرامــا التلفزيــة وفــي الأفــام التونســية والأجنبيــة. 
سجل مراد كروت حضورا متميزا في أبرز المسلسات 
قمــرة  ومنهــا:  الكوميديــة،  والسلســات  التونســية 
سيدي محروس« و«حسابات وعقابات« و«حكايات 
عبــد العزيــز العــروي« و«وردة« و«منامــة عروســية« 
 81 عــن عمــر ناهــز  و«الرئيــس«...  و«فاميليــا لــول« 
ســنة، رحــل مــراد كــروت يــوم 28 جــوان 2024 بعــد 

صــراع طويــل مــع المــرض .
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Saadi Zidani  (Tunisia)

A theater professor and graduate of the Ins-
titute of Dramatic Arts, Saadi was known for 
his comedic roles and appeared in several 
plays, including ‘Nass’ by Nizar Saidi and 
‘Fel Maktoub’ by Sadok Halwes and Naima 
el Jani. An actor, comedian, and radio and 
TV host, he also starred in numerous tele-
vision series, most notably ‘Nsibti Laaziza’, 
and produced his own radio shows, like 
‘Allo Saadi’.

Saadi Zidani  (Tunisie)

Professeur de théâtre, diplômé de l’Institut 
d’Art Dramatique. Connu auprès du pu-
blic par ses rôles comiques, il a participé 
dans plusieurs œuvres théâtrales à l’instar 
« Nass » de Nizar Saidi et « Fel Maktoub 
»de Sadok Halwes et Naima el Jani. Co-
médien, acteur, humoriste et animateur ra-
dio et télévision, le défunt a joué dans de 
nombreuses séries télévisées, notamment 
«Nsibti Laaziza» en plus de produire ses 
propres émissions radiophoniques comme 
« Allo Saadi ».

السعدي الزيداني )تونس(

أستاذ مسرح متخرّج من المعهد العالي للفن المسرحي. 
شــارك  الكوميديــة،  بــأدواره  الجمهــور  لــدى  عُــرف 
ــل فــي عديــد الأعمــال المســرحيّة نذكــر منهــا »ناس« 

ّ
كممث

للمخرج نزار السعيدي و«عائلة« و«وفى المكتوب« مع 
الصــادق حلــواس ونعيمــة الجانــي وغيرهــا من الأعمال.
وعــاوة علــى ذلــك كانــت للراحــل مشــاركات إذاعيّــة 
و«أووه علــى  »ألــو الســعدي«  مــن إنتاجــه علــى غــرار 
موجــات  علــى  يقدّمهــا  كوميديــة  وفقــرة  الســعدي« 
الإذاعــة بعنــوان »مواطــن صالــح« وفــي التلفــزة قــدّم 
»نســيبتي  أهمهــا  الأعمــال  ببعــض  مختلفــة  أدوارا 

العزيــزة«.
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Abdelhak Khemir  (Tunisia)

Abdelhak Khemir was one of Tunisia’s great 
puppet artists. A master of marionettes, he 
was known as “The Man with Golden Fin-
gers” for his exceptional skill in his craft. 
His artistic career began in 1968, and he 
helped train many generations at various 
institutions, including the Higher Institute 
of Dramatic Art of Tunis (ISAD). He pro-
duced numerous successful works, inclu-
ding ‘Ors El Khonfoussa’ (The Beetle’s Wed-
ding). Khemir also founded the Neapolis 
Children’s Theater Festival in Nabeul. 
The artist passed away on September 22, 
2024, at the age of 75.

Abdelhak Khemir  (Tunisie)

Abdelhak Khemir est l’un des grands ar-
tistes marionnettistes que comptait la Tuni-
sie. Spécialiste des marionnettes à fil, on le 
nomme « L’homme aux doigts d’or » grâce 
à sa maîtrise parfaite de son art. 
La carrière artistique a débuté en 1968, Ab-
delhak Khémir a contribué à la formation 
de nombreuses générations dans plusieurs 
institutions où il a travaillé et également à 
l’Institut supérieur d’art dramatique de Tu-
nis (ISAD). Il a à son actif de nombreuses 
productions réussies parmi lesquelles nous 
citons « Ors El Khonfoussa » (Le mariage 
du scarabée). On lui doit également la 
création Festival Néapolis de Théâtre pour 
Enfants de Nabeul.
L’artiste vient de quitter notre monde, le 22 
septembre 2024, à l’âge de 75 ans.

عبد الحق خمير )تونس(

عبــد الحــق خميــر ابــن مدرســة الفنــون الجميلــة قــام 
بتربصات تكوينيّة عديدة أبرزها في ألمانيا الفيديرالية 

علــى يــد أمهــر أســاتذة المســرح العرائ�ضــي.
وســاهم فــي تكويــن   1968 بــدأت مســيرة خميــر ســنة 
أجيــال متعاقبــة فــي المؤسســات التــي عمــل بهــا وكذلــك 

المســرحي. بالمعهــد العالــي للفــنّ 
الفنانيــن العرائســيين فــي تونــس  هــو واحــد مــن أهــمّ   
قّــب ب«ســاحر 

ُ
اختــصّ فــي عرائــس الخيــط، ولذلــك ل

بفضــل  الذهبيّــة«  الأصابــع  و«صاحــب  الخيــوط« 
ــم والتحريــك... 

ّ
الفائقــة علــى الصنــع والتحك قدرتــه 

لــه عديــد الإنتاجــات التــي لاقــت رواجــا ونجاحــا كبيــرا 
»عــرس الخنفســاء«  فــي المشــهد المســرحي نذكــر منهــا 
و«الســندباد«  الريــح«  و«طاحونــة  سي�ضــي«  و«أمــي 
و«بوسعدية«... ويعود له الفضل في تأسيس مهرجان 

نيابوليــس لمســرح الطفــل.
توفــي عبــد الحــق خميــر فــي 22 ســبتمبر وهــو فــي الخامســة 

والســبعين من عمره.
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Abdelaziz 
Bel Gaïed Hssine  
(Tunisie)

Photographe, sculpteur, Vidéaste et Artiste 
Visuel plus connu sous le nom du photo-
graphe ambulant, son travail d’assemblage 
et récupération  des objets donnent à voir 
un univers alliant fiction et poésie pour 
produire des œuvres insolites. Profession-
nel de l’image et de la lumière, partenaire 
des créations du Théâtre Phou fondé par 
Raja Ben Ammar,  Il a fondé l’atelier D, un 
collectif d’artistes, avec qui il a présenté 
plusieurs performances à l’instar de « Dé-
lirum » une manifestation autour du délire 
de Don Quichotte.   

Abdelaziz 
Bel Gaïed Hssine  
(Tunisia)

Photographer, sculptor, videographer, and 
visual artist best known as «the itinerant 
photographer». Abdelaziz combined ob-
ject assemblage and repurposing to create 
a world of fiction and poetry, producing 
unique works. A master of image and light, 
he collaborated with Théâtre Phou, foun-
ded by Raja Ben Ammar. He also establi-
shed Atelier D, an artist collective, with 
whom he staged numerous performances, 
including “Delirium”, which was inspired 
by Don Quixote’s madness.

عبد العزيز بلقايد حسين )تونس( 

هــو مصــور فوتوغرافــي ونحــات ومصــوّر فيديــو وفنــان 
ولــد عبــد  »المصــوّر المتجــول«.   بصــري عــرف باســم 
العزيــز بلقايــد حســين  يــوم 27  جانفــي 1963، وغــادر 

الحيــاة يــوم 15 أكتوبــر 2024.
 يكشــف شــغفه بتجميع الأشــياء وباســتعادة الذاكرة 
عــن عالــم يجمــع بيــن الخيــال والشــعر لإنتــاج إبداعات  
متفردة. وهو المحترف في الصورة والخبير في الضوء، 
كان شــريكا  فــي إنتاجــات »مســرح فــو« الــذي أسســته 
الراحلــة رجــاء بــن عمــار صحبــة رفيــق دربهــا منصــف 
الصايم. أطلق الراحل عبد العزيز بلقايد ورشــة »د« 
التي ضمت ائتافا  من  الفنانين وقدّمت العديد من  
العــروض علــى غــرار »هذيــان« حــول شــخصية  »دون 

كيشــوت« الشــهيرة.
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Mahjouba Ben Saâd
 (Tunisia)

A vital link between theater professionals 
and administration, Mahjouba Ben Saâd 
was the driving force of the General Di-
rectorate of Scenic Arts and one of the un-
sung heroes of the Carthage Theatre Days. 
She facilitated artists’ work in distribution, 
promotion, and travel within the country. 
Starting her career as a librarian in Hajeb El 
Ayoun, she held several key positions wit-
hin the Ministry of Cultural Affairs before 
leading the Events and Operations Service 
at the General Directorate of Scenic and 
Audiovisual Arts.

Mahjouba Ben Saâd
  (Tunisie)

Trait d’union entre les professionnels du 
théâtre et l’administration, Mahjouba Ben 
Saâd était la dynamo de la direction géné-
rale des scéniques et l’une des soldats de 
l’ombre des Journées Théâtrales de Car-
thage.
Facilitant le travail des artistes dans la dis-
tribution, la promotion et les déplacements 
à l’intérieur du pays des spectacles, la dé-
funte a démarré sa carrière comme biblio-
thécaire à Hajeb El Ayoun et a occupé plu-
sieurs postes de responsabilité  au sein de 
ministère des affaires culturelles avant de 
présider le service d’exploitation et des ma-
nifestations au sein de la direction générale 
des arts scéniques et audiovisuels.

محجوبة بن سعد )تونس(

قضّــت محجوبــة حياتهــا المهنيّــة خــارج دائــرة الضــوء، 
ومــع ذلــك فهــي وجــه معــروف ومألــوف ومحبــوب لــدى 
كلّ المســرحيين التونســيين، هــي همــزة الوصــل بينهــم 
ــق 

ّ
وبيــن الإدارة تعمــل علــى تســهيل مهامهــم فيمــا يتعل

بالمناطــق  للعــروض  والتنقّــات  والترويــج  بالتوزيــع 
الداخليّــة... وغيرهــا، متفانيــة فــي عملهــا لأبعــد الحــدود 
بــة ومُحيّنــة 

ّ
لا تعتــرف بالتوقيــت الإداري، ملفّاتهــا مرت

الســيدة محجوبــة  وتواريخهــا محفوظــة فــي ذاكرتهــا، 
بــن ســعد باختصــار دينامــو إدارة المســرح وهــي كذلــك 
واحــدة مــن جنــود الخفــاء لأيــام قرطــاج المســرحية عبــر 

تعاقــب دوراتهــا.
عملــت أمينــة مكتبــة عموميــة بحاجــب العيــون ثــمّ 
بــوزارة  الثقافيــة  للمصالــح  مستشــارة  كمتصرّفــة 
الشــؤون الثقافيــة وبعدهــا مســؤولة بــإدارة الفنــون 
مصلحــة  برئاســة  تكليفهــا  يتــمّ  أن  قبــل  الركحيــة 
للفنــون  العامّــة  بــالإدارة  والتظاهــرات  الاســتغال 
الركحيّــة والفنــون الســمعيّة البصريــة بالــوزارة التــي 

رحلت عنها يوم 9 جانفي 2024.
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Mohamed Mourali  
(Tunisie)

Acteur et chansonnier, Mohamed Mourali 
est l’un de ces artistes qui ont bien marqué 
la mémoire des Tunisiens.  Le parcours ar-
tistique hors-pair, s’étalant sur cinq décen-
nies, Mohamed Mourali a commencé sa 
carrière en 1950 en intégrant la « Troupe 
du tonnerre artistique », rejoignant par la 
suite « La troupe de la ville de Tunis en 
1959.
Il s’est démarqué par ses chansons hu-
moristiques et il s’est illustré aux côtés de 
grands acteurs sous la direction d’Aly Ben 
Ayed. Parmi ses rôles marquants, sa partici-
pation en 1967 à la célèbre comédie « Le 
Maréchal », une adaptation du « Bourgeois 
Gentilhomme » de Molière et également 
dans d’autres œuvres théâtrales de réfé-
rence telles que « Hamlet » et « La révolte 
de l’homme à l’âne ». 
Il a participé dans quelques séries télévi-
sées et il vient de nous quitter le 13 octobre 
2024, à l’âge de 92 ans. 

Mohamed Mourali (Tunisia)  

Actor and songwriter Mohamed Moura-
li was an artist who left a strong mark on 
Tunisian culture. His remarkable career 
spanned five decades, beginning in 1950 
with the “Troupe du Tonnerre Artistique” 
and later joining the Troupe of Tunis in 
1959. Known for his humorous songs, 
Mourali performed alongside notable ac-
tors under the direction of Aly Ben Ayed. 
In 1967, he played a memorable role in ‘Le 
Maréchal’, an adaptation of Molière’s ‘The 
Bourgeois Gentleman’, and in other iconic 
works such as ‘Hamlet’ and ‘The Revolt of 
the Man with the Donkey’. Mourali passed 
away on October 13, 2024, at age 92.

محمد  المورالي   )تونس( 
 

جمــع الفنــان محمــد المورالــي بيــن أكثــر مــن موهبة، وهو 
الــذي بــرع فــي الغنــاء والتمثيــل المســرحي والســينمائي. 
مــن  كواحــد  والســبعينات  الســتينات  فــي  نجمــه  لمــع 
أبــرز الممثليــن فــي فرقــة مدينــة تونــس للمســرح، وذاع 
صيتــه فــي فــن المونولــوغ والأغانــي الفكاهيــة التــي بقيــت 
راســخة فــي الذاكــرة الفنيــة والشــعبية ومــن أشــهرها« 
هــمّ  مــن  و«اللطــف  تلــف«  و«عقلــي  واحفــظ«  اقــرأ 
الفلــوس«... بــدأ التمثيــل فــي ســنة 1950 مــع »جمعيــة 
الرعــد التمثيلــي« قبــل أن يلتحــق ســنة 1959 بفرقــة 
بلديــة تونــس للتمثيــل حيــث شــارك فــي أشــهر أعمالهــا 
و«الماريشــال«  و«هاملــت«  »كاليغــولا«  غــرار  علــى 
محمــد  المبــدع  رحــل   الحمــار«...  صاحــب  و«ثــورة 
2024 عــن عمــر  13 أكتوبــر  المورالــي عــن عالمنــا يــوم 

92 ســنة.  ناهــز 
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Al Mokhtar Mabrouk
(Tunisie)

Feu Al Mokhtar Mabrouk a réussi au fil de sa 
carrière d’avoir sa propre touche au niveau 
de l’écriture comme à la mise en scène ou 
encore en tant qu’acteur à tel point qu’on l’a 
surnommé « L’acrobate du théâtre ». 
Né le 17 mars 1952, dans la ville de Ksour 
Essef (Gouvernorat de Mahdia), l’artiste nous 
a quittés le 6 avril 2024, laissant derrière lui 
de nombreuses pièces de théâtre parmi les-
quelles nous citons : « Slara », « Panorama 
d’un café arabe », « Al- Hchaïchiya », « La ré-
volution des noirs (Zanj) », « Crayon », « Ex-
cusez-moi Barthold ! », « Fleurs d’automne 
», « Le barrage »… 
Il a créé dans sa ville natale le Festival natio-
nal du Théâtre amateur  et il a été le directeur 
artistique de l’Association maghrébine du 
théâtre et membre de l’Université du théâtre.
Il a remporté lors des Journées théâtrales de 
Carthage (JTC) le prix de la meilleure mise 
en scène.

Mokhtar Mabrouk  (Tunisia)

The late Mokhtar Mabrouk distinguished 
himself throughout his career with a unique 
touch in writing, directing, and acting, ear-
ning him the nickname «The Acrobat of 
Theater.»  
Born on March 17, 1952, in the town of Ksour 
Essef (Mahdia Governorate), the artist passed 
away on April 6, 2024, leaving behind a rich 
legacy of theatrical works. Among his no-
table plays are «Slara,» «Panorama of an Arab 
Café,» «Al-Hchaïchiya,» «The Revolt of the 
Blacks (Zanj),» «Crayon,» «Excuse Me, Bar-
thold!» «Autumn Flowers,» and «The Dam.»  
In his hometown, he founded the National 
Festival of Amateur Theater and served as the 
artistic director of the Maghreb Theater Asso-
ciation. He was also a member of the Theater 
University.  
Mokhtar Mabrouk received the award for 
Best Direction at the Carthage Theater Days 
(JTC).

المختار مبروك  )تونس(

رســم المســرحي الراحــل المختــار مبــروك هويــة فنيــة 
تلقيبــه  تــمّ  وتمثيــا.  وإخراجــا  تأليفــا  بــه،  خاصــة 
بـ«بهلوان المسرح« بفضل تميّز أعماله بحضور مكثف 
لــكل عناصــر الفرجــة مــا بيــن الجماليــة والرمزيــة. ولــد  
المختار مبروك يوم 27 مارس  1952 في مدينة  قصور 
الســاف )ولايــة المهديــة( وغادرنــا  يــوم 6 أفريــل 2024.

لمســرح  الوطنــي  المهرجــان  رأســه  مســقط  فــي  أســس 
الهــواة وشــغل منصــب المديــر الفنــي لجمعيــة مســرح 
المغــرب العربــي، كمــا انتخــب عضــوا بجامعــة المســرح.  
»ســارا«،  منهــا:  المســرحيات  مــن  العديــد  أخــرج 
ثــورة  »الحشايشــية«،  عربــي«،  مقهــى  »بانورامــا 
الزنــج«، »قلــم رصاص«،«المعــذرة يــا بارتولــد«، »نــوار 

. . خريف«،«الســد«.
شــارك المختــار مبــروك فــي أيــام قرطــاج المســرحية ونــال 

جائــزة أحســن إخــراج. 
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Yasser Jeradi (Tunisie)

Voix de la révolution, voix des opprimés et 
des marginaux, voix des libres et de ceux 
qui aspirent à la liberté, Yasser Jeradi a tiré, 
le lundi 12 août 2024, sa révérence, choi-
sissant de partir en silence. 
Chanteur engagé sur tous les fronts, mili-
tant culturel et écologique, Yasser Jeradi 
est connu pour son soutien démesuré pour 
toutes les initiatives culturelles et pour sa 
solidarité sans failles avec la cause pales-
tinienne. 
Auteur, compositeur, musicien, calligraphe, 
né à Gabès en 1970, il a été l’une des voix 
majeures de la musique alternative. 
Passionné de Mahmoud Darwich, fin 
connaisseur des écrits d’Ibn Arabi, Yasser 
Jeradi, soufi dans l’âme, est devenu popu-
laire grâce à des chansons à succès comme 
« dima dima », « Chbiki nstini »…

Yasser Jeradi  (Tunisia)

Voice of the revolution, the oppressed, the 
marginalized, and Freedom, Yasser Jeradi 
bid farewell on Monday, August 12, 2024, 
leaving in silence.  
A committed singer, cultural and envi-
ronmental activist, he was renowned for 
his unwavering support of cultural initia-
tives and his solidarity with the Palestinian 
cause.  
Born in Gabès in 1970, Yasser Jeradi was 
a prominent figure in alternative music. An 
accomplished author, composer, musician, 
and calligrapher, he was deeply inspired by 
Mahmoud Darwish and well-versed in the 
writings of Ibn Arabi.  
A Sufi at heart, he gained popularity with 
hits like “Dima Dima” and “Chbiki Nstini,” 
leaving a lasting legacy.

ياسر الجرادي )تونس(

هو فنان متعدد التجارب والمواهب، مارس فنون السينما 
والمســرح والفن التشــكيلي والموســيقى عزفا وغناء وتأليفا. 
رســم الفنــان   ،1970 فــي عــام  مــن مواليــد ولايــة قابــس 
الجــرادي لنفســه هويــة فنيــة متفــردة  ياســر  والخطــاط 
بفضــل أســلوبه الغنائــي المميــز. انخــرط فــي تيّــار الفــن الملتــزم 
ونــذر عمــره وفنــه للدفــاع عــن قضايــا العدالــة الاجتماعيــة 
وحقــوق الإنســان. اشــتهر بالغنــاء فــي الشــوارع والســاحات 
 2005 أســس ســنة  الفلســطينية.  للقضيــة  وبمناصرتــه 
فرقــة »ديمــا ديمــا«، التــي غنــت للوطــن وللحب وللمهمشــين 
ديمــا«،  »نرجعلــك  نســيتيني«،  »شــبيكي  غــرار  علــى 
»ســتنيتك«، »نســمع فيــه يغنّــي«...  رحــل »فنــان الثــورة« 

ياســر الجــرادي يــوم 12 أوت 2024 إثــر أزمــة صحيــة.
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Ridha Aziz (Tunisie)

Originaire de la ville de Sahline (Monastir), Ridha 
Aziz est un metteur en scène et acteur qui a contri-
bué à l’enrichissement de la scène artistique, inter-
prétant différents rôles dans des pièces de théâtre, 
films et séries télévisées et créant dans les années 
70, dans sa ville natale, avec ses collègues l’associa-
tion « Al-Ataa Al-Masrahi ».
Il a marqué de son empreinte la scène théâtrale et 
également la télévision tunisienne, jouant dans plu-
sieurs séries telles que « La fille du potier », « Kha-
draa et le trésor », « Tresse », « Gamerett Sidi Ma-
rouss », « Pour les yeux de Catherine » et « Nouba ».

Ridha Aziz  (Tunisia)

Originally from the town of Sahline (Monastir), 
Ridha Aziz is a director and actor who has greatly 
contributed to enriching the artistic scene. He por-
trayed various roles in theater productions, films, 
and TV series. In the 1970s, he co-founded the «Al-
Ataa Al-Masrahi» association in his hometown with 
his colleagues.  
He left a lasting mark on both the Tunisian theater 
scene and television, starring in numerous series 
such as «The Potter’s Daughter,» «Khadraa and the 
Treasure,» «Tresse,» «Gamerett Sidi Marouss,» «For 
Catherine’s Eyes,» and «Nouba.»

رضا عزيز )تونس(

رضــا عزيــز فنــان مســرحي ومخــرج أصيــل مدينــة الســاحلين، أثــرى 
الســاحة الفنيــة بتقمّصــه عديــد الأدوار فــي المســرح والمسلســات 
ثقافيــة  مســاهمات  لــه  وكانــت  الســينمائية  والأفــام  التلفزيــة 
واضحــة المعالــم مــن خــال تأسيســه لجمعيــة العطــاء المســرحي 
وكذلــك  زمــاءه  مــن  ثلــة  مــع  الســبعينات  فتــرة  فــي  بالســاحلين 
»بنــت  مــن خــال مشــاركاته المســرحية والتلفزيونيــة علــى غــرار 
الخــزاف« و »خضــراء والكنــز« و »ضفائــر« و »عطــر الغضــب« و 

»لأجــل عيــون كاتريــن«  و  »قمــرة ســيدي محــروس« 
و »ناعورة الهواء« وأعمال أخرى كثيرة اخرها »نوبة«.
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Hakim Marzouki
 (Tunisie)

Hakim Marzouki, dramaturge tunisien né en 1965, 
s’est éteint le 16 février 2024, en pleine apogée de 
sa carrière. Installé à Damas de la fin des années 80 
à 2012, il a étudié les arts et fondé la troupe Al-Ra-
sif. Ses œuvres, ancrées dans la mémoire des fes-
tivals arabes, incluent « Ismaël Hamlet » (Tanit de 
Carthage 1997), « Aicha » et « Mémoire des cendres 
». Poète et écrivain, il a publié Le huitième voisin à 
Damas. Traduites en plusieurs langues, ses créations 
ont marqué les scènes arabes et européennes, faisant 
de lui une figure incontournable du théâtre arabe.

Hakim Marzouki (Tunisia)

Hakim Marzouki, a Tunisian playwright born in 1965, passed away on February 16, 2024, at the peak of his 
career. He lived in Damascus from the late 1980s to 2012, where he studied arts and co-founded the Al-Rasif 
theater troupe. His works, deeply ingrained in the memory of Arab festivals, include Ismaël Hamlet (winner 
of the Tanit of Carthage in 1997), Aicha, and Memory of Ashes. A poet and writer, he published The Eighth 
Neighbor in Damascus. Translated into several languages, his creations left a lasting mark on Arab and Euro-
pean stages, solidifying his legacy in Arab theater.

حكيم المرزوقي )تونس(

حكيــم المرزوقــي )1965 - 2024(، شــاعر وكاتــب ومخــرج تون�ضــي، 
وافتــه المنيــة إثــر نوبــة قلبيــة وهــو فــي أوج عطائــه. عــاش فــي دمشــق 
مــن أواخــر الثمانينيــات حتــى 2012، حيــث درس الأدب والفنــون 
المســرحية، وشــارك فــي تأســيس فرقــة »مســرح الرصيــف« كأول 
 بــارزة مثــل إســماعيل هاملــت 

ً
فرقــة مســتقلة بســوريا. قــدّم أعمــالا

رجمــت 
ُ
ت والجــار الثامــن.  ذاكــرة الرمــاد،   ،)1997 )تانــت قرطــاج 

أعمالــه إلــى الفرنســية والإنجليزيــة وعُرضــت فــي مســارح أوروبيــة. 
عُــرف بحبــه للهامــش والبســطاء، وســاهم فــي الإنتــاج التلفزيونــي 
ا 

ً
وصحافــة المهجــر. ظــلّ وفيًــا للمســرح حتــى رحيلــه المفاجــئ، تــارك

ــا فنيًــا خالــدًا فــي الذاكــرة العربيــة.
ً
إرث
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Duraid Laham (Syria) 

A prominent figure in Arab television, theater, and ci-
nema, Duraid Lahham is a Syrian actor, playwright, 
and director. Born on January 31, 1934, in Damas-
cus, Syria, and a graduate in physics and chemistry, 
Lahham initially pursued a teaching career before 
moving into television then theatre. He became fa-

mous notably with the character «Ghawwar» and for 
other memorable roles in films and series that  left a 
lasting impression on Arab audiences.
Laham’s artistic works have often echoed significant 
political events in the Arab world, giving his theater a 
political dimension. This former UNICEF ambassador 
and multiple award-winner, has inspired and still ins-
pires generations of theater artists.

Duraid Laham (Syrie)

Figure emblématique de la télévision, du théâtre et du 
cinéma dans le monde arabe, Duraid Laham est un 
acteur, dramaturge et metteur en scène syrien. 
Né le 31 janvier 1934 à Damas en Syrie, diplômé 
en physique et chimie, Duraid Laham a mené une 
carrière d’enseignant avant de se tourner vers la té-
lévision puis vers la scène.  Il devient célèbre pour 

avoir campé le personnage de « Ghawwar » et pour 
d’autres rôles très réussis dans des films et séries qui 
ont marqué la mémoire du spectateur arabe.  
Les créations artistiques de Lahham ont été l’écho de 
plusieurs événements politiques dans le monde arabe, 
ce qui a donné à son théâtre un aspect politique. 
Ancien ambassadeur de l’Unicef, décoré à maintes 
reprises, Duraid Laham a inspiré et continue à inspirer 
des générations d’hommes de théâtre.

دريد لحام  )سوريا(

ى عن تدريس الفيزياء والكيمياء 
ّ
ممثل وكاتب ومخرج سوري، تخل

بجامعــة دمشــق وتفــرّغ لمســيرة فنيّــة انطلقــت منــذ الســتينات، 
شــارك فــي بطولــة عديــد المسلســات وعُــرف لــدى الجمهــور العربــي 
فــي معظــم أدواره.  التــي تقمّصهــا  »غــوار«  والســوري بشــخصيّة 
تعاملــه مــع الكاتــب المســرحي محمــد الماغــوط أثمــر عديــد الأعمــال 

منهــا »كاســك يــا وطــن« وهــي مســرحية سياســية كوميديــة ناقــدة 
حقّقــت نجاحــا فــي أرجــاء الوطــن العربــي، كمــا قــدّم معــه أعمــالا 

»الحــدود« و«التقريــر«...  ســينمائية لاقــت نفــس النجــاح منهــا 
دريــد لحــام يعتبــر الوجــه الأبــرز فــي المشــهد الفنــي الســوري والعربــي 
عُرف بدفاعه عن قيم التسامح والعدالة ونبذ الحروب والتفرقة، 
عُيّن سفير الأمم المتّحدة للنوايا الحسنة سنة 1997واستقال من 

هذا المنصب ســنة 2006 بســبب الحرب اللبنانية.
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Lamine Nahdi 
(Tunisia) 

Born on April 25, 1950, in El Kef, 
Lamine is a Tunisian actor active 
in film, theater, and television. 
His first major role came in 1978 
in Ali Mansour’s film ‘Deux lar-
rons en folie’. He gained fame 
with theater plays like *El Forja* 
and ‘El Karrita’ and excelled in 
solo performances, showcasing 
his unique humor in ‘Mekki and 
Zakia’, ‘Fi Hak Issardouk Inray-
chou’, and ‘Lila Ala Dalila’. He 
won Best Actor at the 1988 Car-
thage Film Festival for his role in 
‘Arab’ by Fadhel Jaïbi and Fadhel 
Jaziri, an adaptation of the 1987 
play.

Lamine Nahdi
 (Tunisie)

Né le 25 avril 1950 au Kef, il est 
un acteur tunisien actif aussi bien 
au cinéma qu’au théâtre ou à la 
télé. En 1978, il obtient un premier 
rôle dans le film d’Ali Mansour « 
Deux larrons en folie ». Révélé au 
grand public à travers les pièces de 
théâtre  « El Forja », « El karrita », 
il a excellé dans le one man show  
où le public a pu l’apprécier ses 
multiples talents d’humoriste hors 
norme  dans « Mekki et Zakia », 
« Fi Hak Issardouk Inraychou » ou 
encore plus récemment  « Lila Ala 
Dalila ». Il a reçu le prix d’inter-
prétation masculine pour son rôle 
dans le film de Fadhel Jaïbi et Fad-
hel Jaziri  « Arab » aux JCC 1988, 
l’adaptation  de la pièce du même 
nom jouée en 1987.

الأمين النهدي )تونس(

ــل 
ّ
ولــد بالــكاف فــي 25 أفريــل  1950 . هــو ممث

المســرح  فــي  تقمّــص عديــد الأدوار  تون�ضــي 
والســينما والدرامــا التلفزيــة.

ســنة 1978 قــام بــدور البطولــة فــي الفيلــم 
للمخــرج  أختهــا«  ولقــات  »فــردة  التون�ضــي 
علــي منصــور ثــم بــرز لجمهــور المســرح فــي 
تميّــز  و«الكريطــة«  »الفرجــة«  مســرحيتي 
فيمــا بعــد فــي اللــون المســرحي »الــوان مــان 
حيــث أظهــر قــدرات كبيــرة فــي الأداء  شــو« 
وتقمّــص أكثــر مــن شــخصيّة علــى الركــح مــن 
خال »المكي وزكية« و« في هاك الســردوك 

»ليلــة علــى دليلــة«  وكذلــك  نريشــو« 
قرطــاج  أيــام  فــي  النهــدي  الأميــن  تحصّــل 
أفضــل  جائــزة  1988علــى  الســينمائية 
ــل فــي فيلــم »عــرب« للفاضــل الجزيــري 

ّ
ممث

والفاضــل الجعايبــي المقتبــس عــن مســرحيّة 
ســنة  وعُرضــت  العنــوان  نفــس  حملــت 

.1989
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Issa Harrath (Tunisia)

Issa Harrath is a highly acclaimed Tunisian 
actor known for his commanding presence, 
whether on the theater stage, the cinema 
screen, or in television dramas. 
His artistic journey began in the 1960s with 
the theater troupe in the city of El Kef. He la-
ter joined the Tunis City Troupe before moving 
on to the Iraqi National Theater. Harrath also 
contributed to productions at the Dramatic 
and Performing Arts Centers in Sfax and Gafsa. 
He has appeared in numerous plays, including 
«Atshan Ya Sabaya», «Ali Ben Ghedhahem», 
and «Al-Borni wa Juliet».  
Issa Harrath also delivered standout perfor-
mances in some of Tunisia’s most famous TV 
series, such as «Al-Douar», «Anbar Ellil», 
«Dhafair», «Gamret Sidi Mahrous», and «Min 
Ajl Ouyoun Catherine».

Issa Harrath  (Tunisie)

Figure de proue de la scène théâtrale, té-
lévisée et cinématographique tunisienne, 
Issa Harrath jouit d’une grande populari-
té auprès du public tunisien qui apprécie 
sa présence scénique et son excellent jeu 
dans plusieurs séries télévisées.  
Il a commencé sa carrière dans les années 
soixante avec la troupe de théâtre du Kef. 
Ensuite, il a rejoint la troupe de la ville de 
Tunis, intégrant par la suite le théâtre natio-
nal irakien.
A la télévision, il a participé dans le feuille-
ton de Abdelkader El Jerbi, «Douar», «An-
bar Ellil» et «Dhafayer» de Habib Mselma-
ni, «Gamret Sidi Mahrous» de Salaheddine 
Essid, «Pour les beaux yeux de Catherine» 
de Hamadi Arafa…

عيسى حراث  )تونس(

يتميّــز عي�ضــى حــراث  بحضــور قــوي ســواء علــى ركــح المســرح 
أو شاشة  السينما أو في الدراما التلفزية... هو ممثل يحظى 

بشــعبية كبيــرة فــي تونــس. 
فــي ســتينيات القــرن الما�ضــي، انطلقــت مســيرته الفنيــة مــع 
الفرقة المسرحية بمدينة الكاف. ثم انضم إلى فرقة مدينة 
تونــس، ومــن بعدهــا التحــق بالمســرح القومــي العراقــي. كمــا 
كان لــه مــرور وحضــور فــي إنتاجــات  مركــز الفنــون الدراميــة 
والركحيــة بصفاقــس ومركــز الفنــون الدراميــة والركحيــة 
بقفصــة. شــارك  فــي عشــرات المســرحيات منهــا: »عطشــان يــا 

صبايــا« و«علــي بــن غذاهــم« و«البرنــي وجولييــت«...
المسلســات  أشــهر  فــي  بــارزة   أدوارا  حــراث  عي�ضــى  قــدّم 
التونســية علــى غــرار »الــدوار« و«عنبــر الليــل« و«ضفايــر« 
و«قمــرة ســيدي  محــروس« و«مــن أجــل عيــون كاتريــن« ...
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Béchir Kahwaji  (Tunisie)

Poète et homme de théâtre, Béchir Kahwaji 
est né à Kairouan en 1951. Diplômé en lit-
térature et langue arabe, son style poétique 
et original dans l’élaboration des textes théâ-
traux à l’instar de « Othello » ou « Abou Qa-
cem Chebbi »  a marqué la scène artistique. 
En plus de ses œuvres théâtrales, Kahwaji 
est aussi l’un des principaux poètes des an-
nées 70 avec des recueils « Chant pour un 
royaume majestueux » ou encore « L’of-
frande ». En plus de la poésie et  des œuvres 
théâtrales, Kahwaji est connu pour son style 
hors norme de traducteur

Béchir Kahwaji  (Tunisia)

A poet and theater artist, Béchir  was born in 
Kairouan in 1951. Holding a degree in Ara-
bic literature and language, his unique poe-
tic style has left a mark on the theater scene 
with works like ‘Othello’ and ‘Abou Qacem 
Chebbi’. Beyond theater, Kahwaji is one of 
the prominent poets of the 1970s, publishing 
collections such as ‘Song for a Majestic King-
dom’ and ‘The Offering’. Known for his un-
conventional approach, he is also respected 
as a distinctive translator, further enriching 
his contributions to poetry and theater.

بشير قهواجي )تونس(
 

الشــعر والمســرح.  جمــع بشــير قهواجــي بيــن موهبتيــن: 
واشــتهر  الســبعينات  جيــل  شــعراء  أبــرز  مــن  فــكان 
خاصــة بأســلوب شــاعري وفريــد مــن نوعــه فــي صياغــة 
»المحــارب البربــري«  النصــوص المســرحية علــى غــرار 
و«أبــو  أوروك«  و«ســيد  و«عطيــل«  الله«  و«بيــارق 
القاسم الشابي« و«الآلة«...  من مواليد  القيروان في 
سنة 1951، درس بشير قهواجي اللغة العربية في كلية 
الآداب بتونــس والتحــق كموظــف بــوزارة الثقافــة إلا 
أنّ الوظيفة الإدارية لم تقتل شــغفه بالكتابة وبالفنّ 
وهــو مــا جعلــه يلتحــق بالفــرق المســرحية الجهويــة. تــرك 
بشــير قهواجــي بصمــات واضحــة علــى ركــح الفــن الرابــع 
في تونس تأليفا وإخراجا إلى جانب براعته في الترجمة 

والكتابــة  الصحفيــة .
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Ambroise Mbia
 ( Caméroun)

Metteur en scène, acteur, fondateur des 
Rencontres théâtrales internationales de 
Cameroun, Ambroise Mbia a à son actif 
plus de 60 ans de carrière dans le théâtre, 
la radio le cinéma et la télévision. 
Né le 27 juin 1943 à Yaoundé, il part faire 
ses études à Paris pour devenir agronome 
mais la scène l’attire et s’inscrit à l’ENSSAT 
de Paris. De là commence sa carrière in-
ternationale dans le théâtre et le cinéma. 
En plus d’être comédien, il a mis en scène 
plusieurs pièces. Occupant des postes de 
responsabilité dans les festivals et les orga-
nismes internationaux, un hommage lui a 
été rendu lors de la célébration du 20ème 
anniversaire des JTC en 2003.

Ambroise Mbia (Cameroon)

Director, actor, and founder of the Inter-
national Theater Meetings in Cameroon, 
Ambroise Mbia boasts a career spanning 
over 60 years in theater, radio, cinema, and 
television.  
Born on June 27, 1943, in Yaoundé, he ini-
tially traveled to Paris to study agronomy. 
However, his passion for the stage led him 
to enroll at the ENSSAT in Paris, marking 
the start of his international career in thea-
ter and cinema.  
In addition to acting, Mbia directed nu-
merous plays and held key positions in 
festivals and international cultural organi-
zations. In recognition of his contributions, 
he was honored during the 20th-anniver-
sary celebration of the  Carthage Theater 
Days (JTC) in 2003.

امبرواز مبيا )الكاميرون(

المســرحية  »اللقــاءات  ومؤســس  ــل 
ّ
وممث مخــرج 

بالكاميــرون. الدوليــة« 
تتجــاوز  مســرحية  بتجربــة  يتمتّــع  مبيــا  امبــرواز 
الســتين عامــا تتــوزّع بيــن المســرح والإذاعــة والســينما 

والتلفزيــون.
ولــد يــوم 27 جــوان 1943 بياونــدي، ســافر إلــى باريــس 
لدراسة الهندسة الزراعية وبعد التخرّج حوّل وجهته 
المســرحية  للفنــون  العالــي  الوطنــي  بالمعهــد  فســجّل 
بباريــس ومــن هنــاك بــدأت مســيرته الفنيّــة فــي المســرح 

والســينما وحقّــق شــهرة عالميــة.
مــن  العديــد  مبيــا  أخــرج  ــا، 

ّ
ممث كونــه  علــى  عــاوة 

المهرجانــات  فــي  مناصــب  شــغل  كمــا  المســرحيّات 
والتظاهــرات الدوليّــة، وتــمّ تكريمــه فــي عــدّة مناســبات 
مــن بينهــا الذكــرى العشــرين لأيــام قرطــاج المســرحيّة 

 .2003 ســنة 
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Hommage
تكريم 

Tribute
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Mamdouh Atrach (Syrie) 

Ecrivain, metteur en scène, réalisateur et 
acteur syrien, Mamdouh Atrach est né à 
Soueida en 1945. Durant sa carrière de 
plus de 50 ans, il a joué dans 40 œuvres 
artistiques dont 37 films et une dizaine de 
pièces de théâtre et de feuilletons. Diplô-
mé de l’Académie des Arts du Caire en 
mise en scène et acting, il a fondé et dirigé 
plusieurs troupes de théâtre en plus de la 
création et la direction de sociétés de pro-
duction artistique

Mamdouh Atrach (Syria) 

Syrian writer, director, filmmaker, and ac-
tor Mamdouh Atrach was born in Sweida 
in 1945. With a career spanning over 50 
years, he has appeared in more than 40 
artistic works, including 37 films, as well 
as numerous plays and television series. A 
graduate of the Cairo Academy of Arts in 
directing and acting, Atrach went on to es-
tablish and lead several theater troupes, in 
addition to founding and managing artistic 
production companies

ممدوح الأطرش )سوريا(

هــو كاتــب ومخــرج وممثــل ومنتــج ســوري مــن مواليــد 
محافظة السويداء في عام 1945. بدأ مسيرته الفنية 
منذ سبعينات القرن العشرين، قدّم خالها 40 عما 
فنيــا منهــم 37 فيلمــا ســينمائيا وعشــرات المســرحيات 
والمسلســات... يحمــل شــهادة بكالوريــوس فــي التمثيــل 
الفنــون  أكاديميــة  مــن  موثقــة  وشــهادة  والإخــراج 
بالقاهــرة بإجــازة العمــل فــي ميــدان الإخــراج المســرحي 
 30 فــي رصيــده خبــرة أكثــر مــن  والإذاعــي والتلفزيونــي. 
ســنة فــي ممارســة العمــل الفنــي فــي مجــالات المســرح 
والإذاعــة والســينما والتليفزيــون... أســس وأدار عديــد 
الفــرق المســرحية إلــى جانــب تأســيس وإدارة شــركات 
المجموعــة  منحتــه   2020 ســنة  فــي  الفنــي.  الإنتــاج 
الطبيــة العلميــة الســورية شــهادة الدكتــوراه الفخريــة 

فــي حقــوق الإنســان والتعايــش الســلمي.
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Sami Abdelatif Al-Jomane  
(Arabie Saoudite)

Poète, écrivain, chercheur en théâtre 
saoudien, Sami Abdelatif Al-Jomane est 
professeur  dans la faculté des Lettres à 
l’Université Roi Faycel spécialité Lettres et 
critique théâtrale. Membre de la commis-
sion saoudienne  du théâtre et des arts scé-
niques, membre du conseil de l’adminis-
tration arabe de l’Institut du théâtre arabe 
de Sharjah, il a occupé plusieurs fonctions 
dans le secteur culturel. En plus de ses 
œuvres théâtrales, Sami Jomane a partici-
pé dans des colloques scientifiques autour 
du théâtre en plus d’être membre dans des 
jurys de plusieurs festivals de théâtre arabe.

Sami Abdelatif Al-Jomane  
(Saudi Arabia)

Poet, writer, and researcher in Saudi thea-
ter, Sami Abdelatif Al-Jomane is a professor 
at the Faculty of Letters at King Faisal Uni-
versity, specializing in literature and theater 
criticism. A member of the Saudi Commis-
sion for Theater and Performing Arts, and 
of the board of the Arab Theater Institute 
in Sharjah, he has held several roles in 
the cultural sector. Alongside his theatrical 
works, Sami Jomane has participated in 
scientific conferences on theater and has 
served as a jury member for numerous Arab 
theater festivals.

سامي عبد اللطيف الجمعان 
 )العربية السعودية(

وباحــث مســرحي ســعودي حائــز علــى  شــاعر وكاتــب 
الدكتــوراه فــي الدرامــا والنقــد المســرحي والســرديات، 
أســتاذ بكليــة الآداب بجامعــة الملــك فيصــل بالأحســاء 
اختصــاص آداب ونقــد مســرحي، عضــو هيئــة مجلــس 
بالســعودية  الأدائيــة  والفنــون  المســرح  هيئــة  إدارة 
العربيــة  بالهيئــة  العــرب  الأمنــاء  مجلــس  وعضــو 
د عديد المهام الثقافية وكتب 

ّ
للمســرح بالشــارقة، تقل

مســرحيات دراميــة موســيقيّة وأشــرف علــى تنفيذهــا 
و«فرحــة  و«فجــر الحيــاة«  »مــن وحــي قيصريــة«  منهــا 

و«البئــر ســبعة«... حســنا« 
حــاز ســامي الجمعــان علــى عديــد الألقــاب والجوائــز 
فــي الشــعر والمســرح كمــا صــدرت لــه عــدّة مؤلفــات وتــمّ 
تكريمه في أغلب التظاهرات المحلية والعربية وشارك 
فــي مؤتمــرات علميّــة مهتمّــة بالمســرح وكان عضــوا فــي 

عديــد لجــان تحكيــم مهرجانــات مســرحية عربيــة.
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Mohamed Mediouni (Tuni-
sie) 

Ecrivain, metteur en scène, chercheur dans 
les domaines du théâtre et des arts de spec-
tacle. Il a occupé le poste de directeur de 
l’Institut Supérieur d’Art Dramatique (ISAD) 
de Tunis (2003/2009), de professeur à l’Ins-
titut National des Langues et Civilisations 
Orientales de Paris (2000-2003) en plus 
de diriger plusieurs festivals internationaux  
comme les JTC(1999) et les JCC(2012). Il a 
été aussi membre fondateur de l’Institut du 
Théâtre Arabe et du comité rédactionnel du 
magazine « Founon ». A son actif, plusieurs 
articles dont certains publiés dans« L’ency-
clopédie du Théâtre et de la Performance 
: Oxford2003 » ou des oeuvrages comme 
«Problèmes de l’authenticité du théâtre 
arabe».

Mohamed Mediouni (Tuni-
sia) 

A writer, director, and researcher in the 
fields of theater and performing arts, he 
served as the director of the Higher Insti-
tute of Dramatic Arts (ISAD) in Tunis from 
2003 to 2009. He was also a professor at 
the National Institute of Eastern Languages 
and Civilizations in Paris (2000–2003) and 
has led several international festivals, in-
cluding the Carthage Theater Days (JTC) in 
1999 and the Carthage Film Festival (JCC) 
in 2012. He was a founding member of 
the Arab Theater Institute and the editorial 
committee of the magazine ‘Founon’ (Arts). 
His work includes several articles, some of 
which were published in ‘The Encyclope-
dia of Theatre and Performance: Oxford 
2003’, as well as books such as ‘Problems 
of Authenticity in Arab Theater’.

محمد المديوني  )تونس(

وفنــون  المســرح  مجــالات  فــي  وباحــث  ومخــرج  كاتــب 
العــرض.

شــغل مديــرا للمعهــد العالــي للفــن المســرحي بتونــس 
للغــات  الوطنــي  بالمعهــد  وأســتاذ   )2009  -  2003(
والحضــارات الشــرقية بباريــس )2000 - 2003( وأدار 
الكثيــر مــن المهرجانــات الدوليّــة منهــا المهرجــان الدولــي 
للفيلم الروائي القصير بتونس )1994 - 2000( وأيام 
قرطــاج المســرحية )1999( وأيــام قرطــاج الســينمائية 
تأســيس  للجنــة  مؤسســا  عضــوا  كان  كمــا   )2012(
معهــد المســرح العربــي وعضــوا فــي هيئــة تحريــر مجلــة 

الصــادرة عــن وزارة الثقافــة التونســية. »فنــون« 
كتب محمد المديوني العديد من المقالات والدراسات 
التــي نشــر الكثيــر منهــا فــي »موســوعة المســرح والعــرض 
الأدائــي: أكســفورد 2003« كمــا صــدرت لــه مجموعــة 
مــن الكتــب فــي تونــس وخارجهــا نذكــر منهــا » عــز الديــن 
المدني والتراث« و »مغامرة الفعل المسرحي في تونس« 

و »حلقــة مــوؤودة فــي تاريــخ المســرح العربــي«.
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Amel Baccouche (Tunisie) 

Elle excelle sur la scène comme dans les séries 
télévisées et radiophoniques, Amel Baccouche 
est l’une des grandes figures de la scène artistique 
tunisienne. Née et grandie au sein d’une famille 
artistique, le 14 mars 1949 à Bab Souika, elle a fait 
ses débuts dans le théâtre scolaire. Elle a reçu un 
prix du leader Bourguiba parce qu’elle a été major 
de sa promotion. Sa passion pour le quatrième art 
l’a poussée à quitter son emploi dans le secteur 
hospitalier pour rejoindre la troupe de théâtre du 
Kef avec laquelle elle a interprété des dizaines de 
rôles. 
Elle s’est distinguée par sa spontanéité et par ses 
rôles réussis dans de nombreuses séries télévisées 
telles que « Al-Dawwar », « Gamret Sidi Mahrous 
», « Hsabett we akabett »… Le public tunisien le 
connait bien et l’apprécie beaucoup pour le rôle 
de Janett, la voyante dans la série populaire « 
Choufli Hall »

Amel Baccouche (Tunisia)

Amel is one of Tunisia’s most prominent 
artistic figures celebrated for her talent 
on stage as well as in television and ra-
dio dramas. Born on March 14, 1949, 
in Bab Souika into an artistic family, she 
began her journey in school theater. 
Recognized as top of her class, she was 
awarded by President Bourguiba. Her 
passion for the performing arts led her 
to leave her job in healthcare to join the 
Kef Theater Troupe, where she played 
numerous roles. Known for her spon-
taneity, she excelled in popular TV se-
ries such as ‘Al-Dawwar’, ‘Gamret Sidi 
Mahrous’, and ‘Hsabett we Akabett’. 
Tunisian audiences adore her iconic 
portrayal of Janett, the fortune-teller, in 
‘Choufli Hall’.

آمال البكوش )تونس(

ممثلــة مبدعــة ومقنعــة فــي أدوارهــا  ســواء علــى ركــح  المســرح 
أو علــى شاشــة الدرامــا التلفزيــة أو  فــي المسلســات الإذاعيــة. 
تنحــدر آمــال البكــوش مــن عائلــة فنيّــة عريقــة،  وهــي مــن مواليــد  
14 مارس 1949 بباب سويقة.  بدأت ممارسة فن التمثيل عبر 
بوابــة المســرح المدر�ضــي. تحصلــت علــى جائــزة الزعيــم الحبيــب 
بورقيبــة بعــد أن حصلــت علــى المرتبــة الأولــى فــي دفعتهــا. شــغفها 
بالفــن الرابــع دفعهــا لتــرك عملهــا بقطــاع التمريــض والالتحــاق 

بفرقــة الــكاف للمســرح التــي قدمــت معهــا عشــرات الأعمــال. 
تميّــزت  بالعفويــة وبالتمكــن مــن أدوارهــا فــي  عديــد المسلســات، 
و«حســابات  محــروس«   ســيدي  و«قمــرة  »الــدوّار«  منهــا: 
وعقابــات«... اشــتهرت فــي الشــارع التون�ضــي  بشــخصية »جنّــات 

فــي  السلســلة الشــهيرة »شــوفلي حــل«. العرافــة« 
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Wajiha Jendoubi  (Tunisia)

A seasoned actress, Wajiha Jendoubi has 
stood out since her professional debut in 
1995 with her authentic portrayals across 
theater, film, and television. Her theater 
career began with her role in ‘Zarkoun Sto-
ry’ by Lassaad Ben Abdallah, which earned 
her the Best Actress award at the Kairouan 
Experimental Theater Festival in 1995. She 
later won the same award again in Moroc-
co for her performance in ‘Bahja’ by Mou-
nir Argui, as well as in Jordan for her role in 
‘Ahl Al Hawa’ by Abdelwaheb Jomli.

Wajiha Jendoubi (Tunisia) 

Actrice confirmée, Wajiha Jendoubi s’est 
distinguée, depuis son début de parcours 
professionnel en 1995, par son interpréta-
tion authentique dans les différents rôles 
qu’elle campe sur scène au cinéma ou à 
la télé. Sa carrière théâtrale a démarré avec 
son rôle dans « Zarkoun Story » de Lassaad 
Ben Abdallah, un rôle qui lui a permis de 
recevoir le prix de la meilleure actrice dans 
le festival de théâtre expérimental de Kai-
rouan en 1995. Un prix qu’elle a encore 
reçu au Maroc pour son rôle dans la pièce 
de « Bahja » de Mounir Argui ainsi qu’en 
Jordanie pour son rôle dans « Ahl Al Hawa 
» d’Abdelwaheb Jomli.

وجيهة الجندوبي )تونس(

هي ممثلة بارعة في الأداء سواء على ركح المسرح أو على 
شاشــة الســينما أو فــي الدرامــا التلفزيــة والمسلســات 
الإذاعية... انطلقت مسيرتها الفنية كممثلة مسرحية 
محترفــة منــذ ســنة 1995. بفضــل دورهــا فــي مســرحية 
»زرقــون ســتوري« للأســعد بــن عبــد الله، نالــت جائــزة 
أفضــل ممثلــة فــي مهرجــان المســرح التجريبــي بالقيروان 
»بهجة«للمخــرج  كمــا أهدتهــا مســرحية   .1995 ســنة 
»بنــي  منيــر العرقــي جائــزة أفضــل ممثلــة فــي مهرجــان 
ل« فــي المغــرب. فــازت أيضــا بجائــزة أفضــل ممثلــة 

ّ
مــا

فــي مهرجــان الأردن ومهرجــان قفصــة عــن دورهــا فــي 
مســرحية »أهــل الهــواء« للمخــرج الراحــل عبــد الوهاب 
نالــت وســام الاســتحقاق الثقافــي الصنــف  الجملــي.  
الثقافــي  الاســتحقاق  ووســام   2008 ســنة  الرابــع 

الصنــف الثانــي ســنة 2019. 
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Mokdad Salhi (Tunisie) 

Acteur et metteur en scène autodidacte, 
son parcours professionnel a  commencé 
en 2001 au sein du Centre des Arts Dra-
matiques et Scéniques au Kef. En 2010, il 
a choisi de retourner dans sa ville natale 
Sbeitla où il a ouvert un espace cultu-
rel privé « Minerva Théâtre ». Il a mis en 
scène et produit plusieurs pièces de théâtre 
en plus de former les jeunes des quartiers 
populaires aux arts du théâtre. Il a  fondé 
des manifestations culturelles à l’instar des 
Journées Minerva du théâtre de l’ombre et 
des arts des marionnettes, la rencontre na-
tionale du « duodrama » en plus de la ma-
nifestation « Thiyati Madrassati »  au profit 
des enfants des écoles des zones rurales.

Mokdad Salhi (Tunisia) 

A self-taught actor and director, his profes-
sional career began in 2001 at the Center 
for Dramatic and Scenic Arts in El Kef. In 
2010, he decided to return to his home-
town, Sbeitla, where he founded a private 
cultural space called «Minerva Theatre.» 
He has directed and produced several 
plays and has also trained young people 
from underprivileged neighborhoods in 
theater arts. He launched cultural events 
such as the Minerva Shadow Theatre and 
Puppet Arts Days, the National «Duodra-
ma» Meeting, and the «Thiyati Madrassati» 
program for schoolchildren in rural areas.

مقداد الصالحي  )تونس(

انطلقــت مســيرته  ممثــل ومخــرج عصامــي التكويــن، 
الفنــون  مركــز  بوابــة  مــن   2001 ســنة  الاحترافيــة 
2010 اختــار  الدراميــة والركحيــة بالــكاف. وفــي ســنة 
العودة إلى مســقط رأســه في مدينة ســبيطلة أين بعث 
تياتــر«.  »منيرفــا  فضــاء  الخــاص  الثقافــي  مشــروعه 
تولــى إخــراج  وإنتــاج  العديــد مــن الأعمــال المســرحية 
المحترفة، وأسس تظاهرات ثقافية مختصة في مجال 
المســرح مثــل تظاهــرة أيــام مينرفــا لمســرح خيــال الظــل 
وفنــون العرائــس و الملتقــى الوطنــي لمســرح الديودرامــا 
وتظاهــرة تحيتــي مدرســتي والتــي كان هدفهــا تقديــم 
موجهــة  مســرحية  عــروض  مــن  الفضــاء  إنتاجــات 
يشــرف مقــداد  للطفــل فــي المــدارس الريفيــة النائيــة. 
الصالحي على تكوين شباب الأحياء الشعبية المحيطة 

بفضــاء »منيرفــا تياتــر«  فــي فنــون المســرح.
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Yahia Faïdi (Tunisie)

Diplômé de l’Institut supérieur d’art dra-
matique de Tunis (ISAD), Yahia Faïdi est un 
acteur caméléon qui passe avec beaucoup 
d’aisance et de talent d’un rôle à une autre. 
Acteur chevronné, il a remporté à maintes 
reprises le prix du meilleur acteur. La plus 
récente est en 2023, lors de la 1ère édition 
du Festival du Théâtre national tunisien « 
Les saisons de la création ». 
Il a été également primé pour son excellent 
jeu au « Festival de théâtre Amannay à 
Ouarzazate au Maroc » en 2019 et au « 
Festival de théâtre Achiyatt Toukouss en Jor-
danie » en 2017.
Il a débuté  sa carrière théâtrale en 1994 
dans le spectacle « Znouss » de Fathi Akka-
ri. Il a joué dans une quarantaine de pièces 
de théâtre et il s’est lancé dans la mise en 
scène, en 2003, avec « Les Diables ». 

Yahia Faïdi  (Tunisia)

A graduate of the Higher Institute of Dra-
matic Arts of Tunis (ISAD), Yahia Faïdi is a 
versatile actor known for seamlessly tran-
sitioning between roles with remarkable 
talent. A seasoned performer, he has won 
multiple Best Actor awards, most recently 
in 2023 at the inaugural Tunisian National 
Theatre Festival, «Seasons of Creation.»  
He was also honored for his exceptional 
performances at the Amannay Theatre Fes-
tival in Ouarzazate, Morocco, in 2019, and 
at the Achiyatt Toukouss Theatre Festival in 
Jordan in 2017.  
Faïdi began his theatrical career in 1994 
with Fathi Akkari’s play ‘Znouss’. With over 
40 plays to his name, he ventured into di-
recting in 2003 with ‘Les Diables’ (The de-
vils).

يحيى الفايدي  )تونس(

بتونــس  المســرحي  للفــن  العالــي  المعهــد  خرّيــج  يلقــب 
وهــو الــذي يتلــوّن  »الممثــل الحربــاء«  يحــي الفايــدي بـــ 
مــن دور إلــى آخــر بمنتهــى الإقنــاع والإبــداع. فــاز لأكثــر 
كان آخرهــا التتويــج  مــن مــرة بجائــزة أفضــل ممثــل، 
بهــذا اللقــب فــي الــدورة الأولــى مــن »المهرجــان الوطنــي 
 .  2023 ســنة  مواســم الإبــداع«   - للمســرح التون�ضــي 
كمــا  حصــد جائــزة أفضــل ممثــل فــي »مهرجــان أمانــاي 
للمســرح بــورزازات فــي المغــرب«  ســنة  2019 ، وأيضــا 
فــي »مهرجــان عشــيات طقــوس مســرحية بــالأردن ســنة 

 .2017
عــرض  فــي   1994 ســنة  المســرحية  مســيرته  بــدأ 
»الزنــوس« للمخــرج  فتحــي العــكاري. شــارك فــي حوالــي 
مــع  الإخــراج  تجربــة  فــي  انطلــق  كمــا  مســرحية   40

 .2003 ســنة  »الشــياطين«  مســرحية 
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Fatma Bahri (Tunisie)

Sa carrière a débuté en 1968 alors qu’elle 
n’avait que six ans, avec la troupe de 
théâtre populaire spécialisée dans le vau-
deville, dirigée par feu Abdel Majid Boudi-
dah, et dont l’une de ses célèbres œuvres 
est « Aamti Aicha Rajel ».
Talentueuse, Fatma Bahri s’est imposée sur 
la scène artistique, campant des rôles prin-
cipaux dans les différentes œuvres où elle 
a collaboré. 
Elle a également joué pendant de nom-
breuses années avec la troupe de la radio 
nationale, et elle a pris part à de nom-
breuses séries télévisées telles que « Oum-
mi Traki », « Ghalia », « Il était une fois », « 
La Colombe et le givre »… « Al Khotabb al 
bab » (Les prétendants sont devant la porte 
) est la dernière série à laquelle elle a par-
ticipé.

Fatma Bahri (Tunisia)

Her career began in 1968 at the age of six 
with the Popular Theater Troupe, speciali-
zing in vaudeville and led by the late Abdel 
Majid Boudidah. One of the troupe’s fa-
mous works was ‘Aamti Aicha Rajel’.  
Gifted with immense talent, Fatma Bahri 
quickly made her mark on the artistic sce-
ne, taking on leading roles in numerous 
productions.  
She also performed for many years with the 
National Radio Troupe and participated in 
various television series, including ‘Oum-
mi Traki’, ‘Ghalia’, ‘Once Upon a Time’, 
and ‘The Dove and the Frost’. Her most re-
cent appearance was in the series ‘Al Kho-
tabb al Bab’ .

فاطمة البحري )تونس(

مســيرة حافلــة بــالأدوار انطلقــت ســنة 1968 وعمرهــا 
لــم يتجــاوز السادســة عشــر مــع فرقــة المســرح الشــعبي 
المختصة في الروايات العامية الكوميدية )الفودفيل( 
والتــي كان يديرهــا الراحــل عبــد المجيــد بوديــدح ومــن 

أعمالهــا »عمتــي عيشــة راجــل«. 
طريقهــا  البحــري  فاطمــة  التونســية  لــة 

ّ
الممث شــقّت 

ســند لهــا أدوار 
ُ
لــة أساســيّة ت

ّ
وفرضــت وجودهــا كممث

كمــا اشــتغلت لســنوات  الأعمــال،  فــي جــلّ  البطولــة 
فــي  وكذلــك  الوطنيــة  الإذاعــة  فرقــة  مــع  طويلــة 
الأعمــال الدراميــة التلفزيّــة منــذ البدايــات مثــل »أمــي 
مــرورا بمسلســل »غاليــة« و«كان يــا مــا كان«  تراكــي« 
إلــى  وصــولا  »الحصــاد«  و  والصقيــع«  و«الحمامــة 
»الخطــاب علــى البــاب« الــذي  أدت فيــه آخــر أدوارهــا.
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Mounir Ben Youssef 
(Tunisie) 

Il est l’un des soldats de l’ombre.  Mounir 
Ben Youssef a commencé sa carrière artis-
tique en tant que technicien dans la troupe 
de théâtre « Al-Ishraq » à El Kalâa Kobra, 
pour intégrer, en 1990, le Théâtre National 
tunisien en tant que régisseur plateau.
Passionné et méticuleux, il a également ré-
alisé les décors de nombreuses pièces de 
théâtre. Il a contribué à la réalisation de 
nombreux décors de pièces de théâtre, lors 
des Journées théâtrales de Carthage (JTC).
Au Théâtre National Tunisien, il a partici-
pé à une quarantaine de productions théâ-
trales, et Ben Youssef est l’un des premiers 
techniciens à maîtriser la fabrication et 
l’installation du matériel de cirque, grâce 
à la formation qu’il a suivie en France dans 
ce domaine.

 
Mounir Ben Youssef 
(Tunisia) 

He is one of the unsung heroes. Mounir Ben 
Youssef began his artistic career as a techni-
cian with the theater troupe «Al-Ishraq» in 
El Kalâa Kobra. In 1990, he joined the Tu-
nisian National Theater as a stage manager.  
Passionate and meticulous, he has designed 
sets for numerous theatrical productions 
and played a pivotal role in creating many 
of the stage designs for performances at the 
Carthage Theater Days (JTC).
Throughout his time at the Tunisian Natio-
nal Theater, he contributed to nearly forty 
productions. Ben Youssef is also among the 
first technicians to master the design and 
installation of circus equipment, a skill 
he honed through specialized training in 
France.

منير بن يوسف )تونس(

بــدأ مســيرته الفنيــة كتقنــي بفرقــة الإشــراق المســرحي 
بالقلعــة الكبــرى حيــث كانــت لــه بصمــة علــى عــدد مــن 
الأعمــال المســرحية الموجّهــة للطفــل وأخــرى موجّهــة 

... للكهــول 
ســنة 1990 التحــق منيــر بــن يوســف بالمســرح الوطنــي 
كموضّــب ركــح وتنوّعــت مســاهماته فــي عديــد الأعمــال 
ســواء كموضّــب عــام أو كمصمّــم ومنفّــذ ديكــورات، 
كمــا شــارك فــي صنــع ديكــورات لأيــام قرطــاج المســرحيّة 
فضــاءات  بعــدّة  التقنــي  الســقف  ونفّــذ  وصمــم 
وســاهم فــي تنفيــذ الســقف الفنــي بقاعــة  مســرحية، 

الفــن الرابــع. 
ومــع المســرح الوطنــي شــارك فــي حوالــي أربعيــن عمــا 
مســرحيا وكان بــن يوســف مــن أوائــل التقنييــن الذيــن 
بفضــل  الســيرك  معــدّات  وتركيــب  صنــع  حذقــوا 
التربصــات التــي شــارك بهــا فــي فرنســا فــي هــذا المجــال
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Ouyoun El Kalem (Tunisie)

Fondé en 2004 à l’initiative du duo Khe-
mais Bahri et Amel Hamrouni, le nom de 
la troupe rend hommage au chanteur-com-
positeur de chansons engagés égyptien 
Cheikh Imam. En plus de raviver le réper-
toire des chanteurs  engagés, Ouyoun El 
Kalem possède sa propre production de 
plus de 40 chansons donnant vie à la poé-
sie  de Belgacem Yaacoubi, Kamel Ghali, 
Sghaïer Ouled Ahmed  ou encore Naceur 
Redissi. Les chansons d’Ouyoun El Kalem 
sont une ode à la mélodie et aux mots por-
teurs d’espoir et de liberté. Un hymne à la 
résistance, aux valeurs humanistes et aux 
causes justes. 

Ouyoun El Kalem (Tunisia)

Founded in 2004 by the duo Khemais Bahri 
and Amel Hamrouni, the troupe’s name 
pays tribute to the Egyptian singer-songwri-
ter Sheikh Imam, known for his socially 
conscious songs. Alongside reviving the 
repertoire of engaged singers, Ouyoun El 
Kalem has its own collection of over 40 
songs, bringing to life the poetry of Belga-
cem Yaacoubi, Kamel Ghali, Sghaïer Ouled 
Ahmed, and Naceur Redissi. Ouyoun El 
Kalem’s songs are an ode to melody and 
words that carry hope and freedom… an 
anthem of resistance, humanistic values, 
and just causes.

مجموعة عيون الكلام )تونس(

بهويــة خاصــة وهــي  تتميــز »مجموعــة عيــون الــكام« 
هــذه  تأسســت  الملتزمــة.  الأغانــي  وتــؤدي  تنتــج  التــي 
المجموعــة الموســيقية ســنة 2004 بمبــادرة مــن الثنائــي 
خميــس البحــري وآمــال الحمرونــي، امتــدادا لمســيرتهما 
ضمن مجموعة البحث الموسيقي بقابس منذ انطاق 
نشــاطها ســنة 1980. قدّمت »عيون الكام« أيقونات 
كعناويــن  الموســيقية  الذاكــرة  فــي  خالــدة  غنائيــة 
للمقاومــة وللوطنيــة، ومنهــا »رجيــم معتــوق« و«الــدرة« 
المهــداة إلــى الطفــل الفلســطيني الشــهيد محمــد الــدرة 
و«نخلة وادي الباي« و«وطن«... أنتجت المجموعة ما 
يقارب 40 أغنية. على امتداد 20 سنة من مسيرتها لا 
تــزال »عيــون الــكام« تحافــظ علــى جمهورهــا المحــب 

والوفــي وعلــى التزامهــا العميــق بقضايــا الإنســان.
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Pays à l’honneur 
 البلد المكرم
Country of honor
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في الاحتفاء بالمسرح السوريّ

نجــز 
ُ
الاحتفــاء، فــي كل دورة مــن دورات أيــام قرطــاج المســرحية، بالم

هــذا  ينــدرج  قائمــة.   
ٌ
ة سُــنَّ إفريقيّــة  أو  فــي دولــة عربيــة  المســرحِيّ 

الاحتفــاء ضمــن روح المهرجــان واختياراتــه، منــذ نشــأته، فلقــد نشــأ 
ــر فضــاءً لالتقــاء المســرحيّين العــرب والأفارقــة لتبــادُل تجاربهــم  ِ

ّ
ليوف

 لا ينفــي تفاعُلهــم مــع مســارح العالــم.
ً

تبــادُلا
ميّــزُه 

ُ
نجــز المســرحِيّ الســورِيّ ســمات ت

ُ
لاحتفــاء، فــي هــذه الــدّورة، بالم

عــن باقــي الاحتفــاءات الســابقة. ويعــود الســرّ فــي ذلــك إلــى ســمات 
هــا: كثيــرةٍ لعــلَّ أهمَّ

 
ً
ــوَام )نســبة

ّ
ــه المثقّفــون والمســرحيون الش

ّ
يــادة الــذي احتل موقــعُ الرِّ

إلــى الشــام طبعًــا(، منــذ النّصــف الثانــي مــن القــرن التّاســع عشــر، 
فــي اســتنبات هــذا الفــنّ فــي الثقافــة العربيّــة وفــي رســم أهــمّ المســالك 
ف الأقطار العربيّة. يكفي أن نذكر 

َ
ه ممارستُه في مُختَل

ُ
التي ستعرِف

آل النّقّاش وأحمد أبا خليل القبّاني ثم سليمان قرداحي وإسكندر 
 لتلــك الريــادة.

ً
فــرح ومَــنْ لحــق بهــم باعتبارهــم نمــاذجَ حيّــة

الرصيــد المســرحي العربــيّ  المســرحيين الســوريّين فــي بنــاء  إســهامُ 
مــن خــال مــا تراكــم مــن النصــوص المســرحية التــي وجــدت أغلبهــا 
طريقهــا إلــى الركــح : علــي عقلــة عرســان، وليــد إخا�ضــي، فرحــان 
لا  مــنْ  ثــمّ   ... ريــاض عصمــت وغيرهــم  عــدوان،  ممــدوح  بلبــل، 
رِجــت فــي أكثــر مــن 

ْ
خ

ُ
ــوس ونصوصَــه التــي أ

ّ
يســتذكر ســعد الله ون

مســرح عربــي، مُسْــهِمة فــي بنــاء رصيــد مســرحِي عربــي مُشــترك؛ كمــا 
رجمــت إلــى أهــم اللغــات وعُرِضــت فــي أكثــر مــن بلــد أوروبــيّ، مُحقّقــة 

ُ
ت

صــورًا مــن الإشــعاع للمســرح العربــي فــي العالــم. دون أن نن�ضــى أنّ 
درَّس في عدد من المعاهد والجامِعات 

ُ
عددًا من نصوصه أضحت ت

ــا قائمًــا بذاتــه. العربيّــة باعتبارهــا أدبًــا دراميّــا عربيًّ
اللغــة  اســتيعاب  فــي  الســوريّين  المســرحيين  المخرجيــن  إســهامُ 
المســرحية وبنــاء الذائقــة الجماليــة المســرحية علــى امتــداد أجيــال 
جهــاد ســعد  فايــز قــزق،  رفيــق الصبّــان أســعد فضّــة،  وأجيــال: 
وغيرهــم كثيــر...، ومــا انفــك المســرح الســوري يجــود بمخرجيــن مــن 

بيــن الشــبّان.
أيــام قرطــاج المســرحيّة  بدمشــق صِنْــوُ  مهرجــان المســرح العربــيّ 
أكثــر مــن مــرّة، حــول مشــاريع  لــه جمَــع المســرحيين العــرب،  ومُكمِّ
تحقّــق منهــا مــا تحقّــق  عــات قوميّــة، 

ّ
ثقافيــة ومســرحيّة ذات تطل

ــل.
ّ
عط

َ
ــل منهــا مــا ت

ّ
وتعط

الإســهام، علــى الصعيــد النّظــري والتنظيــري، فــي التثقيــف المســرحيّ 
وفــي بنــاء نقــد مســرحيّ وتوفيــر المعــارف بصــورة تســمح ببنــاء ثقافــة 
مســرحيّة لا تقنــع بالقائــم وتســعى إلــى الجديــد والتجديــد وتوفيــر 
ــة الحيــاة 

ّ
الأدوات الكفيلــة بذلــك، يكفــي أن نذكــر، مــن بينهــا، مجل

المسرحيّة التي كانت ومازالت مرجعًا لا يكاد يغيب عن المسرحيين 
عجــم 

ُ
الم فِــل 

ْ
غ

ُ
ن أن  يُمكــن  وهــل  الأقطــار.  مختلــف  فــي  العــرب 

لمــاري  )مفاهيــم ومصطلحــات المســرح وفنــون الفرجــة(  المســرحيّ 
إليــاس وحنــان قصّــاب حســن الــذي فتــح لغــة الضّــاد علــى مختلــف 
ــر للناطقيــن بهــا مــا يســمح بمعالجــة 

ّ
المصطلحــات والمفاهيــم ووف

قضايــا المســرح والتفاعــل مــع منجــزات أهلــه فــي مُختلــف اللغــات 
مُعْتمديــن لســانهم العربــيّ.    الأخــرى، 

من الهام والضروريّ، بهذه المناسبة، أن نقف على هذه الإنجازات 
قيّمهــا تقييمًــا منصفًــا 

ُ
ون ونبــرز جهــود مــن كان وراءهــا فنحيّيهــا، 

يُنزّلهــا منزلتهــا مــن جهــود المســرحيّين فــي مُختلــف الأقطــار العربيّــة.
لكنّ المسرح السوري عاش كما عاشت سوريا والشعب السوريّ، 
خال السنوات الأخيرة، تحوّلات مختلفة، منها ما كان شديدًا كل 

دة على سوريا وأهلِها. 
ّ

الش
ولنا أن نتساءل: أيُّ أثر تركته هذه التحوّلات في المسرح وممارسته 
فــي ســوريا وفــي مقاربــات أصحابــه الفكريّــة والجماليــة، وفــي طبيعــة 
تقبّله؟ ما طبيعة الدور الذي لعبه المسرح إن كان؟ وما امتدادات 

ه في المسرح في سوريا الآن وغدًا؟
ّ
ذلك كل

ي
ن

و� المد�ي  د. محمد 
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De la célébration 
du Théâtre Syrien
 
La célébration dans chaque édition des Journées 
Théâtrales de Carthage (JTC) des réalisations théâ-
trales d’un pays arabe ou africain s’inscrit dans l’es-
sence même du festival  et de ses choix depuis sa 
création. Les JTC sont ainsi une occasion pour les ar-
tistes arabes et africains de se rencontrer et d’échan-
ger leurs expériences tout en interagissant avec les 
théâtres du monde.
Célébrer le Théâtre Syrien est une occasion pour 
mettre la lumière  sur les points suivants:
- Depuis la moitié du 19ème siècle, les intellectuels 
et dramaturges levantins (Pays du Levant) ont été les 
pionniers dans la mise en valeur du 4ème art et dans 
l’illustration de ses principaux fondements dans les 
pays arabes à l’instar de  la famille Al-Naccache, 
Abou Khalil al-Qabbani, Soliman Cardahi et Iskan-
der Farah.
-La contribution des dramaturges syriens dans la 
construction du répertoire du Théâtre Arabe et l’enri-
chissement du théâtre universel  à travers des textes 
joués sur scène à l’instar de Ali Uqlah Arsan, Walid 
Ikhlassi, Farhan Bulbul, Mamdouh Adwan, Riad Is-
mat et sans oublier les œuvres de Saadallah Wan-
nous dont les textes ont été mis en scène dans plus 
d’un théâtre arabe en plus d’être traduits dans plu-
sieurs langues et joués dans plus d’un pays européen 
participant ainsi au rayonnement du Théâtre Arabe 
dans le monde. Les textes de Wannous sont aussi étu-
diés dans les lycées et universités arabes contribuant 
et consolidant l’étude du théâtre comme littérature 
dramatique arabe à part entière.
-La contribution des metteurs en scène syriens dans 

l’assimilation du langage théâtral et la construction 
d’un goût esthétique théâtral sur des générations : Ra-
fiq Sabban, Assaad Fedda, Fayez Kazak, Jihad Saad... 
le théâtre syrien continue d’enrichir la scène artis-
tique avec de nouveaux jeunes metteurs en scène
-Le Festival du théâtre arabe à Damas , un alter ego 
des JTC, les deux manifestations se complétent et ré-
unissent les professionnels du théâtre arabe sur des 
projets culturels et théâtraux à portée nationaliste 
dont certains ont vu le jour 
-La contribution au niveau théorique dans l’édu-
cation et la critique théâtrales en plus d’offrir des 
connaissances capables de contribuer au renouvel-
lement continue du théâtre, comme le magazine La 
Vie théâtrale (Al hayat al masrahia) qui  a été et reste 
toujours une référence pour les dramaturges et cher-
cheurs arabes. Parmi les œuvres majeures qui ont 
participé à offrir aux arabophones une entrée pour 
contribuer dans la réflexion sur le Théâtre et ses en-
jeux, citons « Le Dictionnaire  de théâtre, termes et 
concepts du théâtre et des arts du spectacle » de Ma-
rie Elias et Hanan Kassab. 
Ainsi,cette édition mettra en évidence le Théâtre sy-
rien à travers ses œuvres, ses penseurs et ses artistes 
afin de révéler sa place sur la scène arabe. Mais le 
théâtre syrien à l’instar de la Syrie et de son peuple 
vivent aux rythmes des changements dont des crises 
les impactent durement.
Dans ce contexte, nous pouvons s’interroger : Quel 
impact ces transformations ont-elles laissé sur le 
théâtre et sa pratique en Syrie, sur les approches in-
tellectuelles et esthétiques de ses créateurs et sur la 
nature de son acceptation ? Quel rôle le théâtre a-t-il 
joué, le cas échéant ? Quelles sont les répercussions 
de tout cela sur le théâtre syrien d’aujourd’hui et de 
demain ?

Dr. Mohamed Mediouni
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Celebrating Syrian Theater   

The celebration of the theatrical achievements of an 
Arab or African country during each edition of the  
Carthage Theater Days (JTC) has been at the heart of 
the festival’s essence and its choices since its incep-
tion. The JTC thus serves as an opportunity for Arab 
and African artists to meet, exchange experiences, 
and interact with theaters from around the world.  
Celebrating Syrian Theater is an opportunity to 
highlight the following points:  
-  Since the mid-19th century,    Levantine intellec-
tuals and playwrights (from the Levant region) have 
been pioneers in promoting the fourth art within 
Arab culture and illustrating the core foundations of 
this art in Arab countries. Notable figures include the 
Al-Naccache family, Abou Khalil al-Qabbani, Soli-
man Cardahi, and Iskander Farah.  
- The contribution of Syrian playwrights in shaping 
the Arab Theater repertoire and enriching universal 
theater through works performed on stage, such as 
those by Ali Uqlah Arsan, Walid Ikhlassi, Farhan Bul-
bul, Mamdouh Adwan, and Riad Ismat, as well as the 
works of Saadallah Wannous. Wannous’ plays have 
been staged in numerous Arab theaters, translated 
into various languages, and performed in multiple 
European countries, thus contributing to the global 
reach of Arab Theater. His works are also studied in 
high schools and universities across the Arab world, 
strengthening the study of theater as a distinct form 
of Arab dramatic literature. 
- The contribution of Syrian directors in assimilating 
theatrical language and building an aesthetic taste 
for theater across generations: figures such as Rafiq 
Sabban, Assaad Fedda, Fayez Kazak, and Jihad Saad. 
Syrian theater continues to enrich the artistic scene 
with emerging young directors.  

- The Arab Theater Festival in Damascus, an alter ego 
to the JTC, where both projects complement each 
other and bring together Arab theater professionals 
around nationalist cultural and theatrical projects, 
some of which have come to fruition  
- The contribution to theoretical work in theatrical 
education and criticism, offering knowledge capable 
of building a continuously renewing theater culture, 
as demonstrated by ‘Theater Life’ (Al Hayat Al Mas-
rahia) magazine, which has been, and remains, a 
key reference for Arab playwrights and scholars. 
Among the major works that have also provided 
Arabic speakers with a platform for contributing to 
reflections on theater and its issues is ‘The Thea-
ter Dictionary: Terms and Concepts of Theater and 
Performing Arts’ by Marie Elias and Hanan Kassab, 
allowing the Arabic language to engage with other 
theatrical expressions and participate in the evolu-
tion of contemporary discussions on current topics 
and challenges.  
Thus, this edition will highlight Syrian theater 
through its works, thinkers, and artists to reveal its 
place on the Arab stage. However, Syrian theater, 
much like Syria and its people, has been affected 
by the rhythms of change and the crises that have 
deeply impacted them.  
In this context, we might ask: What impact have 
these transformations left on theater and its practice 
in Syria, on the intellectual and aesthetic approaches 
of its creators, and on the nature of its acceptance? 
What role has theater played in this regard? And 
what are the repercussions of all this on Syrian thea-
ter today and in the future?

Dr. Mohamed Mediouni
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Colloque Scientifique International
الندوة الفكرية الدولية
International Scientific Symposium
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الندوة الفكرية الدولية
 للدورة 25 لأيام قرطاج المسرحية من 25 الى 27 نوفمبر 2024

الورقة العلمية لندوة

المسرح والإبادة و المقاومة: 
نحو أفق  إنسي جديد

للبشرية في زمنها المعاصر تجارب مريرة مع الدمار. وللدمار معنى 
مــادي هــو تدميــر الشــوارع والطــرق والمبانــي والمؤسســات والمقــرات 
ويكــون هــدف  والتماثيــل والمعالــم وتحطيــم كامــل محتوياتهــا. 
مقترفــي التدميــر مــن إبــادة الأمكنــة جعــل حيــاة النــاس عســيرة 
والتواصــل بينهــم متقطعــا واللحمــة التــي يفتــرض أن تجمعهــم 
مكســورة، وحركــة الإنتــاج المــادي والفكــري لديهــم أقــل اســتمرارا 

وانســجاما.
ولكــن الدمــار يطــال أيضــا كل مواقــع إنتــاج الفنــون وتداولهــا، 
وبذلــك تكــون لــه دلالــة معنويــة تجعلــه جــزءا مــن إبــادة إثنيــة 
تغتال الذاكرات الإنسانية التي تحفظها تلك الفنون، مستودع 
المســتقبات  وســجل  الجاريــة،  الحيــاة  وأرشــيف  التواريــخ، 
المنشــودة، حيــث تمنــع ســرد الروايــات الأهليــة بأصــوات الفنانيــن 
المتجذريــن فــي ثقافاتهــم والمتفاعليــن مــع زمياتهــم وزمائهــم مــن 

كل أصقــاع العالــم ولغاتــه وثقافاتــه.
تمثــل نصــوص عديــدة منهــا ميثــاق روريــش  وفــي هــذا الســياق، 
)1935(، والاتفاقيــة المتعلقــة بحمايــة التــراث الثقافــي والطبيعــي 
العالمي )1972(، ســندا قانونيا  للمناهضة الإنســانية والدولية 
لا  والتظلــم ضدهــا،  الثقافيــة،  القويــة لكافــة أعمــال الإبــادة 
فحســب، بــل وأيضــا لإقــرار الحــق الإنســاني فــي الحمايــة الدوليــة 

ضــد جرائمهــا والنضــال ضــد مقترفيهــا.
وعلــى الرغــم ممّــا لإبــادة الجماعيــة مــن مــاض ســحيق، بعضــه 
فــإن الحداثــة نقلتهــا إلــى مصــاف غيــر  معلــوم وبعضــه مغمــور، 
مســبوق فــي التخطيــط والتنظيــم وإعــداد الوســائل التكنولوجيــة 
لتيســير اقترافهــا واســتثمار نتائجهــا وتســويقها ضمــن الأجنــدات 
تلــك  وتشــمل  والوطنيــة.  والإقليميــة  الدوليــة  السياســية 
القســري ومحــو الذاكــرات  الأجنــدات التطهيــر العرقــي والإجــاء 
والاســتياء علــى التــراث المــادي والامــادي وإنهــاء الوجــود الإثنــي. 
تلــك هــي خصائــص الإبــادة الكليــة أو الجزئيــة المتعمــدة لمجموعــة 
بشــرية بوصفهــا جماعــة دينيــة أو عرقيــة أو إثنيــة أو قوميــة، مــن 
خــال عنــف منهجــي ومســتدام وواســع النطــاق وانتقائــي تجاههــا 
هــي ذاتهــا، بهــدف تدميرهــا. وعلــى الرغــم ممّــا لإبــادات الجماعيــة 
من تواريخ في أوروبا والشــمال الكوني الحديثين، فإن ما شــهدته 
بلدان الجنوب الكوني المســتعمرة وشــبه المســتعمرة على امتداد 
القــرون الخمــس الماضيــة، بــدءا بأمريــكا الجنوبيــة، وصــولا إلــى 
جسّــد مخططــا رأســماليا إمبرياليــا  أفريقيــا وأســتراليا وآســيا، 
صارمــا وممنهجــا لتحميــل شــعوبها وثقافاتهــا مصائرهــا المرعبــة.
وفي غزة، ومنذ أكتوبر 2023، تشهد حروب الإلغاءِ  المستدامة 
والتــي لــم يكــن لهــا حصــر فــي  للثقافــات الإنســانية المعاصــرة، 
البوســنة وكرواتيــا وروانــدا وجمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة 
تصاعــدا إجراميــا صهيونيــا غيــر  ودارفــور والســودان وغيرهــا، 
والنســاء  الأطفــال  المتكــررة ضــدّ  المجــازر  خــال  مــن  مســبوق 
للبيــوت  المســتهدفة  والبريــة  الجويــة  والغــارات  والشــيوخ، 
والمــدارس والمستشــفيات والمواقــع الأثريــة والمعالــم والمؤسســات 
الدينيــة والثقافيــة والفنيــة والأكاديميــة التــي سُــويت بــالأرضِ. 
ومنــذ مــا قبــل  لقــد ارتكــب الغــزاة الصهاينــة لأرض فلســطين، 
فــرض وجــود الكيــان الصهيونــي بآلــة الحــرب والتقتيــل والدمــار 
والدعــم الاســتعماري الامبراطــوري العالمــي، المجــزرة المبيّتــة تلــو 
الأخــرى، وجريمــة الإبــادة الجماعيــة والمكانيــة والإثنيــة والثقافيــة 
تلــو الجريمــة مــن دون رادع حقيقــي فعــال. وفــي مواجهتهــم لهــذا 
ينــوب الفلســطينيون علــى الإنســانية فــي هــذه  العــدوان المريــع، 
التجربــة المريــرة، ويتحمّلــون وقعهــا، وهــو مــا يســتوجب تعميــق 

التفكيــر وتجذيــر الفعــل فــي مجــال الفــن المقــاوم. 

وإن فــي المســرح إمكانيــات لا حصــر لهــا فــي إشــراك فناني/فنانــات 
الأداء وجماهيرهــم/ن فــي ابتــداع الوقائــع والنصــوص والصــور 
لإعــادة الاتصــال بالحيــاة مــن قلــب الإبــادة والدمــار. وبالفعــل، 
للمســرح، بوصفــه ممارســة شــاملة، تم�ضــي مــن الإبــداع الكتابــي 
يتوســط  الــذي  التشــخي�ضي  الأداء  إلــى  الجماعــي  أو  الفــردي 
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العاقة مع الجمهور ، وصولا إلى ما بعد العروض الفرجوية من 
الانفعال وتفاعل الأحاسيس والرؤى والنصوص مع النصوص، 
ولقــد كان المســرح علــى  طاقــة هائلــة لممارســة فعــل المقاومــة. 
الــدوام حاضــرا علــى مــا كابدتــه الإنســانية مــن اســتبداد وطغيــان 
وانتهــاك للحقــوق، ولكنــه لــم يكــن شــاهد  زور. فكــم مــن مســرح 
تأســس علــى الحريــة وســمّي باســمها؟ وكــم مــن ممارســة مســرحية 
تماســك  فــي  عتيــدة،  مقاومــة  قــاع  ســقطت  حيــن  ســاهمت، 
ــت مــا يعــزز الشــعور بالــذات، 

ّ
شــعب يعانــي ويــات الحصــار، وبث

وحفّــزت علــى الاســتمرار فــي الفخــر بالإنســان الحــرّ المبــدع؟ وكــم 
ل صانعيه لا مضطهديهم، ويحمل 

ّ
 ليُمث

ً
بِنَة

َ
 ل

ً
بِنَة

َ
من مسرح بُني ل

هواجسَــهم ويعبّــر عــن آلامهــم ويشــرق بأمنياتِهــم؟ وكــم مــن مســرح 
جمّــع الرســامين، والموســيقيين والشــعراء والكتّــاب والفاســفة 
وعلمــاء الإنســان والمجتمــع لممارســة الإبــداع الحــر فــي وجــه الدمــار 
فلســفة  هــي  هــذه  أليســت  والطغيــان؟  والاســتعمار  والإبــادة 
‘مســرح المضطهــد’ التــي انطلقــت مــن البرازيــل، خــال ســبعينات 
ألــم  لتنتشــر فــي أرجــاء مختلفــة مــن العالــم؟  القــرن العشــرين، 
تكــن تلــك هــي حالــة مسرحيي/مســرحيات جنــوب أفريقيــا الذيــن 
العنصــري  لاســتعمار  المناهضــة  الدراميــة  تعبيراتهــم  أوجــدوا 
خــال  ‘الحقيقــة والمصالحــة’  الأبيــض ولإبــادة ضمــن ســيرورة 
تســعينات القرن العشــرين؟ ألم تكن تلك هي فلســفة ‘ماشــيريكا 
ألســن  ذوي  جمعــت  التــي   )1998( روانــدا  فــي   ’)Mashirika(
وثقافــات وانتمــاءات وطنيــة وتجــارب فنيــة متنوعــة لتأســيس 
تجربــة مســرحية مناهضــة لإبــادة؟ أليســت تلــك هــي روح ‘مســرح 

الحريــة’ فــي مخيــم جنيــن )2006(؟ وغيرهــا كثيــر.
المقاومــة هــي شــرط البقــاء الإنســاني فــي وجــه أعــداء الإنســانية، 
فــي قلــب تلــك المقاومــة. هــو   الأهــمُّ 

ُ
والإبــداع الحــرّ  هــو الحــدث

تعيــد  حــدث، ولكنــه بنيــة أيضــا وســيرورة اجتماعيــة تاريخيــة، 
توليد الحياة من خال تســجيل الشــهادة وكتابة التاريخ وحفظ 
أرشــيف الوجــود البشــري، وابتــداع المســتقبات الممكنــة. ولذلــك 
فــإن المســرح بوصفــه حدثــا وبنيــة، هــو مــا يؤثثــه المبدعــون بــكل 
الجريمــة ويثيــر  ويفضــحُ  الظلــم،   

ُ
ويكشــف مــا يديــن العســف، 

الســؤال.
وعلى ذلك يعمل مســرح الإبادة الجماعية، ومن خال المشــاركة 
التــي تخــرج مــن ثنائيــة المؤدي-المتفــرج، علــى خلــق حــالات وعــي 
تفاعلي، فردية وجماعية، حول التســلط والاســتغال والتجريد 
من الإنسانية والعنصرية والتمييز. وبينما يضع النص المسرحي 
الكلمات في أفواه الممثلين، هو يفســح لهم المجال للتفوّه والأداء 
بمــا يُســكت أصــوات الإبــادة والدمــار، وبينمــا يضــع المســرحيون 
الأقنعــة علــى الشــخوص التــي يؤدونهــا هــم ينزعــون عنهــا كل تلــك 
مــن السّــفور  التــي تمنــع البشــرات الســوداء  الأقنعــة البيضــاء 

ومواجهــة أعدائهــا بوجــوه مكشــوفة.
بــه الفكــر الإنســاني  وفــي هــذا المنعــرج الفلســطيني الــذي يمــر 
لإبــادة أكثــر  مناهــضٍ  تتأكــد ضــرورة مســرحٍ  التحــرري اليــوم، 
مــن أيّ وقــت م�ضــى، بحيــث ينــدرج فــي أفــقٍ هــو مــن طبيعــة إنســية 
جديــدة، تعمــل علــى إعــادة تأســيس الفكــر المدافــع عــن الإنســانية 
وعلــى الركــح ثمــة حــوار ومقارعــة للــرأي  ففــي المســرح،  الحــرّة. 
ط بالهــزل، 

ّ
ومغالبــة للتســل ومواجهــة لــإرادة بــالإرادة،  بالــرأي، 

وقلب لمســار المصير ‘المحتوم’، أساســه ذوات حرة تصنع مصائر 
فــي الآداب  مــن روافــده  مادتــه  هــذا يســتمدّ  فــي  وهــو  مُختــارة. 
ومــن  والجديــدة  القديمــة  الفنــون  وفــي  والشــعبية،  الفصحــى 
علــوم الإنســان والمجتمــع ومــن الفلســفات. بهــذا المعنــى، لا يمكــن 
للمســرح أن يضطلع بهذه المهمة إلا إذا ســاهم في كســر القطيعة 
باعتبارهــا  والفــن،  والاجتماعيــة  الإنســانية  العلــوم  بيــن  مــا 
خاصــة  معــارف البشــر عــن أنفســهم ماضيــا وحاضــرا وتطلعــا 
إلــى المســتقبل، وباعتبــاره هــو مِصْهَــرًا للفنــون والآداب والمعــارف 

المهتمــة بالإنســان والمجتمــع.  

طرح جملة من المســائل الجمالية والإيتيقية 
ُ
وفي هذا الخضم، ت

يمكن أن تمثل محاور لندوة أيام قرطاج المسرحية في دورتها 25 
التــي تنعقــد تحــت عنــوان المســرح والإبــادة و المقاومــة: نحــو أفــق  

إن�ضــي جديــد
الخصوصيات الجمالية لممارسة مسرح الابادة ومسرح المقاومة 
فــي مختلــف المجتمعــات وخــال الزمــن الاســتعماري والرأســمالي 

الاستهاكي.
ايتيقــا وضــع الدمــار والإبــادة علــى الركــح وتحويلهمــا الــى مشــهد 

مســرحي.
عاقــة الفــن المســرحي بعلــوم الانســان والمجتمــع التــي تخــوض 
فــي ذاكــرات الابــادة والمقاومــة والصناعــة التاريخيــة الاجتماعيــة 

للهويــات.
مسرح الابادة والمقاومة وابتداع المستقبات الممكنة.

مدير الندوة: منير السعيداني
منسقة الندوة: بسمة فرشي�ضي
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immense capacité de résistance a toujours été inhé-
rente au théâtre. Tout au long des luttes de l’Huma-
nité contre la tyrannie, l’oppression et la violation 
des droits, le théâtre n’a jamais été un témoin passif. 
Combien de théâtres ont-ils été fondés sur le prin-
cipe de la liberté et ont porté son nom ? Combien 
de pratiques théâtrales ont-elles contribué – au mo-
ment où les bastions de la résistance se sont écrou-
lés –, à maintenir la cohésion d’un peuple meur-
tri et assiégé, à renforcer son estime de soi et à lui 
inspirer la fierté d’être un collectif humain libre et 
créatif ? Combien de théâtres ont-ils été construits, 
brique par brique, pour représenter leurs créateurs 
plutôt que leurs oppresseurs, porter leurs préoccu-
pations, exprimer leurs douleurs et faire rayonner 
leurs souhaits ? Combien de théâtres ont-ils réuni 
peintres, musicien.ne.s, poètes, auteur.e.s, philo-
sophes, anthropologues et sociologues pour prati-
quer une créativité libre face à la destruction, au 
génocide, à la colonisation et à la tyrannie ?N’était-
ce pas là la philosophie du « Théâtre de l’Opprimé 
», né au Brésil dans les années 1970 et répandu à 
travers le monde ?N’était-ce pas là l’approche des 
artistes de théâtre sud-africains qui ont créé leurs 
propres expressions dramatiques antiapartheids et 
anti-génocides, dans le cadre du processus « Vérité 
et Réconciliation » dans les années 1990 ? N’était-
ce pas là la philosophie de « Mashirika » (1998) 
au Rwanda qui a rassemblé des gens aux langues, 
cultures, nationalités et expériences artistiques va-
riées pour établir une expérience théâtrale visant à 
dénoncer le génocide ? N’est-ce pas là l’esprit du « 
Théâtre de la Liberté » au camp de Jénine (2006), 
pour ne citer que quelques exemples ?
La résistance est la condition de la survie de l’Hu-
manité face à ses ennemis, et la création libre est 
le fait le plus significatif de cette résistance. C’est 
un événement, mais c’est aussi une structure et un 
processus socio-historique qui régénère la vie par 
le témoignage, l’enregistrement de l’histoire, la pré-
servation des archives de l’existence humaine et 
la création de futurs possibles. Le théâtre, en tant 
qu’événement et structure, est donc à (ré) inventer 
par les créateurs sur la base de ce qui condamne 
l’oppression, dévoile l’injustice, dénonce le crime 
et suscite le questionnement. 
Au-delà de la dichotomie interprète-spectateur, le 
Théâtre du Génocide crée des états de conscience 
interactifs – à la fois individuels et collectifs – à 
l’égard de l’oppression, l’exploitation, la déshu-
manisation, le racisme et la discrimination. Tout 
en mettant les paroles des répliques sur les langues 
des acteurs, le texte théâtral leur offre un espace 

pour s’exprimer et jouer de manière à faire taire les 
voix du génocide et de la destruction. De même, 
tout en habillant les personnages qu’ils représentent 
de masques, les acteurs et les metteurs en scène 
ôtent les Masques Blancs qui empêchent les Peaux 
Noires de se révéler ou d’affronter leurs ennemis à 
visage découvert.
Dans ce tournant palestinien que connaît la pensée 
humaniste internationale aujourd’hui, la nécessité 
d’un théâtre anti-génocidaire est plus que jamais 
d’actualité, car elle s’inscrit dans un nouvel hori-
zon humaniste qui rétablit le principe d’une huma-
nité libre. Au théâtre, et tout particulièrement sur 
scène, des dialogues se tissent, des mots et idées 
se heurtent, des opinions se confrontent, des vo-
lontés  s’affrontent, les tyrannies sont subverties par 
le sarcasme, et les sorts qui paraissent inéluctables 
sont renversés. De par sa nature, le théâtre repose 
sur des individus libres qui façonnent leurs propres 
destins. Il se nourrit de la littérature classique et po-
pulaire, des arts anciens et nouveaux, des Sciences 
Humaines et Sociales et des philosophies. En ce 
sens, il ne peut remplir son rôle que s’il contribue 
à combler le hiatus entre les Sciences Humaines 
et Sociales et l’Art ; considérant avec estime ce 
qu’évoquent les premières entant que synthèse de 
la connaissance collective des humains sur eux-
mêmes – leurs passé, présent et futures souhaités – ; 
et s’estimant lui-même creuset des arts, de la littéra-
ture et des savoirs sur les Humains et leurs Sociétés. 
Compte tenu de l’importance de toutes ces problé-
matiques d’ordre éthique et esthétique, le colloque 
de la 25ème édition des Journées Théâtrales de 
Carthage abordera le thème « Théâtre, Génocide et 
Résistance : Vers un Nouvel Horizon Humaniste » 
adopte quatre axes de réflexion :
Les spécificités esthétiques de la pratique du Théâtre 
du Génocide et du Théâtre de la Résistance dans les 
différentes sociétés aux temps de la colonisation et 
du capitalisme consumériste.
L’éthique de la représentation de la destruction et 
du génocide au théâtre et leur aboutissement scé-
nique.
La relation entre le Théâtre et les Sciences Hu-
maines et Sociales qui explorent les mémoires du 
Génocide, de la Résistance et de la construction 
socio-historique des identités.
Le Théâtre du Génocide, Le Théâtre de la Résistance 
et la création de futurs possibles. 

Directeur du Colloque : Mounir SAIDANI
Coordinatrice du Colloque : Basma FERCHICHI
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Colloque Scientifique International 
de la 25e édition des Journées
 Théâtrales de Carthage
(25 – 27 Novembre 2024)
Argumentaire du colloque

Théâtre, Génocide et Résistance : 
Vers un Nouvel Horizon Humaniste

A l’époque contemporaine, l’Humanité a été mar-
quée par l’expérience amère de la destruction. 
Cette dernière revêt un aspect matériel impliquant 
la démolition des rues, routes, immeubles, institu-
tions, sièges, statues et monuments, les réduisant à 
l’état de ruine. L’objectif de ceux qui commettent 
ces actes de destruction est de rendre la vie des 
gens impossible, d’interrompre la communication 
entre eux, de dissoudre la cohésion qui est suppo-
sée les unir, et d’entraver la continuité et l’harmonie 
de leur production matérielle et intellectuelle.
Par ailleurs, la destruction s’étend à tous les do-
maines de production et de diffusion des arts, re-
vêtant ainsi une signification morale qui en fait une 
composante du génocide ethnique qui assassine les 
mémoires humaines préservées jusqu’alors par les 
arts, répertoires de l’histoire, archives de la vie cou-
rante et registres des avenirs souhaités. De ce fait 
même, la destruction empêche les artistes – ceux 
qui sont enracinés dans leurs cultures et engagés 
avec leurs pairs à travers le monde par-delà les 
différences des langues et les cultures –, de porter 
leurs voix pour raconter leurs histoires locales.
 Dans ce contexte, plusieurs textes de loi, 
dont le Pacte Roerich (1935) et La Convention pour 
la Protection du Patrimoine Mondial, Culturel et 
Naturel (1972) constituent une base juridique non 
seulement pour une forte opposition humanitaire et 
internationale à tout acte de génocide culturel, mais 
aussi pour attester du droit humain à une protection 
internationale contre ce crime, et de la légitimité de 
lutter contre ceux qui le commettent.
Malgré l’histoire ancienne du génocide, dont cer-
tains épisodes sont connus tandis que d’autres 
continuent de passer sous silence, la modernité l’a 
élevé à un niveau sans précédent en termes de pla-
nification, d’organisation et de développement de 
moyens technologiques pour faciliter sa perpétra-
tion, exploiter ses résultats et le promouvoir dans 
les agendas politiques  internationaux, régionaux et 

nationaux. Ces agendas incluent le génocide eth-
nique, les déplacements forcés, l’effacement de la 
mémoire, l’appropriation du patrimoine, matériel 
et immatériel, et l’ethnocide. Ce sont les caractéris-
tiques qualifiées de l’élimination délibérée, totale 
ou partielle, d’un groupe humain identifié en tant 
que communauté religieuse, raciale, ethnique ou 
nationale, et ce, par le biais d’une violence systé-
matique, soutenue, à grande échelle et ciblée, vi-
sant à son extermination. Bien que les massacres 
collectifs aient eu des antécédents en Europe et 
dans le Nord Global moderne, le sort réservé aux 
pays  du Sud Global colonisés et semi-colonisés au 
cours des cinq derniers siècles – en Amérique du 
Sud, en Afrique, en Australie et en Asie –, représente 
un plan capitaliste, impérialiste, rigoureux et systé-
mique qui cherche à assigner aussi bien ces peuples 
que leurs cultures des destins horribles. 
A Gaza, depuis octobre 2023, les guerres inces-
santes d’anéantissement des cultures humaines 
contemporaines – déjà observées en Bosnie, en 
Croatie, au Rwanda, en République Démocratique 
du Congo, au Darfour, au Soudan et ailleurs –, ont 
atteint un niveau d’escalade sioniste criminelle 
sans précédent. En témoignent les massacres ré-
pétés d’enfants, de femmes et de personnes âgées 
ainsi que les frappes aériennes et terrestres visant 
les maisons, les écoles, les hôpitaux, les sites et 
monuments archéologiques, de même que les ins-
titutions religieuses, culturelles, artistiques et aca-
démiques. Les envahisseurs sionistes ont commis 
sur la terre de Palestine – bien avant que l’entité 
sioniste ne soit imposée par la machine de guerre, 
de meurtres et de destruction soutenus par l’Empire 
global colonial –, des massacres prémédités, sans 
cesse renouvelés, perpétrant des actes de génocide 
spatial, ethnique et culturel sans aucune dissuasion 
efficace. En se dressant face à cette horrible agres-
sion, les Palestiniens le font au nom de l’Humanité 
entière, subissant l’une des expériences humaines 
les plus amères endurant ces dures incidences. Ceci 
nécessite une réflexion approfondie et l’ancrage des 
actions dans le domaine de l’art de résistance. 
Le théâtre offre des possibilités illimitées pour im-
pliquer les artistes de la scène et leur public dans la 
création d’évènements, de textes et de scènes qui 
renouent avec la vie au cœur du génocide et de 
la destruction. En effet, le théâtre, en tant que pra-
tique globale, s’étend de l’écriture individuelle ou 
collective à l’acte performatif comme médiateur de 
la relation public-artiste, tout en culminant, au-delà 
de la représentation, dans une interaction d’émo-
tions, de sentiments, de visions et de textes. Cette 
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been built, brick by brick, to represent their crea-
tors rather than their oppressors, to express their 
anxieties, convey their suffering, and radiate their 
hopes? How many theaters have brought together 
painters, musicians, poets, writers, philosophers, 
and social scientists to practice free creativity in the 
face of destruction, genocide, colonialism, and ty-
ranny? Wasn’t this philosophy behind the ‘Theatre 
of the Oppressed,’ which originated in Brazil du-
ring the 1970s and spread worldwide? Wasn’t this 
the approach of South African theater artists who 
created anticolonial, anti-apartheid, and anti-ge-
nocide dramatic expressions as part of the ‘Truth 
and Reconciliation’ process in the 1990s? Wasn’t 
this the philosophy behind ‘Mashirika’ in Rwanda 
(1998), which united people of diverse languages, 
cultures, national identities, and artistic experiences 
to establish a theater practice opposing genocide? 
Isn’t this the spirit of the ‘Freedom Theatre’ in Jenin 
Camp (2006), to cite only few examples? 
Resistance is the condition for human survival in 
the face of the enemies of humanity, and free crea-
tivity is the most significant event at the heart of this 
resistance. It is an event, but it is also a structure 
and a social-historical process that regenerates life 
by bearing witness, recording history, preserving the 
archive of human existence, and creating possible 
futures. Therefore, theater, as both an event and a 
structure, is shaped by creators who denounce op-
pression, expose injustice, unveil crime, and pro-
voke inquiry.
Genocide Theater works to create states of inte-
ractive awareness - both individual and collective 
- regarding tyranny, exploitation, dehumanization, 
racism, and discrimination by transcending the per-
former-spectator binary. While the theatrical script 
put words in actors’ mouths, it also gives them the 
space to speak-out and perform in ways that silence 
genocide and destruction voices. As theater artists 
dress the characters they portray with masks, they 
simultaneously strip away White masks that prevent 
Black Skins from revealing themselves and confron-
ting their enemies with unveiled faces.
In this critical juncture in Palestine, that the emanci-
patory human thought faces today, the
necessity for an anti-genocide theater is more urgent 
than ever, aligning with a new humanistic horizon 
that seeks to reestablish the defense of free huma-
nity. In theater, and on the stage, there is dialogue 
and the clash of words and ideas, a confrontation of 
viewpoints, a subversion of tyranny through humor, 
and a reversal of the ‘inevitable’ fate – rooted in 
free individuals crafting chosen destinies. The thea-

ter draws its core from classical and popular lite-
ratures, both ancient and modern arts, the human 
and social sciences, and from philosophies. In this 
sense, theater cannot fulfill this role unless it contri-
butes to bridging the gap between the Humanities, 
Social Sciences, and Art, considering them as the 
collective knowledge of human beings about them-
selves - their past, present, and future aspirations 
- and viewing theater as a crucible for the arts, li-
teratures, and disciplines concerned with Mankind 
and Society.

Therefore, several aesthetic and ethical issues arise 
that could serve as key topics for the 25th edition of 
the Carthage Theater Days Symposium, which will 
be held under the theme ‘Theater, Genocide, and 
Resistance: Towards a New Humanistic Horizon’:
1. The aesthetic specificities of practicing Genocide 
Theater and Resistance Theater in various societies 
during the colonial and consumer capitalist eras.
2. The ethics of depicting destruction and genocide 
on stage and transforming them into theatrical sce-
nes.
3. The relationship between Theater and the Human 
and Social Sciences, which explore the memories 
of genocide and resistance and the social-historical 
construction of identities.
4. Genocide Theater and Resistance Theater and 
creation of possible futures.

Symposium Director : Mounir SAIDANI
Symposium Coordinator : Basma FERCHICHI
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International Scientific Symposium 
of the 25th edition of Carthage Theater Days (No-
vember 25 - 27, 2024)

Symposium Paper

Theatre, Genocide and Resistance: 
Towards a New Humanistic Horizon

In its contemporary era, Humanity has had bitter 
experiences with destruction. This latter has a mate-
rial meaning, which involves demolition of streets, 
roads, buildings, institutions, headquarters, statues, 
and landmarks, along with the complete devasta-
tion of their contents. The aim of those who per-
petrate destruction is to make life hard for people, 
to disrupt their communication, to break the bond 
that should unite them, and to reduce the continuity 
and harmony of their material and intellectual pro-
duction.
Destruction, however, also extends to all sites of art 
production and circulation, giving it a moral signi-
ficance and becoming part of an ethnic genocide 
that assassinates all human memories preserved by 
those arts, along with the repository of histories, the 
archive of current life, and the record of desired fu-
tures. It prevents the narration of local stories by ar-
tists rooted in their cultures and engaged with their 
peers from all areas of the world, across languages 
and cultures.
In this context, several texts, including the Roerich 
Pact (1935) and the Convention Concerning the Pro-
tection of the World Cultural and Natural Heritage 
(1972), serve as legal foundations for strong human 
and international opposition to all acts of cultural 
genocide and for seeking justice against them. Mo-
reover, they affirm the human right to international 
protection against such crimes and the obligation to 
combat those who perpetrate them.
Despite the millennial history of genocide, some of 
which is known while some is silenced, modernity 
has elevated it to an unprecedented level in terms 
of planning, organization, and the development of 
technological means to facilitate its perpetration, 
exploit its outcomes, and promote it within inter-
national, regional, and national political agendas. 
These agendas include ethnic cleansing, forced 
displacement, erasure of memories, appropriation 
of tangible and intangible heritage, and the eradi-
cation of ethnic existence. These are the defining 
characteristics of the deliberate, total, or partial, 
extermination of a human group identified by its re-

ligious, racial, ethnic, or national identity, through 
systematic, sustained, large-scale, and targeted vio-
lence aimed at its extermination. While genocides 
have a history in modern Europe and the Global 
North, the atrocities witnessed in the colonized and 
semi colonized countries of the Global South over 
the past five centuries - from South America to Afri-
ca, Australia, and Asia - embodied a strict and sys-
tematic imperial capitalist plan to impose horrific 
destinies on their peoples and cultures.
In Gaza, since October 2023, the relentless wars 
aimed at erasing contemporary human cultures – 
previously seen in Bosnia, Croatia, Rwanda, the 
Democratic Republic of Congo, Darfur, Sudan, and 
elsewhere – have reached an unprecedented level 
trough a Zionist criminal escalation. Evidences are 
proven through repeated massacres targeting child-
ren, women, and the elderly, as well as air and 
ground raids that have obliterated homes, schools, 
hospitals, archaeological sites, and religious, cultu-
ral, artistic, and academic institutions. The Zionist 
invaders of Palestine, even before the establishment 
of the Zionist entity through war, killing, destruc-
tion, and global imperial colonial support, have 
committed one premeditated massacre after ano-
ther, carrying out acts of genocide – spatial, ethnic, 
and cultural – without any effective deterrence. In 
facing this horrific aggression, Palestinians stand 
as representatives of humanity in this bitter expe-
rience, bearing its weight, which necessitates dee-
pening thought and reinforcing action in the realm 
of resistant art.
The theater holds boundless possibilities for en-
gaging performance artists and their audiences in 
creating events, texts, and images that reconnect 
with life from within the heart of genocide and des-
truction. Indeed, theater, as an all-encompassing 
practice, spans from individual or collective crea-
tive writing to the performative act that mediates 
the relationship with the audience, culminating in 
the emotional and sensory interplay, where texts 
engage with other texts beyond the spectacle of 
performances. This immense capacity for resistance 
has always been inherent in theater. Throughout 
humanity’s struggles against tyranny, oppression, 
and the violation of rights, theater has never been 
a passive witness. How many theaters have been 
founded on the Freedom principle and named af-
ter it? How many theatrical practices have helped 
sustain a people under siege, reinforcing their sense 
of self and inspiring them to take pride in the free, 
creative human spirit, especially when strongholds 
of resistance have fallen? How many theaters have 
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Abdelmonem Chouayet
(Tunisie) 

Diplômé de l’Institut Supérieur des Arts 
Dramatiques de Tunis (ISAD) et spécia-
liste de la langue des signes, Abdelmonem 
Chouayet est aussi docteur en sciences 
humaines et sociales de Tunis-spécialité 
sciences du patrimoine. Il est maître-assis-
tant à l’ISAD. Il a participé comme acteur 
dans plusieurs œuvres théâtrales, télévi-
suelles et cinématographiques avec les 
plus importants réalisateurs tunisiens et in-
ternationaux et a reçu plusieurs distinctions 
dans plus d’un festival international. Il a di-
rigé plusieurs ateliers de formation en Tuni-
sie et à l’étranger en plus d’être actif dans 
le domaine associatif en particulier avec les 
personnes ayant des besoins spécifiques.

Abdelmonem Chouayet
(Tunisia) 

A graduate of the Higher Institute of Dra-
matic Arts in Tunis (ISAD) and a specialist 
in sign language, holding a PhD in Hu-
man and Social Sciences with a focus on 
heritage studies. Chouayet is currently an 
assistant professor at ISAD. He has acted 
in numerous theater, television, and film 
productions with leading Tunisian and in-
ternational directors, earning several awar-
ds at international festivals. He has also led 
various training workshops in Tunisia and 
abroad and is actively involved in associa-
tions, particularly supporting people with 
special needs.

عبد المنعم شويات )تونس(

خريــج المعهــد العالــي للفــن المســرحي بتونــس ومختــص 
فــي لغــة الإشــارات. متحصــل علــى  شــهادة الدكتــوراه 
مــن كليــة العلــوم الإنســانية والاجتماعيــة بتونــس فــي 
اختصاص علوم التراث. يشــغل خطة أســتاذ مســاعد 
عشــرات  فــي  شــارك  المســرحي.  للفــن  العالــي  بالمعهــد 
الأعمــال المســرحية والتلفزيــة والســينمائية مــع أبــرز 
قــام بالإشــراف  المخرجيــن مــن تونــس ومــن العالــم.  
علــى إدارة العديــد مــن الورشــات التكوينيــة داخــل 
المنعــم شــويات علــى  تونــس وخارجهــا تحصــل عبــد 
عــدة جوائــز فــي أكثــر مــن مهرجــان دولــي. وهــو ناشــط فــي 
المجتمــع المدنــي ويعمــل فــي المجــال الجمعياتــي وخاصــة 

مــع الأشــخاص ذوي الإعاقــة.
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Narjess Ben Ammar
 (Tunisie) 

Narjess Ben Ammar cumule les expériences 
et les collaborations. Diplômée de l’Institut 
supérieur d’art dramatique de Tunis (ISAD), 
enseignante de théâtre depuis 2002, elle a 
dirigé plusieurs stages de formation théâ-
trale et d’écriture théâtrale. 
Sa carrière est riche en collaborations dans 
des œuvres théâtrales tunisiennes référen-
tielles en tant que directrice d’acteurs et 
d’assistante à la mise en scène. Parmi ces 
œuvres, nous citons : « Blood Moon » de 
Moez Mrabet, « Peurs », « Yahia Yaich », « 
Araberlin », « Junun » et d’autres œuvres de 
Fadhel Jaibi, « Ma mère m’a dit » de Hatem 
Derbal…
Elle a collaboré avec Nidhal Chatta, en 
2017, dans « Mustapha Z ». 

Narjess Ben Ammar (Tuni-
sia)

Narjess Ben Ammar has accumulated a 
wealth of experience and collaborations. A 
graduate of the Higher Institute of Dramatic 
Art in Tunis (ISAD) and a theater instructor 
since 2002, she has led numerous theater 
training and playwriting workshops.
Her career highlights include key roles as 
an acting director and assistant director in 
seminal Tunisian theatrical works. These 
include *Blood Moon* by Moez Mrabet, 
*Peurs*, *Yahia Yaich*, *Araberlin*, *Ju-
nun*, and other works by Fadhel Jaibi, as 
well as *Ma mère m’a dit* by Hatem Der-
bal. 

In 2017, she collaborated with Nidhal 
Chatta on *Mustapha Z*.

نرجس بن عمار )تونس(

خريجــة المعهــد العالــي للفــن المســرحي بتونــس وأســتاذة 
المســتوى  علــى  عــاوة   ...  2002 ســنة  منــذ  مســرح 
الأكاديمــي راكمــت نرجــس عديــد التجــارب وشــاركت فــي 
أعمــال مســرحية كثيــرة أهلتهــا لإشــراف علــى تربصــات 
المســرحية...  والكتابــة  المســرح  فــي  تكويــن  وحلقــات 
مســرحية  أعمــال  فــي  بالمســاهمات  حافلــة  مســيرتها 
ــل أو كمســاعدة 

ّ
تونســية مرجعيــة ســواء فــي إدارة الممث

فــي الإخــراج مــن بيــن هــذه الأعمــال »خــوف« و«جنــون« 
وأعمــال أخــرى للفاضــل الجعايبــي  و«يحيــى يعيــش« 
لحاتــم  و«شــوق«  مرابــط  لمعــز  دم«  »قمــرة  وكذلــك 
دربــال... كمــا تعاملــت نرجــس بــن عمــار مــع نضــال شــطا 

2017 فــي فيلــم »مصطفــى زاد« ســنة 
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Nidhal Guiga (Tunisia) 

Nidhal Guiga is a Tunisian actress, writer, and direc-
tor. She has made significant contributions to theater, 
having written and directed several plays, including 
«Zéro bis» in 2003, «An Hour and a Half After Me» in 
2006, and «According to Gagarin» in 2008. Notably, 
she adapted the Spanish playwright Calderón’s «Life 
is a Dream,» which was staged by David Bobée and 
Hafiz Dhaou for the opening of the Carthage Theater 
Days (JTC) in 2015.

In addition to her theatrical work, Nidhal has authored 
two novels: «Mathilde B.» (2012), which received the 
Zoubeida B’chir Prize, and «Tristesse Avenue» (2015). 
She directed the acclaimed play «Pronto Gagarine» in 
2013, which was selected for the Official Selection at 
the Avignon Festival and featured a voice performance 
by Catherine Bosckowitz. This production was also re-
corded and aired on RFI.

Nidhal Guiga’s film work includes writing and di-
recting three short films: «A capella» (2014), «Astra» 
(2017), and «Silencio» (2020).

Nidhal Guiga (Tunisie)
 
Nidhal Guiga est actrice, écrivaine et réalisatrice tu-
nisienne. 
Elle a également écrit et mis en scène pour le théâtre 
: « Zéro bis » » en 2003, « Une heure et demie après 
moi » en 2006, « Selon Gagarine » en 2008.
Elle a adapté le texte du dramaturge espagnol Caldé-
ron « La vie est un songe » qui a été mis en scène par 
David Bobée et Hafiz Dhaou et ce, pour l’ouverture 
des Journées Théâtrales de Carthage (JTC) 2015.
Elle a écrit deux romans : « Mathilde B. », en 2012,  
lauréat du prix Zoubeida B’chir et « Tristesse Avenue 
» en 2015.
Elle a signé et mis en scène la pièce de théâtre « Pronto 
Gagarine » en 2013. La pièce a été sélectionnée au 
Festival d’Avignon (Sélection officielle) et a été mise en 
voix par Catherine Bosckowitz en Avignon, elle a éga-
lement été enregistrée et diffusée sur les ondes de RFI.
Elle a écrit et réalisé trois courts métrages : A capella 
en 2014, Astra en 2017 et Silencio en 2020.

نضال قيقة )تونس(

هــي ممثلــة وكاتبــة ومخرجــة، كتبــت وأخرجــت للمســرح »زيرو بيز« 
من إنتاج التياترو في عام 2003.  في عام 2006 كتبت وأخرجت 
مســرحية »ســاعة ونصــف بعــدي أنــا«،  وفــي عــام 2008 قدمــت 
المســرح  مؤسســة  إنتــاج   مــن  »حســب رأي غاغاريــن«  عــرض 

الوطنــي التون�ضــي.
شاركت  في كتابة مسرحية »برونتو غاغارين« والتي تم اختيارها 

من قبل مهرجان »أفينيون« في عام 2014.
وهــي مســرحية  »الحيــاة حلــم«  قامــت بترجمــة   ،2015 فــي عــام 
للكاتــب المســرحي الإســباني« بيــدرو كالديــرون دي لا بــاركا«  إلــى 
العاميــة التونســية، وقــد قــام بإخراجهــا ديفيــد بوبــاي وحفيــظ  

ضــو لافتتــاح أيــام قرطــاج المســرحية.
2012، نشــرت روايتهــا الأولــى »ماتيلــد ب » وهــي رســالة  فــي عــام 
خياليــة مــن ماتيلــد بورقيبــة، وبفضلهــا فــازت بجائــزة زبيــدة بشــير 

.2013 لســنة 
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Salah Felah (Tunisie)

Dramaturge, metteur en scène, acteur ; 
Salah Felah est diplômé de l’Institut Su-
périeur des Arts Dramatiques (ISAD). De-
puis 2019, Il est directeur du Centre des 
arts dramatiques et scéniques (CADS) de 
Siliana. Il a écrit et mis en scène plusieurs 
pièces dont «  Dès que je t’ai vu », « Une 
lettre à ma mère ». Il a fondé et organisé 
trois festivals à savoir « Les journées du 
Théâtre Libre », « Circuit. Théâtre » et 
« Théâtre et Société ».

Salah Felah (Tunisia)

Dramatist, director, actor; Salah Felah gra-
duated from the Higher Institute of Drama-
tic Arts (ISAD). Since 2019, he has been the 
director of the Center for Dramatic and Sce-
nic Arts (CADS) in Siliana. He has written 
and directed several plays, including «As 
Soon As I Saw You» and «A Letter to My 
Mother.» He founded and organized three 
festivals: «The Free Theater Days,» «Circuit. 
Theater,» and «Theater and Society.”

 صالح فالح )تونس(

العالــي  المعهــد  مــن  متخــرّج  وممثــل،  ومخــرج  كاتــب 
للفــن المســرحي وشــارك فــي عــدّة تربصــات مســرحية 
منهــا »الارتجــال وتشــكيل المعنــى مــع الفاضــل الجعايبــي 
وفــن الإخــراج مــع يــان جــو كوليــن وفــن الممثــل: الجســد 
وأهميّتــه فــي خلــق العامــة مــع جــون جــاك ديلونــس.

ــل عديــد المســرحيّات نذكــر مــن بينهــا 
ّ
كتــب وأخــرج ومث

و«رســالة  و«الماكــرون«  و«ألبســتك زينــة«  »الطــارق« 
إلــى أمــي«... كمــا كان مديــرا تنفيذيّــا وفنيّــا لمســرحيات 

أخــرى منهــا »أفــان« و«بيضــة ســيزيف«.
ــم ثاثــة مهرجانــات: »أيــام المســرح الحــر« 

ّ
أسّــس ونظ

و«مســارات مســرحية و«المســرح والمجتمــع«.
عــاوة علــى مشــاركته كممثــل فــي جملــة مــن الأفــام 
التونســية الطويلــة والقصيــرة منهــا »النخيــل الجريــح« 
لعبــد اللطيــف بــن عمــار و »صبــاح الخيــر« لليلــى بوزيــد 
وهــو حاليــا مديــر لمركــز الفنــون الدراميــة والركحيــة 

.2019 بســليانة منــذ 
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Ghazi Zaghbani (Tunisia)

Acteur, metteur en scène, cinéaste et éga-
lement fondateur de l’espace « L’Artisto », 
Ghazi Zaghbani est l’un des acteurs mar-
quants de la scène artistique tunisienne. 
Diplômé en 2002 de l’Institut supérieur 
d’art dramatique de Tunis (ISAD), il a à 
son actif plus de vingt pièces de théâtre et 
deux importantes collaborations avec le 
Théâtre national coréen. Ses créations ont 
été jouées en Tunisie et à l’étranger. Ghazi 
Zaghbani a également adapté deux de ses 
pièces de théâtre au cinéma. 
Parmi ces œuvres, nous citons : « Attention 
travaux ! », « La fuite », « Poids plume »… 
et « El Firma » (La ferme) qui lui a valu trois 
prix lors de la précédente édition des Jour-
nées théâtrales de Carthage (JTC) : Le Tanit 
de Bronze, le prix du meilleur acteur et le 
prix de la meilleure scénographie. 

Ghazi Zaghbani (Tunisia)

Actor, director, filmmaker, and founder of 
the private theater space « L’Artisto », Gha-
zi Zaghbani is a prominent figure in the Tu-
nisian artistic scene.  
A 2002 graduate of the Higher Institute of 
Dramatic Art of Tunis (ISAD), he has direc-
ted over twenty theatrical productions and 
collaborated twice with the Korean Natio-
nal Theater. His works have been perfor-
med both in Tunisia and internationally.  
Ghazi has also adapted two of his thea-
trical plays for the big screen. Among his 
notable works are ‘Caution: work in Pro-
gress!’, ‘The Escape’, ‘Featherweight’, and 
‘El Firma’ (The Farm), which earned him 
three awards at the previous edition of the 
Carthage Theater Days (JTC): the Bronze 
Tanit, the Best Actor and Best Scenography 
awards.  

غازي الزغباني )تونس(
 

ــل وصاحــب فضــاء 
ّ
هــو مخــرج وكاتــب ســيناريو وممث

ــغف بالمســرح والســينما 
ُ

»الأرتيســتو«. في ســنّ مبكرة ش
والموســيقى، فالتحق بالمعهد العالي للفنون المســرحية  
وتخــرّج منــه ســنة 2002. كتــب وأخــرج للمســرح أكثــر 
لــه مشــاركات خــارج  وكانــت  مــن عشــرين مســرحية. 
تونــس حيــث أخــرج عمليــن فرجوييــن مــن إنتاج المســرح 
الوطنــي الكــوري. وهــو الــذي يجمــع بيــن صفتــي مخــرج 
مــن  بالاقتبــاس  يهتــم  ســينمائي،  ومخــرج  مســرحي 
المســرح للســينما. وقــد قــام بتحويــل مســرحيتين مــن 

أعمالــه إلــى فيلميــن روائييــن طويليــن.
الطــرح،  ســوايع،  باتــو،  المســرحية:  أعمالــه  مــن 
فــاز عــن مســرحيته  الهربــة...  وزن الريشــة،  الــدرس، 
بثــاث جوائــز فــي أيــام قرطــاج المســرحية  »الفيرمــة«  
2023: التانيــت البرنــزي وجائــزة أفضــل ممثــل وجائــزة 

ســينوغرافيا. أفضــل 
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Imed El May (Tunisie)

Acteur, dramaturge, metteur en scène, Imed 
El May est aussi chercheur en philosophie. 
Il est professeur de théâtre au Centre uni-
versitaire d’art dramatique et d’activités 
culturelles. En plus de la publication des 
articles et œuvres collectifs on individuels  
autour du théâtre,  El May a écrit et mis en 
scène plusieurs pièces à l’instar : « Mon 
ami Nietzsche », « Errhout », « Résistance 
Plus », « Les sangs visages » ou encore « 
Perchman ». Ses œuvres ont reçu plusieurs 
prix en Tunisie et à l’étranger à l’instar du 
jubilée d’Or du festival du théâtre en Jor-
danie et le prix de la meilleure œuvre au 
festival international de Théâtre de Kerbala 
(Irak) en plus du prix de la liberté d’expres-
sion Nejiba Hamrouni du SNJT lors des 
éditions des JTC 2017/2022. 

Imed El May  (Tunisia)

Actor, playwright, and director, Imed is 
also a philosophy researcher and theater 
professor at the University Center for Dra-
matic Art and Cultural Activities. Alongside 
publishing individual and collective works 
on theater, El May has written and direc-
ted numerous plays, including ‘My Friend 
Nietzsche’, ‘Errhout’, ‘Resistance Plus’, 
‘Blood Faces’, and ‘Perchman’. His works 
have garnered several awards both in Tuni-
sia and internationally, such as the Golden 
Jubilee Prize at the Theater Festival in Jor-
dan and the Best Work Award at the Inter-
national Theater Festival of Karbala (Iraq), 
as well as the Nejiba Hamrouni Prize for 
Freedom of Expression from the SNJT du-
ring the 2017 and 2022 JTC editions.

عماد المي )تونس(

ممثــل ومؤلــف ومخــرج مســرحي وباحــث دكتــوراه فــي 
الفلســفة اختصــاص تنويــر وحداثــة مــن خــال بحــث 

بعنــوان »قيــم التمــرّد فــي مســرح جــان بــول ســارتر«.
الدراميــة  للفنــون  الجامعــي  بالمركــز  مســرح  أســتاذ 
والأنشــطة الثقافيــة، صــدر لــه أكثــر مــن عشــرين مقــالا 
فــي المســرح والفكــر والمســائل الجماليــة والفلســفيّة ولــه 
ــف وأخــرج عــدّة 

ّ
بحــوث منشــورة فــي كتــب جماعيّــة. أل

مسرحيّات منها »دين دين » و«الإنسان هو الإنسان« 
»حــب  و  قبــور«  بــا  و«موتــى  نيتشــه«  و«صديقــي 
وغيرهــا و«ثقــوب ســوداء«...  و«الرهــوط«  ومســرح« 

هبي 
ّ
حاز عماد المي عل عديد الجوائز منها اليوبيل الذ

المتكامــل  العمــل  المســرحي وجائــزة  الأردن  بمهرجــان 
بمهرجان كرباء الدولي للمسرح وجائزة حرية التعبير 
لنقابة الصحفيين التونسيين بأيّام قرطاج المسرحية 
فــي تونــس  وجوائــز أخــرى   2022  -  2017 فــي دورتــي 

وخارجهــا
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Seifeddine Ferchichi (Tunisia)

A steering committee member for the 
Carthage Theatre Days Festival and part 
of its artistic selection committee for four 
consecutive editions. Seifeddine holds a 
doctorate in cultural sciences specializing 
in theater and performing arts from the 
Higher Institute of Dramatic Arts in Tunis. 
He currently serves as Assistant Professor 
at both the Higher Institute of Music and 
Theatre/El Kef and the Faculty of Social and 
Human Sciences/ Tunis. Seif has published 
numerous articles and collaborative works 
on theater. In 2015, he directed ‘Femme 
Femme… Feminist Discourses’, a play that 
earned distinctions in Egypt and Jordan.

Seifeddine Ferchichi (Tunisie)

Membre du comité directeur des Journées 
Théâtrales de Carthage et membre du co-
mité artistique chargé de la sélection des 
spectacles durant quatre éditions succes-
sives,  Seifeddine Ferchichi est docteur 
en sciences culturelles-spécialité théâtre 
et sciences du spectacle de l’Institut Su-
périeur d’Art Dramatique de Tunis. Il est 
Maitre-assistant à l’Institut Supérieur de 
Musique et de Théâtre du Kef et la Faculté 
des Sciences Sociales et Humaines 9 avril. 
Il a publié plusieurs articles et oeuvrages 
collectifs autour du théâtre. En 2015, il a 
mis en scène la pièce « Femme Femme…
Discours féministes » qui a reçu plusieurs 
distinctions en Egypte et en Jordanie.

سيف الدين الفرشيشي )تونس(

علــى امتــداد أربــع دورات متتاليــة، يتمتــع ســيف الديــن 
الفرشي�ضــي بصفــة عضــو الهيئــة المديــرة لأيــام قرطــاج 

المســرحية وعضــو اللجنــة الفنيــة لاختيــار العــروض.
وهــو حائــز علــى شــهادة الدكتــوراه فــي العلــوم الثقافيــة، 
اختصــاص مســرح وفنــون العــرض مــن المعهــد العالــي 
للفــن المســرحي بتونــس. يشــغل خطــة أســتاذ مســاعد 
بــكل مــن المعهــد العالــي للموســيقى والمســرح بالــكاف 
وكليــة العلــوم الإجتماعيــة والإنســانية 9 أفريــل. نشــر 
عديــد الإصــدارات وســاهم فــي تأليــف كتــب جماعيــة 
أيــام  »ذاكــرة  آخرهــا كتــاب   ، بالفــن المســرحي  تهتــم 
عــن  المقــالات  عشــرات  كتــب  المســرحية«.  قرطــاج 
المســرح ووظائفــه  وتقنياتــه وأعامــه ... فــي ســنة 2015 
كتــب وأخــرج  مســرحية »مــرا مــرا ..خطابــات نســوية« 

المتوجــة بأكثــر مــن جائــزة فــي مصــر والأردن.
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Prix des JTC
 JTC Awards 

جوائز الأيام
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الجوائز الموازية
Les prix parallèles  

The parallel awards

جائزة النقابة الوطنية للصحفيين التونسيين نجيبة الحمروني لحرية التعبير

Prix Néjiba Hamrouni de l’SNJT 
( Syndicat National des Journalistes tunisiens) 

pour la liberté d’expression

Néjiba Hamrouni Prize from the SNJT
 (National Union of Tunisian journalists) 

for Freedom of Expression 

جائزة أفضل عمل مسرحي للمودعين
داخل المؤسسات السجنية والإصلاحية 

Prix de la meilleure œuvre pour les clubs 
de théâtre dans les institutions pénitentiaires 

Best Work Prize for Theatre Clubs
 in Correctional Institutions

الجوائز الرسمية
التانيت الذهبي
التانيت الف�ضي
التانيت البرنزي
جائزة أفضل نص
 جائزة أفضل أداء نسائي
جائزة أفضل أداء رجالي
 جائزة أفضل سينوغرافيا

Les prix 
Tanit d’or
Tanit d’argent 
Tanit de bronze 
prix du Meilleur texte
Prix du meilleure actrice
Prix du meilleur acteur
prix de la meilleure scénographie

The awards:

Golden Tanit
Silver Tanit
Bronze Tanit
Best Text Award
Best Actress Award
Best Actor Award
Best Stage Design Award
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Jury officiel 
لجنة التحكيم

Official jury



75

Mohamed Ouni (Tunisia) 

(President) 

Poet, writer, and theater critic Mohamed 
Ouni has significantly enriched the stage 
with his powerful texts for numerous plays. 
He also directed several major theater insti-
tutions, including Tunisia’s National Center 
for Puppet Art. 
Ouni’s notable contributions span dozens 
of Arab and international festivals, where 
he actively participated in seminars, pa-
nels, and chaired international juries. He 
obviously left a lasting impact on the Car-
thage Theater Days (JTC), having served on 
the organizing committee for three conse-
cutive editions (2017, 2018, 2019).
 

Mohamed Ouni (Tunisie)

(Président) 

Poète, écrivain et critique de théâtre, il a 
contribué à l’enrichissement de la scène 
théâtrale à travers ses textes pour de nom-
breuses pièces. Mohamed Ouni a diri-
gé plusieurs structures théâtrales dont le 
Centre national de l’art de la marionnette 
de Tunisie.
 
Il a eu des participations remarquables à 
des dizaines de festivals arabes et interna-
tionaux, en prenant part à des séminaires 
et rencontres ou en présidant des jurys 
internationaux. Mohamed Ouni a marqué 
de son empreinte le palmarès des Journées 
théâtrales de Carthage (JTC) en tant que 
membre du comité d’organisation pen-
dant trois éditions successives (2017-2018-
2019).

محمد العوني )تونس(
)رئيس(

يحمل الفنان المتعدد المواهب محمد العوني أكثر من 
قبّعة، فهو الشاعر والكاتب والناقد المسرحي والخبير 
المشــهد  وقــد ســاهم فــي إثــراء  فــي الإدارة والتســيير...  
المســرحي مــن خــال تأليــف باقــة مــن المســرحيات ذات 
أشــرف محمــد العونــي علــى إدارة  الجــودة والقيمــة. 
العديد من الهياكل المسرحية على غرار المركز الوطني 
لفن العرائس بتونس...كان له حضور متميز ومشاركة 
بــارزة فــي عشــرات المهرجانــات العربيــة والدوليــة ســواء 
بالمســاهمة فــي النــدوات واللقــاءات الفكريــة أو رئاســة 

لجــان التحكيــم.
لمحمد العوني بصمة في ســجل أيام قرطاج المســرحية 
طيلــة  للمهرجــان  الفنيــة   المامــح  رســم  خــال  مــن 
ســنوات عديــدة فــي مواقــع متعــددة وأدوار مختلفــة.
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Hassane Kassi Kouyaté
 (Burkina Faso)
 (member)

Born in 1964 in Burkina Faso, Hassane 
Kassi Kouyaté was immersed in the arts 
from a young age, influenced by his father, 
renowned actor Sotigui Kouyaté, and his 
siblings—a director and an actor. Moving 
between Africa and France, he refined his 
craft, founding companies and festivals, 
and supporting African artists. A versatile 
artist (actor, director, playwright, storytel-
ler), trainer, and event creator, he launched 
the Yeleen International Storytelling Festi-
val in Burkina Faso in 1996. With over 40 
productions as actor, author, or director, 
he advocates for an engaged, multicultu-
ral theater. He was the patron of the first 
theater market at the last Carthage Theater 
Days (JTC).

Hassane Kassi Kouyaté
(Burkina Faso)
(membre)

Artiste complet (comédien, metteur en 
scène, dramaturge, conteur…), formateur 
et créateur de manifestations, Hassane Kas-
si Kouyaté est l’initiateur en 1996 du festi-
val international de contes « Yeleen », au 
Burkina Faso. Avec plus de 40 spectacles 
pour lesquels il a été acteur, auteur ou met-
teur en scène, il défend un théâtre engagé, 
multiculturel à la fois ouvert sur le monde 
contemporain et fier de ses racines.
Hassane Kassi Kouyaté a été lors de la pré-
cédente édition des Journées théâtrales de 
Carthage (JTC) le parrain du premier mar-
ché du théâtre. 

حسن كاسي كوياتي
 )بوركينا فاسو(

)عضو(

وراوي(.  ودراماتــورج  ومخــرج  )ممثــل  شــامل  فنّــان 
ــر ومؤســس لعديــد التظاهــرات، 

ّ
حســن كوياتــي مؤط

بــادر ببعــث المهرجــان الدولــي »يــالان« لفــن الــرّواة ســنة 
ببوركينــا فاســو.  1996

ومــن خــال عروضــه التــي تجــاوزت الأربعيــن كان فيهــا 
كوياتــي ســواء ممثــا أو مخرجــا أو كاتبــا مدافعــا عــن 
مســرح ملتــزم متعــدّد الثقافــات ومنفتــح علــى العالــم 

وفــي نفــس الوقــت متشــبّث بجــذوره ومعتــزّ بهــا.
كان حســن كا�ضــي كوياتــي خــال الــدورة الماضيــة لأيــام 
قرطــاج المســرحية عرابــا لأول ســوق مســرحيّة تنظمهــا 

التظاهــرة. 
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Khazal Al Majidi (Irak)
(membre)

Dramaturge, poète, historien spécialiste 
dans l’histoire des religions et des an-
ciennes civilisations. Né en 1951 à Ker-
kouk, au nord de l’Irak, Khazal Al Majidi 
possède un doctorat en histoire ancienne et 
un autre en philosophie des religions. Son 
parcours académique et artistique se ca-
ractérise par sa prolifération. Il a ainsi écrit 
plus d’une 40 œuvres théâtrales dont 23 
œuvres qui ont été jouées dans les scènes 
arabes. En plus du théâtre, Al Maijdi a pu-
blié plus d’une centaine de livres dans la 
mythologie, l’histoire ancienne, l’orienta-
lisme, la littérature, l’art et la poésie.

 Khazal Al Majidi
(Iraq)
(member)

Playwright, poet, and historian specializing 
in the history of religions and ancient civi-
lizations. Born in 1951 in Kirkuk, Northern 
Iraq, Khazal Al Majidi holds doctorates in 
both ancient history and philosophy of re-
ligions. Known for his prolific academic 
and artistic output, Al Majidi has written 
over 40 plays, 23 of which have been per-
formed on Arab stages. Beyond theater, he 
has published more than a hundred books 
on mythology, ancient history, Orientalism, 
literature, art, and poetry.

خزعل الماجدي )العراق(
)عضو(

هــو كاتــب مســرحي وشــاعر ومــؤرخ وباحــث مُتخصــص 
فــي علــم وتاريــخ الأديــان والحضــارات القديمــة. ولــد فــي 
حــاز علــى     .1951 شــمال العــراق فــي عــام  »كركــوك« 
شــهادة الدكتــوراه فــي التاريــخ القديــم  وأيضــا حصــل 
علــى الدكتــوراه فــي فلســفة الأديــان.  صــدر لــه 13 كتابــا 
مســرحيا، كمــا أصــدر الأعمــال المســرحية الكاملــة لــه 

بمجلديــن.
 23 عمــا مســرحيا عُــرض منهــا   40 كتــب مــا يقــارب 
عمــا علــى المســارح العربيــة. كانــت أعمالــه المســرحية 
مــادة  و  والدراســات  البحــوث  لعشــرات  موضوعــا 
للعديــد مــن رســائل الماجســتير وأطروحــات الدكتــوراه.  
فــي حقــل التاريــخ والميثولوجيــا والأديــان  فــي رصيــده  
والفــن  الأدب  مجــالات  وفــي  كتابــا،   52 القديمــة 
 46 نشــر  كمــا  منشــورة،   كتــب   10 والاستشــراق 

شــعرية. مجموعــة 
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Raeda Taha 
(Palestine)
(member)

Raeda Taha is a dedicated media professio-
nal, writer, and theater actress with exten-
sive experience in Palestinian media and 
culture. Her work has consistently focused 
on representing the Palestinian cause, col-
laborating with notable Palestinian figures 
to amplify their voices internationally. Taha 
began her career as a Media Attaché for Pa-
lestinian President Yasser Arafat, later lea-
ding strategic initiatives at the Khalil Saka-
kini Cultural Center. She has starred in and 
written plays that have toured globally, in-
cluding «Where Can I Find Someone Like 
You, Ali,» which was performed in over 
twenty countries. Taha continues to create 
impactful works, bringing Palestinian sto-
ries to the world.

Raeda Taha (Palestine)
(membre)

Raeda Taha est une professionnelle des 
médias, écrivaine et actrice de théâtre 
engagée, avec une vaste expérience dans 
les médias et la culture palestiniens. Elle 
œuvre à représenter la cause palestinienne 
et collabore avec des figures embléma-
tiques pour faire entendre leur voix à l’in-
ternational. Elle a débuté comme attachée 
de presse du Président palestinien Yasser 
Arafat avant de diriger des initiatives stra-
tégiques au Centre culturel Khalil Sakakini. 
Elle a écrit et joué des pièces présentées 
mondialement, dont ‘Où puis-je trouver 
quelqu’un comme toi, Ali’, jouée dans plus 
de vingt pays. Taha continue de porter les 
récits palestiniens dans le monde.

رائدة طه )فلسطين(
)عضو(

ولــدت فــي القــدس وغادرتهــا ســنة 1967 إلــى عمــان ثــم 
بيــروت.

درســت الصحافــة والإعــام بجامعــة جــورج ماســون 
لــة مســرحية 

ّ
وممث كاتبــة وصحفيــة  وهــي  بفرجينيــا، 

والثقافــة  الإعــام  فــي  واســعة  خبــرة  لهــا  ملتزمــة 
. لفلســطينية ا

تعمــل رائــدة طــه علــى تمثيــل القضيــة الفلســطينية 
وتتعامل مع شخصيات رمزية لإباغ أصواتهم إلى دول 
اشــتغلت ملحقــة إعاميــة بمكتــب الرئيــس  العالــم، 
ــى قيــادة المبــادرات 

ّ
الراحــل ياســر عرفــات قبــل أن تتول

الاســتراتيجية بمركــز خليــل الســكاكيني الثقافــي.
لــت مســرحيّات عرضــت علــى عديــد المســارح 

ّ
كتبــت ومث

وصخــرة  علــي؟«  يــا  ميــن  زيــك  »ألاقــي  مثــل  العالميــة 
البتــراء« و«غــزال عــكا« و«عائــد إلــى حيفــا« عــن نــص 

لغسّــان كنفانــي الــذي كان صديقــا لوالدهــا.
أكثــر مــن عشــرين مســرحية تواصــل مــن خالهــا رائــدة 

طــه حمــل صــوت الفلســطينيين إلــى العالــم
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Hala Omran (Syria/ France) 
(member)

A graduate of the High Institute of Dra-
matic Arts in Damascus, Syria (1994), she 
continued her training with artists like 
Eugenio Barba, Ariane Mnouchkine, and 
Matthias Langhoff. On stage, she has por-
trayed roles such as Nina in Chekhov’s ‘The 
Seagull’, Blanche in Tennessee Williams’s 
‘A Streetcar Named Desire’, Andromache 
in ‘Andromache’ by Sophocles, Oenone 
in Racine’s ‘Phèdre’, and Lady Capulet in 
Shakespeare’s ‘Romeo and Juliet’, working 
with directors and choreographers like 
Cherif, Pascal Rambert, Marcel Bozonnet, 
and David Bobee. Her film credits include 
‘The Gate to the Sun’ (Cannes 2004), ‘The 
Box of Life’ (Cannes 2002), and ‘Under the 
Ceiling’. She participated in the Berlinale 
Talent Campus (2003) and the Sundance 
Theatre Lab (2016, 2018).

Hala Omran 
(Syrie/ France)
(membre)

Diplômée de l’Institut Supérieur des Arts 
Dramatiques de Damas, Syrie (1994), Hala 
a poursuivi sa formation auprès d’artistes 
tels qu’Eugenio Barba, Ariane Mnouchkine 
et Matthias Langhoff. Au théâtre, elle a in-
terprété des rôles comme Nina dans ‘La 
Mouette’ de Tchekhov, Blanche dans ‘Un 
tramway nommé Désir’ de Tennessee Wil-
liams, Andromaque dans ‘Andromaque’ de 
Sophocle, Œnone dans ‘Phèdre’ de Racine, 
et Lady Capulet dans ‘Roméo et Juliette’ de 
Shakespeare, travaillant avec des metteurs 
en scène et chorégraphes comme Cherif, 
Pascal Rambert, Marcel Bozonnet et Da-
vid Bobee. Au cinéma, elle a joué dans ‘La 
Porte du Soleil’ (Cannes 2004), ‘La Boîte de 
la Vie’ (Cannes 2002) et ‘Sous le Plafond’. 
Elle a participé au Berlinale Talent Campus 
(2003) et au Sundance Theatre Lab (2016, 
2018).

حلا عمران )سوريا/ فرنسا(

تخرّجــت حــا مــن المعهــد العالــي للفنــون المســرحية 
تدربــت علــى يــد   .1994 ســوريا فــي ســنة  فــي دمشــق/ 
فنانيــن كبــار علــى غــرار يوجينيــو باربــا  وأريــان موشــكين  

... وماتيــاس لانغــوف 
فــي  »نينــا«  مثــل  عــدّة   أدوارا  لعبــت  المســرح،  فــي 
فــي  و»بانــش«  لتشــيخوف،  ــورَس«  »النَّ مســرحية 
غبــة« لتيني�ضــي ويليامــز، و»أندرومــاك«  »ترامــواي الرَّ
»فيــدرا«  مســرحية  فــي  و»أرنــون«  لســوفوكليس، 
»روميــو وجولييــت«  فــي  و»كاپوليــت«  راســين،  لجــان 
المخرجيــن   أشــهر  مــع  تعاملــت  لشكســبير...  
ومارســيل  رامبــرت   پاســكال  مثــل  والكوريغرافييــن  

.... شــحرور  وعلــي  البســام  وســليمان  بوزونيــه  
فــي  ــمس« 

َ
»ش الســينما مثــل  فــي  أدوارا رئيســيّة  أدّت 

ــمس« ليســري نصــرالله )المســابقة الرســميّة  »بــاب الشَّ
لأســامة  الدنيــا«  و»صنــدوق   ،)2004 كان  لمهرجــان 

 .)2002 )المســابقة الرســميّة لمهرجــان كان  محمــد 
شــاركت عمــران فــي برنامــج »مواهــب البرلينالــي« ضمــن 
مهرجــان برليــن الســينمائي 2003، وفــي مختبــر المســرح 

التابــع لمعهــد صندانــس فــي عامــي 2016 و2018.
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 Yassine Ouni
(Tunisia)
(Rapporteur)

With a Ph.D. in Cultural Sciences, speciali-
zing in theater and performing arts, Yassine 
has taught at the Higher Institute of Drama-
tic Arts, the Higher Institute of Music, the 
Faculty of Human and Social Sciences, and 
the Higher Institute of Multimedia Arts.  
A director, playwright, actor, and dancer, 
he has led numerous training workshops 
and participated in various seminars. He 
has directed several performances and 
served as a jury member in both local and 
international festivals. He has also partici-
pated in theatrical works and films, either 
as an actor or a dancer.

Yassine Ouni
 (Tunisie)
(Reporter)

Docteur en sciences culturelles-spécialité 
théâtre et arts du spectacle, il a enseigné à 
l’Institut Supérieur d’Art Dramatique, l’Ins-
titut supérieur de Musique, la Faculté des 
Sciences humaines et sociales, l’Institut Su-
périeur des Arts Multimedia…
Metteur en scène, dramaturge, acteur, dan-
seur, il a dirigé plusieurs ateliers de for-
mation et a participé dans des stages. Il a 
mis en scène plusieurs performances et a 
participé comme membre de jury dans des 
festivals locaux et internationaux. Il a pris 
part dans des œuvres théâtrales ou dans 
des films comme acteur ou danseur.

ياسين عوني )تونس(
 )مقرر(

متحصــل علــى الأســتاذية فــي الدراســات المســرحية 
ثــم الماجســتير فــي العلــوم الثقافيــة اختصــاص مســرح 
نفــس  فــي  الدكتــوراه  شــهادة  ثــم  العــرض  وفنــون 

الاختصــاص...
للفــن  العالــي  المعهــد  مــع  متعاقــدا  أســتاذا  عمــل 
المســرحي والمعهــد العالــي للموســيقى والمســرح ومــع 
يــة العلــوم الإنســانية والاجتماعيــة ومــع المعهــد 

ّ
كل

الملتيميديــا... لفنــون  العالــي 
مخــرج ودراماتــورج وممثــل وراقــص وفنــي فــي عــرض 
الرقــص المعاصــر ومصــوّر فوتوغرافــي ورســام شــارك 

فــي عــدة معــارض جماعيــة...
الورشــات  مــن  الكثيــر  علــى  أشــرف  عونــي  ياســين 
أخــرج  التكوينيــة كمــا شــارك فــي عديــد التربصــات، 
عروضــا أدائيــة وشــارك فــي عضويــة لجــان تحكيــم 

أخــرى. ولجــان  ودوليــة  محليــة  مهرجانــات 
شــارك كممثــل أو كراقــص فــي مجموعــة مــن الأعمــال 

المســرحية وكذلــك فــي بعــض الأفــام الســينمائية
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Spectacle d’ouverture
عرض الإفتتاح 
Opening show
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عودة النجم

البلد: الصين
إنتــاج: المعهــد الدولــي للمســرح - جمعيــة المســرح الصينــي - مجموعــة ليانغشــان 

للســياحة الثقافيــة - أكاديميــة شــنغهاي للمســرح 
إخراج: ليمي بونيفاسيو

نص: كتابات مستمدة من تراث شعب يي  تتضمن أغاني الطقوس وشعر جيدي 
ماجيا

سينوغرافيا: ليمي بونيفاسيو
كوريغرافيا: ليمي بونيفاسيو

موسيقى: أغان وموسيقى تقليدية لشعب يي
مدة العرض: ساعة و40دق

أداء : هــي ليجــوان - قوبــي لاهــوا - شــا تشــيغو - ليــو هــوي - ألاي موهــاي - شــيا 
جون - �ضي يي بوقيان - سونغ شاوغو- لي هواجى- جيلي ميزيزا- هاي هونغفي- ألو 
زوغومــو- وو زيمــو- جيغــن فــوزي - قيــي بييرلــي- وانــغ تشــين - هــو أغامــو- يانــغ قــاو 

زوالامــو- بينــغ زهاويوليــن

ملخص:

يواصــل الفنــان الشــهير ليمــي بونيفاســيو الــذي يعمــل منــذ أكثــر مــن 
ثاثين عاما على التعريف بثقافة مجتمعات السكان الأصليين حول 
العالــم، التزامــه الفنــي فــي دمــج الأداء المســرحي المعاصــر مــع حكمــة 
الشــعوب القديمــة. يستكشــف عــرض »عــودة النجــم« التصــورات 
الكونيــة لشــعب يــي فــي الصيــن، متطرقــا إلــى مواضيــع الوجــود والإرث 

الثقافــي والروحانيــات وعاقــة الإنســان بالكــون.
يدعــو هــذا العــرض الجمهــور إلــى خــوض تجربــة روحيــة تربــط بيــن 
الما�ضــي والحاضــر. ليــس الأداء علــى الركــح مجــرد عمــل فنــي، بــل هــو 
دعــوة للتأمــل فــي الحالــة الإنســانية، وفــي مســؤولياتنا تجــاه كوكــب 

الأرض، وفــي القــوى الكونيــة التــي تحكــم الوجــود.
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Star Returning
Pays : Chine 
Production : Co-production by International 
Theatre Institute ITI, Chinese Theatre 
Association, Liangshan Cultural Tourism Group, 
Shanghai Theatre Academy
Texte : Des écrits issus de l’héritage Yi People in-
cluant du chant rite et poésie de Jidi Majia
Mise en scène : Lemi Ponifasio

Scénographie : Lemi Ponifasio
Musique : Chants et musique traditionnels du 
peuple Yi 
Chorégraphie et costumes :  Lemi Ponifasio
Vidéo : Alex Waghorn 
Durée du spectacle: 1h40min

Interprétation : He Lijuan, Qubi lahuo, Sha Zhiguo, 
Liu Hui, Alai Muhai, Xia Jun, Shiyi Buqian, Song 
Shaoguo, Li Huaji, jili Meziza, Hai Hongfei, Aluo 
Zuogumu, Wu Zimo, Jigen Fuze, Qie Bierli, Wang 
Qin, Hu Agamo, Yang Gaozuolamu, Peng Zhaoyu-
lin

Synopsis :
Star returning est le résultat d’une collabora-
tion entre l’artiste polynésien de renommée 
Lemi Ponifasio avec le peuple Yi de la région 
de Daliangshan en Chine. Cette produc-
tion explore en profondeur la cosmo-vision 
du peuple Yi, abordant des thèmes tels que 
l’existence, l’héritage ancestral, la spiritualité 
et la connexion de l’humanité au cosmos.

Country : China
Production: Co-production by International Theatre 
Institute ITI, Chinese Theatre Association, Liangshan 
Cultural Tourism Group, Shanghai Theatre Acade-
my
Direction: Lemi Ponifasio
Text : Draws from Yi People’s heritage, including 
chants, rituals, and poetry by Jidi Majia
Stage Design : Lemi Ponifasio 
Choreography, costumes : Lemi Ponifasio
Music : Involves traditional Yi chants and songs
Video : Alex Waghorn 
Duration: 1h40min
Performance: He Lijuan, Qubi Lahu, Sha Zhiguo, 
Liu Hui, Alai Muhai, Xia Jun, Shiyi Buqian, Song 
Shaoguo Li Huajie, Jili Meziza, Hai Hongfei, Aluo 
Zuogumu, Wu Zimo, Jigen Fuze, Qiebi Erli, Wang 
Qin, Hu Agamo, Yang Gaozuolamu, Peng Zhaoyu-
lin.
 
Synopsis:
This production delves deeply into the wor-
ldview of the Yi people, exploring themes of 
existence, ancestral heritage, spirituality, and 
humanity’s connection to the cosmos. ‘Star 
Returning’ continues this journey, aiming to 
connect contemporary audiences with the 
timeless stories of this rich culture. It invites 
viewers to embark on a trip linking the an-
cient and the modern. The performance is not 
merely an artistic expression but an invita-
tion to reflect on the human condition, our 
responsibilities to the Earth, and the cosmic 
forces that shape our existence.
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Competition des JTC

JTC Competition
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رقصة سماء
البلد: تونس

إنتــاج: المســرح الوطنــي التون�ضــي  بالشــراكة مــع مركــز 
الفنــون الدراميــة والركحيــة بالــكاف ومركــز الفنــون 

الدراميــة والركحيــة بزغــوان
نص، سينوغرافيا وإخراج:  الطاهر عي�ضى بن العربي

موسيقى: رؤوف الهدّاوي
العربيــة   - اللهجــة العاميــة التونســية  لغــة العــرض: 

لفصحــى ا
مدة العرض  :120 دق 

أداء : منــى نورالديــن- هاجــر حمــودة - خالــد الزيــدي - 
لزهر الفرحاني - عبد الكريم البناني - شيماء الزعزاع 
- حمــزة ورتتانــي  - منيــر الخــزري - إيمــان المناعــي - آمنــة 

المهبولي 

ملخص:

هــي امــرأة اســمها »هالــة« مســجونة فــي عالــم العائلــة، 
تؤمــن بالتضحیــة مــن أجــل زوجهــا ولکنهــا تکتشــف أنّ 
کنــه الحــب لا عاقــة لــه بالبروتــوکات الاجتماعيــة. 
تتســاءل عن  الحب المطلق بين الإنســاني والســماوي، 

فمــا هــو إیمــان بالنســبة إليــك قــد یکــون تيهــا لغيــرك. 
متشــابهان  عشــر  الثالــث  والقــرن  الحالــي  القــرن 
قیمیــة  لرؤیــة  انهیــار  وأوبئــة،  حــروب  متازمــان، 
تبــدأ هالــة    ... أزمــة البشــر حــب  وأخاقیــة للکــون، 
حــب الکاتــب المصــاب بــداء  بقــراءة روایــة فتقــع فــي  
تتعلــم منــه  تعشــقه ویستســلم للمــوت،  الســرطان، 
الشعر عبر فن السینما كما تعلم جال الدین الرومي 

التبریــزي. الدیــن  شــمس  لقرینــه  بعشــقه  الشــعر 
الألم یخلق دائما ولادة جدیدة.
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Danse Céleste 

Pays : Tunisie 
Production : Le Théâtre National Tunisien en parte-
nariat avec le Centre des Arts Dramatiques et Scé-
niques du Kef et le Centre des Arts Dramatiques et 
Scéniques de Zaghouan
Texte, Scénographie et  Mise en scène  : Taher Aissa 
Ben Arbi
Musique : : Raouf Haddaoui
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 2h
Interprétation : Mouna Noureddine, Hajer Hamou-
da, Khaled Zidi, Lazhar Ferjani, abdelkerim Banne-
ni, Chaima Zaazaa, Hamza Ouertatani, Imen Man-
nai, Emna Mahbouli

Synopsis :
Hala, une femme emprisonnée, dans les conven-
tions sociales et la soumission à l’homme. Elle dé-
couvre que l’amour n’a rien à voir avec les tradi-
tions sclérosées. Elle s’interroge sur l’amour absolu 
entre l’humain et le céleste. Le temps présent et le 
XIIIe siècle se ressemblent, guerres et épidémies, 
effondrement de la morale du monde, crise de l’hu-
main et de l’amour. Hala commence par lire un ro-
man et tombe amoureuse de l’écrivain qui, atteint 
d’un cancer, se laisse mourir. Elle apprend de lui la 
poésie à travers l’art du cinéma comme Jalal AlDin 
AlRumi apprend la poésie de son alterégo bien-ai-
mé, Shams Al-Din Al-Tabrizi. La douleur crée tou-
jours une nouvelle naissance, la danse du ciel. 

Celestial Dance
 
Country : Tunisia 
Production : The National Theatre of Tunisia, in 
partnership with the Center for Dramatic and Sce-
nic Arts of Kef and the Center for Dramatic and Sce-
nic Arts of Zaghouan.
Text, Stage Design and Direction  : Taher Aissa Ben 
Arbi
Music : Raouf Haddaoui
Language : Arabic 
Duration : 2h
Performance : Mouna Noureddine, Hajer Hamou-
da, Khaled Zidi, Lazhar Ferjani, abdelkerim Banne-
ni, Chaima Zaazaa, Hamza Ouertatani, Imen Man-
nai, Emna Mahbouli

Synopsis :
Hala, an imprisoned woman, comes from a family 
that believes in sacrifice for the husband. She rea-
lizes that love transcends social protocols and ques-
tions the nature of absolute love between humans 
and the celestial. The present and the 13th centu-
ry reflect each other, marked by wars, epidemics, 
and a moral crisis in humanity and love. After rea-
ding a novel, she falls for the writer, who, battling 
cancer, resigns to his fate. Through him, she learns 
poetry via cinema, akin to how Jalal al-Din al-Rumi 
learned from his cousin, Shams al-Din al-Tabrizi. 
Pain always creates a new birth, a celestial dance.
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البخارة

البلد: تونس
إنتاج: مسرح أوبرا تونس

دراماتورجيا سينوغرافيا وإخراج: صادق الطرابل�ضي
نص: إلياس الرابحي و صادق الطرابل�ضي

دراماتورجيا ومساعدة إخراج: توماظر الزرلي
تصميم الرقصات: هدى الرياحي
 تصميم الموسيقى: وظاح العوني 

 أزياء: نوال الأسود
مابينغ: حمزة العبيدي 
لغة العرض: التونسية

مدة العرض:75 دق
آداء: رمــزي عزيــز- مريــم بــن حســن -علــي بــن ســعيد - بليــغ مكــي - 

بــال ســاطنية

ملخص:

مــن ضبــاب كثيــف يحيــل علــى تســرّب  خمــس شــخصيات تطــلّ 
معانــاة  تحكــي  شــخصيات  قابــس،  مدينــة  أجــواء  فــي  البخــارة 
المولــدي  المواطنيــن الذيــن أنهــك التلــوث أجســادهم وأرواحهــم، 
ونضــال ويحيــى عائلــة تواجــه مخاطــر التلــوّث الــذي تســبّبت فيــه 
المجمعــات الكيميائيــة لصاحــب مشــروع لا يهمّــه ســوى الكســب 
ــق يوميّــا فــوق رؤوس أهالــي 

ّ
المــادي غيــر مبــال برائحــة المــوت التــي تحل

المنطقــة. 
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Toxic Paradise

Pays : Tunisie
Production : Théâtre de l’Opéra de Tunis
Mise en scène dramaturgie et scénographie : Sadak 
Trabelsi
Texte : Elyes Rebhi, Sadak Trabelsi
Dramaturgie et assistante metteur en scène : Touma-
der Zarli
Chorégraphie : Houda Riahi
Musique : Wadhah Ouni
Costumes : Nawel Laswed
Mapping : Hamza Labidi
Langue de la création : Dialecte tunisien
Durée du spectacle : 75 mn
Interprétation : Ramzi Azaiez, Ali Ben Said, Meriem 
Ben Hassan, Baligh Makki, Bilel Slatnia.

Synopsis :
« Toxic Paradise » est inspirée d’événements et d’his-
toires réels. La pièce dépeint la tragédie d’une famille 
tunisienne qui lutte inlassablement contre la mort 
au quotidien, pris au piège d’un chaos total ... de 
l’exclusion et du non-application de la loi, lorsque 
l’usine de la ville se transforme en un temple de la 
mort, où les vies s’envolent sans compter, et la ville 
se transforment en une fosse commune... Ici dans ce 
paradis empoisonné, le parfum de la mort est partout.
« Toxic Paradise » frappe le dernier clou dans le cer-
cueil de la patrie meurtrit par une catastrophe envi-
ronnementale... Il n’y a pas d’échappatoire au destin 
inévitable... Sois-tu vis dans une douce torpeur ...et 
illusion envoûtante, soit tu meurs...en silence

County : Tunisia
Production : Théâtre de l’Opéra de Tunis
Direction, dramaturgy and Stage Design : Sadak 
Trabelsi
Text : Elyes Rebhi, Sadak Trabelsi
Dramaturgy and direction assistant: Toumader Zarli
Choreography : Houda Riahi
Music : Wadhah Ouni
Costumes : Nawel Laswed
Mapping : Hamza Labidi
Language : Tunisian dialect 
Duration : 75 mn
Performance : Ramzi Azaiez, Ali Ben Said, Meriem 
Ben Hassan, Baligh Makki, Bilel Slatnia

Synopsis :
«Toxic Paradise,» inspired by true events, portrays 
the tragedy of a Tunisian family fighting against daily 
death in total chaos. Faced with exclusion and the fai-
lure of the law, the town’s factory becomes a temple 
of death, where lives are lost and the city turns into 
a mass grave. In this poisoned paradise, the scent of 
death pervades. 
The play drives the final nail into the coffin of a ho-
meland scarred by environmental catastrophe. There 
is no escape from inevitable fate: you either live in 
a sweet stupor and enchanting illusion, or die… in 
silence.
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العاشق

البلد: فلسطين
إنتاج: مسرح الجوّال ومسرح المجد

إخراج ودراماتورجيا: نبيل عازر
نص: محمود درويش

سينوغرافيا: أشرف حنّا 
موسيقى: نبيل عازر

توزيع موسيقي: كارم مطر
تصميم حركة: لنا زريق - حا سالم.

لغة العرض: العربية 
مدة العرض: 95 دقيقة 

ــرّش -  ديمــا عــازر- لبيــب بدارنــه- بوليانــا 
ُ

أداء : حســن طــه - عــاء ش
قسّــيس - إياد شــيتي - حا ســالم - ماريا ســمعان

ملخص: 

هــي رحلــة اســتذكار واســتعادة لحيــاة الشــاعر الفلســطيني الكبيــر 
محمــود درويــش، واقتفــاء لأثــره ولذاكرتــه فــي نصوصــه الشــعرية 

والنثريــة.
يــروي »العاشــق«  شــذرات مــن  محطــات  غنــاءً وتمثيــا وحركــة، 
التاريخــي  ســياقها  فــي  ويضعهــا  درويــش  محمــود  الشــاعر  حيــاة 
والسيا�ضــي ... كمــا يتبــع  مــروره  فــي مســارات أزمنــة  وأمكنــة تركــت 
بصمتهــا  فــي شــخصيته وقصيدتــه علــى غــرار: قريــة البــروه ،حيفــا، 

الضفّــة... باريــس،  بيــروت، 
بعثــا جديــدا   تتيــح إمكانــات المســرح الغنائــي ووســائله المتنوعــة  
لشعر محمود درويش السّاحر بجماله وعمقه، وبأبعاده الوطنية 

الفلســطينية  والإنســانية غيــر المحــدودة .
»العاشــق«  يقتــرح عــرض  مــن الغنائــي إلــى الدرامــي إلــى الملحمــي، 
ســرد قصــة محمــود درويــش فــي فصــول الــولادة والحــب والتضحيــة 

والصــراع والمــوت وحُلــم العــودة ونشــيد الحيــاة.
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L’amoureux 

Pays : Palestine 
Production : Théâtre « Al jawwal » et Théâtre « Al 
Majd »
Mise en scène et dramaturgie : Nabil Azer 
Texte : Mahmoud Darwich
Scénographie : Achref Hanna
Musique : Nabil Azer 
Distribution musicale : Karem Matar
Choreographie: Lana Zreik, Hala Salem
Lumiere : Mouad Aljaaba - Mohammed Chahine
Langue de la création : Arabe littéraire 
Durée du spectacle : 95 mn
Interprétation : Hassan Taha, Ala Chorass, Dima Azer, 
Labib Badarna, Pauliana Kessiss, Iyed Chiti, Hala Sa-
lem, Maria Samaân

Synopsis :

Voyage dans la mémoire, restitution de la vie et 
du parcours de l’une des voix majeures de la poé-
sie palestinienne et arabe, « L’amoureux » raconte 
Mahmoud Darwich à travers ses textes poétiques et 
narratifs. 
La création suit le poète dans des villes et des lieux 
qui ont marqué sa personnalité et ses écrits tels que 
: le village d’Al-Birwa, Haïfa, Beyrouth, Paris et la 
Cisjordanie.
Du lyrique au dramatique en passant par l’épique, 
l’œuvre propose de raconter l’histoire de Mahmoud 
Darwich, focalisant sur des thèmes clés tels que la 
naissance, l’amour, le sacrifice, la lutte, de la mort, le 
rêve du retour…

The lover 

Country: Palestine
Production: Aljawal and Almajd theatre
Direction and Dramaturgy: Nabil Azar
Text : Mahmoud Darweesh
Stage Design : Ashraf Hanna 
Music : Nabil Azar
Choreography: Lana Zreik, Hala Salem
light: Mouad Aljaaba - Mohammed Chahine
Language : Literary Arabic 
Duration : 95 min
Performance: Hassan Taha, Alaa Shorosh, Dima Azar, 
Labib Badarny, Poliana Kassis, Eiad Sheti, Hala Sa-
lem, Maria Simaan

Synopsis :

‘The Lover’ is a journey through memory, retracing 
the life and path of Mahmoud Darweesh, one of 
the most prominent voices in Palestinian and Arab 
poetry, through his poetic and narrative texts. This 
work follows the poet through cities and places that 
shaped his identity and writings, such as the village 
of Al-Birwa, Haifa, Beirut, Paris, and the West Bank. 
Moving from lyrical to dramatic and epic tones, the 
piece narrates the story of Darweesh, focusing on key 
themes like birth, love, sacrifice, struggle, death, and 
the dream of return…
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اتنين بالليل - المسرحية الموسيقية

البلد:  لبنان 
إنتاج: جوك بوكس لإنتاج

إخراج: سامر حنّا
نص: سامر حنّا ومي�ضي عبود 
سينوغرافيا:  شربل أبي نادر

موسيقى: أنطوني يوسف - وجيه سعادة - ميساء أبو شروش 
لغة العرض: اللهجة اللبنانية

مدة العرض  :65  دق
أداء : يارا أنطون - جوليان شعيا - جوزيان بولس

ملخص: 

فــي قالــب كوميــدي، تســرد مســرحية »اتنيــن بالليــل« قصــة الكاتــب 
تنقلــب  الــذي يدفعــه التشــاؤم إلــى التفكيــر فــي الانتحــار.   »وائــل« 
حياتــه رأســا علــى عقــب  باقتحــام  جارتــه »ليــزا« لعزلتــه، وتتصاعــد 
الأحــداث لحظــة وصــول »أم وائــل«  ذات الشــخصية  الســلبية فــي 
عاقتهــا بولدهــا...  تتبلــور الكوميديــا حيــن تصبــح »ليــزا« مســؤولة 
عن تدريب »وائل« على حب الحياة وتغيير زاوية نظره للعالم. وهي 
فــي مصالحــة   الفتــاة العفويــة والمفعمــة بالحيويــة،  تنجــح »ليــزا«  

»وائــل«  مــع  الحــب  والأمــل والحيــاة. 
هــي رحلــة اكتشــاف واختبــار لمتانــة العاقــات  »اتنيــن بالليــل«   «

البشــرية ولقــدرة الحــب علــى تغييــر كل �ضــيء.
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Tnein Bel Leil 
 La comédie musicale

Pays : Liban
Production: Jukebox Productions
Mise en scène: Samer Hanna
Texte : Samer Hanna et Macy Abboud
Scénographie : Charbil Abi Nader
Musique : Anthony Youssef, Wajih Saade, Mayssa 
Abou Chrouche
Langue de la création: Arabe (Libanais)
Durée du spectacle: 65 minutes
Performance: Josyane Boulos, Yara Antoun, Julien 
Chaaya

Synopsis :
C’est l’histoire de Wael, un écrivain excentrique 
dont le pessimisme le pousse à penser au suicide.  
Le chaos s’installe lorsque Lisa, sa voisine fougueuse, 
entre dans sa vie, déclenchant une série de mésaven-
tures comiques. La relation se complique quand la 
mère toxique de Wael débarque. Lisa devient alors 
la coach de vie pour Wael en tentant de lui redonner 
le goût de vivre. « Tnein Bel Lel » est une comédie 
qui embarque le spectateur dans un voyage dans les 
complexités des relations humaines mettant l’accent 
sur la force de l’amour.

Tnein Bel Leil - The Musical

Country: Lebanon
Production: Jukebox Productions
Director: Samer Hanna
Text: Samer Hanna and Macy Abboud
Set Design: Charbil Abi Nader
Music: Anthony Youssef, Wajih Saade, Mayssa Abou 
Chrouche
Language: Arabic (Lebanese)
Duration: 65 minutes
Performance: Josyane Boulos, Yara Antoun, Julien 
Chaaya

Synopsis :
This is the story of Wael, an eccentric writer whose 
pessimism leads him to contemplate suicide. Chaos 
ensues when Lisa, his spirited neighbor, enters his 
life, triggering a series of comedic misadventures. The 
situation becomes more complicated when Wael’s 
mother arrives, along with her toxic relationship with 
her son. Lisa then takes on the role of life coach, 
trying to reignite Wael’s desire to live. ‘Tnein Bel 
Lel’ is a comedy that takes the audience on a jour-
ney through the complexities of human relationships, 
highlighting the transformative power of love.
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بيت أبو عبد الله

البلد: العراق 
إنتاج: الفرقة الوطنية للتمثيل

إخراج ونص وسينوغرافيا : أنس عبد الصمد
لغة العرض: الجسد
مدة العرض :55 دق

ســجادة   – صــادق مناتــي   – ماجــد درنــدش  محمــد عمــر-   : أداء 
خميــس – أزهــر نعيــم – حســام معتــوك – يوســف وعــل – محمــد 

قاســم - أنــس عبــد الصمــد

ملخص: 

فــي »بيــت أبــو عبــد الله« تتا�ضــى جــدران  المنــزل  ليتجلــى الوطــن، 
ــرة  عــن الوطــن بــكل متغيراتــه وأزماتــه 

ّ
فيصبــح  البيــت صــورة مصغ

فــي توظيــف   وعواصفــه الإنســانية والإجتماعيــة والسياســية...  
مكثــف للرمزيــة، تختــزل تفاصيــل حيــاة أســرة »بيــت أبــو عبــد الله«  
قضايــا جوهريــة وأســئلة وجوديــة حــول حريــة الإنســان  وحرمــة 

الجســد وقهــر الاضطهــاد ... 
»الميتــا  فــي اقتــراح لرؤيــة إخراجيــة ترتكــز علــى الجســد وتعتمــد 
مســرح«، يبــوح  الممثلــون  بعذابــات الــروح والجســد ويفضحــون  
بطش السلطة... بعد أن استحال الكام إلى تهمة، تقاوم الأجساد 
وتنتفــض فــي محاولــة لانعتــاق ولإعــادة الإحســاس بقيمــة الحيــاة !
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La maison d’Abu Abdallah 

Pays : Irak 
Production : Troupe nationale de l’acteur
Mise en scène, Texte et scénographie : Anas Abdes-
samad 
Langue de la création: Non-verbal
Durée du spectacle: 55 mn
Interprétation : Mohamed Omar - Majed Daran-
dach - Sadek Maneti - Sajeda Khamis - Azhar Naim - 
Houssem Maatouk - Youssef Waal - Mohamed Kacem 
-  Anas Abdessamad

Synopsis :
Pour raconter la patrie avec ses maux et ses joies, 
ses moments difficiles et ses moments heureux, le 
metteur en scène n’a trouvé mieux que « La Maison 
d’Abu Abdallah » avec toutes ses variables, ses hauts 
et bas…
Usant du symbolique de la maison et de plusieurs 
détails de la vie en famille tels que les droits et les 
devoirs, Anas Abdessamad raconte sa patrie, s’inter-
rogeant sur des questions fondamentales telles que la 
liberté, la sacralité du corps, l’oppression…
Misant sur le corps de l’acteur et adoptant le mé-
ta-théâtre, la scène se transforme en un espace de 
confession et de dénonciation de l’oppression du 
pouvoir... 

The House of Abu Abdallah 

County : Iraq 
Production : National Actor’s Troupe 
Direction,Text and set design : Anas Abdessamad 
Language : body language 
Duration : 55 mn
Performance :  Mohamed Omar - Majed Darandach - 
Sadek Maneti - Sajeda Khamis - Azhar Naim - Hous-
sem Maatouk - Youssef Waal - Mohamed Kacem 
-  Anas Abdessamad

Synopsis :
To capture the homeland’s pains and joys, hardships 
and happy moments, the director chose ‘The House 
of Abu Abdallah’, with all its changes, ups, and 
downs. Through the house’s symbolism and various 
family life details, like rights and duties, Anas Abdes-
samad reflects on his homeland, delving into funda-
mental questions like freedom, the body’s sanctity, 
and oppression.
Emphasizing the actor’s physical expression and 
using meta-theater, he transforms the stage into a 
space for confession, exposing and denouncing the 
oppression of power. 
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منطقة حرّة

البلد: البينين
إنتاج: مسرح باوب أرت

إخراج: ميغان بردول 
نص: إدوارد الفيس بفوما 

سينوغرافيا: فاروق عبدوالاي 
موضب ركح: أنفو فيليب
لغة العرض: الفرنسية 
مدة العرض: 70 دقيقة

أداء: إيلين باندجا ـ بيان فوني روليكودجا ـ كوسو أرشيماد.

ملخص:

في مشهد أشبه بالكوميديا السوداء يتم استجواب مهاجر 
غير نظامي يدعى ديغول ليشــرح أســباب وصوله إلى فرنســا 
مختبئــا وراء جــذع شــجرة، يحــدث ذلــك بحضــور المحاميــة 
مــاري فرانــس المكلفــة بالدفــاع عنــه ومســاعدته فيبــوح لهــا 
ديغــول بأنــه قــام بهــذه المغامــرة حبّــا فــي فرنســا... فهــل كان 
ــى طريقــة اســتراتيجية 

ّ
المحاميــة أم أنــه توخ ينــوي إغــواء 

لإفات من شرطة الإعادة القسرية للبلد الذي جاء منه؟
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Zone franc)h(e

Pays : Bénin 
Production : Baob’art Théâtre
Mise en scène : Migan  Bardol 
Texte: Edouard Elvis Bvouma
Scénographie : Farouk Abdoulaye
Régisseur : Honfo Philippe
Langue de la création: Français 
Durée du spectacle: 70mn
Interprétation : Aeline Nandja, Bienvenu Rolly God-
jo, Kossou Archimede  

Synopsis :
Une farce sur la migration où un migrant qui s’ap-
pelle De Gaulle est sommé de s’expliquer sur les rai-
sons de son arrivée en France. Caché dans un tronc 
d’arbre, il déclare sa flamme pour la France à une 
avocate qu’il surnomme Marie-France. Tentative de 
séduction ou vile stratégie pour échapper à l’inspec-
teur de la brigade des refoulements?

Free zone 

Country : Benin 
Production : Baob’art Théâtre
Direction : Migan  Bardol 
Text: Edouard Elvis Bvouma
Stage Design : Farouk Abdoulaye
Stage Manager : Honfo Philippe
Language : French 
Duration : 70mn
Performance : Aeline Nandja, Bienvenu Rolly God-
jo, Kossou Archimede  

Synopsis :
A migrant named De Gaulle arrives in France, smug-
gled inside a tree trunk, and is forced to explain his 
presence. In this satirical farce on migration, De 
Gaulle professes his love for France to a lawyer he 
nicknames Marie-France. Is it a genuine declaration 
of affection or a clever ruse to evade the relentless 
inspector from the deportation brigade?
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طبيب بعد الموت

البلد: السنغال
إنتاج: ريسكيب آرت
إخراج: إبراهيما سار

نص: بالا ديوب
سينوغرافيا: أميدي مباكي ديوب

مدة العرض: 55 دقيقة 
أداء : عبدو مبوب، بالا ديوب، مامادو فانديانغا - أمدي مباكي ديوب، مو�ضى نداي

ملخص: 

ينتهــك  ثاثــة لصــوص حرمــة  مخبــر طبــي ســري. وعندمــا يفاجئهــم صاحــب المــكان، يتظاهــرون بأنهــم مجانيــن اقتحمــوا المخبــر رغبــة منهــم فــي 
العاج.

طبيــب مســن، وحيــد ومتهالــك القــوى يعانــي مــن قصــر نظــر متقــدم، يدخــل غالبــا فــي حالــة مــن الجنــون لأنــه اكتشــف فيروســا مزعومــا كلفه 
خمس ســنوات من الســجن، خمس ســنوات شــاقة وطويلة غيّرت مجرى حياته.

تنقســم مســرحية »طبيــب بعــد المــوت« إلــى فصليــن يتفرعــان إلــى أربعــة مشــاهد فــي بطولــة لأربعــة ممثليــن. يتــم توظيــف كل عناصــر العــرض  
علــى مســتوى الإضــاءة  والديكــورات والفضــاء  وحــركات أجســاد الأبطــال فــوق الركــح مــن أجــل  تســليط الضــوء علــى قطــاع الصحــة فــي 

جميــع حالاتــه وأحوالــه ....
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Médecin Après La Mort

Pays : Sénégal
Production : Rescap’Art 
Mise en scène : Ibrahima SARR
Texte : Balla Diop
Scénographie : Amdy Mbacké Diop
Durée du spectacle: 55mn
Interprétation : Abdou Mboup, Balla Diop, Mamadou 
Wandianga, Amdy Mbacké Diop, Moussa Ndiaye 

Synopsis : 
Dans un labo clandestin, trois voleurs sont entrés 
en infraction. Lorsque le propriétaire des lieux les 
surprend, ils se font passer pour des fous venus se 
soigner. 
Vieux, solitaire et archaïque avec une myopie avan-
cée, le médecin entre souvent en démence parce 
qu’il a fait une découverte sur un supposé virus qui 
lui a coûté cinq ans de prison. Cinq longues années 
qui ont changé le cours de sa vie. 
Dans cette pièce composée de deux actes divisés en 
quatre scènes, se joue, dans une symbiose entre lu-
mière, décors et espace. Les mouvements de corps 
des acteurs mettent en évidence la santé dans tous 
ses états.

Doctor After Death

Country : Senegal
Production : Rescap’Art 
Direction : Ibrahima SARR
Text: Balla Diop
Stage Design : Amdy Mbacké Diop
Duration : 55mn
Performance : Abdou Mboup, Balla Diop, Mamadou 
Wandianga, Amdy Mbacké Diop, Moussa Ndiaye 

Synopsis : 
In a clandestine lab, three thieves have broken in. 
When the owner catches them, they pretend to be 
madmen seeking treatment. Old, lonely, and archaic, 
with advanced myopia, the doctor often slips into 
madness, haunted by a supposed virus discovery 
that cost him five years in prison. Five long years that 
changed the course of his life. In this play, consis-
ting of two acts divided into four scenes, a symbiosis 
unfolds between light, sets, space, and the actors’ 
body movements to highlight health in all its forms. 
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لعبة  النهاية 

البلد:  جمهورية مصر العربية
إنتاج: مسرح الطليعة 
إخراج: السعيد قابيل

نص: صمويل بيكيت )ترجمة بول شاوول(
ديكور: أحمد جمال

إضاءة: ابراهيم الفرن
تصميم أزياء: مها عبد الرحمن

موسيقى:  السعيد  قابيل 
لغة العرض: اللهجة العامية المصرية

مدة العرض :47 دق
أداء : محمود زكي - محمد صاح - لمياء جعفر - محمد فوزي الريس

ملخص: 

قبــل 60 عامــا، كان عــرض »لعبــة النهايــة«  هــو أول عمــل مســرحي قدّمــه »مســرح  الطليعــة« مــن إخــراج ســعد أردش. واليــوم يعيــد هــذا 
المســرح تقديــم العــرض نفســه الــذي مهّــد لإرســاء فلســفته  ولنحــت هويتــه...

ضمــن رؤيــة عبثيــة تراجيديــة مــن فصــل واحــد، يجتمــع علــى ركــح »لعبــة النهايــة« رجــل مســن أعمــى ومشــلول ومســتبد )هــام(، ووالديــه 
المســنين ) نــاج ونيــل(، ورفيقــه الخاضــع لــه ) كلــوف( فــي منــزل مهجــور فــي أرض قاحلــة بعــد نهايــة العالــم. تمثــل هــذه الشــخصيات ذات 
 »كلــوف«، محــاولا البحــث 

ّ
الإعاقــات المتفاوتــة أجيــالا مختلفــة تلتقــي فــي مــكان مغلــق بــه نافذتــان عاليتــان لا يســتطيع أن يتســلق اليهمــا إلا

عــن الحيــاة خــارج هــذا المــكان !
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Fin de partie 

Pays : Egypte 
Production : Théâtre  Al Taliaa
Mise en scène : Saïd Kabil
Texte : Samuel Beckett traduction Paul Chaoul 
Decoration: Ahmed Jamel
Lumière : Ibrahim Forn 
Costume : Maha Abd Rahmen 
Musique : Saïd Kabil
Langue de la création: Dialecte egyptien 
Durée du spectacle:47 mn
Interprétation : Mahmoud Zaki, Mouhamed Salah, 
Lamia Jaâfar, Mohamed Fawzi Raies 

Synopsis : 

Il y a 60 ans « Fin de partie » était la première œuvre 
jouée par la troupe «Al Taliaa» mis en scène par 
Saad Ardèche. Illustrant la philosophie et l’identité 
de ce théâtre, la pièce est rejouée dans une version 
contemporaine signée Saïd Kabil 
Elle met en scène quatre personnages physiquement 
handicapés, dont les deux principaux sont Clov, 
qui est le seul à pouvoir se déplacer à sa guise ou 
presque, et Hamm qui est son maître. Tous vivent 
dans une maison qui est, selon les dires des per-
sonnages, située dans un monde désert, dévasté et 
post-apocalyptique. 
Pièce en un acte, le nom de la pièce « Fin de partie 
» fait allusion au jeu d’échec, une métaphore de la 
vie des personnages où chacun d’eux joue une ba-
taille perdue d’avance entre eux ou entre eux et leur 
destin. 

Endgame
 
Country: Egypt
Production : Taleaa Theater
Direction :Saeed Kabeel 
Text : Samuel Beckett translated by Paul Chaoul 
Set Design: Ahmed Gamel
Light: Ibrahim Forn 
Costume : Maha Abd Rahmen 
Music : Saeed Kabeel
Language : Egyptian dialect 
Duration: 47 minutes 
Performance : Mahmoud Zaki, Mohamed Salah, La-
miaa Gaafar, Mohamed Fawzy Raies .

Synopsis:
Endgame is a play by Samuel Beckett, about a blind, 
paralyzed, and tyrannical old man (Ham), his elderly 
parents (Nag and Nell) and his submissive compa-
nion (Clov) in an abandoned house in a post-apo-
calyptic wasteland. The dialogue is brief, back-and-
forth between the characters. The title of the play 
refers to a game of chess and frames the characters as 
representing a losing battle with each other or with 
their fate. These differently-abled characters repre-
sent different generations. The place is closed off with 
two high windows that only Clov can climb to using 
a ladder, trying to find any life outside this place.
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بين قلبين

البلد: قطر
إنتاج: مشيرب لإنتاج الفني 
إخراج: محمد يوسف الما 

نص: طالب الدوس
لغة العرض: العربية

مدة العرض: 70 دقيقة 
أداء: خالــد الحمــادي - فهــد القري�ضــي- علــي الشرشــني - ناصــر حبيــب - 
علي ربشــة - ســامح الهجاري - محمد المطاوعة - علي حســين - جاســم 

الســعدي -ســودابة خليفة - هيا الســعيد.  

ملخص:

يســيطر القائــد »اينــار« علــى القريــة والفاحيــن ويتحكــم فــي أرزاقهــم 
ويسن قوانينا تناسب مصالحه ومصالح أخيه التاجر، يقتل القائد 
الديكتاتــور »شــاهد« ابــن الفــاح لإنقــاذ حيــاة ابنــه، الــذي يحتــاج قلبــا 
ليعيــش بعدمــا اتضــح أن القلــب المطابــق لجينــات ابنــه هــو قلــب ابــن 
الفــاح الــذي يكتشــف المؤامــرة  ويطالــب بالقصــاص  ليوافــق منــح 
القائــد قلــب ابنــه، وأمــام إصــرار الطبيــب الوحيــد القــادر علــى إجــراء 
عمليــة نقــل القلــب أخــذ موافقــة والــد الطفــل، يلجــأ القائــد إلــى خطــة 
يزعــم بهــا أن الفــاح ليــس والــد »شــاهد« حتــى لا تكــون لــه أهليــة فــي 

الموافقــة أو الرفــض... وتنتهــي المعركــة بمــوت الطفليــن معــا.
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Entre deux cœurs

Pays : Qatar
Production : Msheireb Production Company
Mise en scène : Mohammed Youssef al-Mulla
Texte : Taleb al-Dous 
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 70 mn
Interprétation : Khaled Al Hammadi- Fahd Quraichi 
- Ali Sharshani - Naser Habib - Ali Rabsha - Sameh 
Alhajari - Mohamed Almutawa - Ali Hussain - Jassem 
Alsaidi - Sudabeh Khalifah -  Haya Alsaeed

Synopsis :
Le capitaine « Inar » dirige le village et ses agricul-
teurs. Il instaure des lois qui s’adaptent à ses intérêts 
et aux intérêts de son frère le commerçant. Le dicta-
teur tente de négocier avec un agriculteur « Chahed 
» pour avoir son accord de greffer le cœur de son fils 
dans le coma suite à une blessure par balle afin de 
sauver son propre enfant après la vérification de la 
compatibilité des deux cœurs. Face au refus du père 
et sa demande de venger son fils, le dictateur met en 
doute sa paternité… 

Between two hearts

Country: Qatar
Production : Msheireb Production Company
Direction : Mohammed Youssef al-Mulla
Text : Taleb al-Dous 
Language : Arabic 
Duration : 70 mn
Performance : Khaled Al Hammadi- Fahd Quraichi- 
Ali Sharshani- Naser Habib- Ali Rabsha- Sameh Al-
hajari- Mohamed Almutawa- Ali Hussain- Jassem 
Alsaidi- Sudabeh Khalifah- Haya Alsaeed

Synopsis :
Captain Inar rules the village and its farmers, esta-
blishing laws that serve his interests and those of his 
merchant brother. 
The dictator attempts to negotiate with a farmer na-
med Chahed to gain permission to transplant his son’s 
heart, who is in critical condition from a gunshot 
wound, to save his own child after confirming the 
compatibility of their hearts. Faced with the father’s 
refusal and his demand for revenge for his son, the 
dictator questions his paternity. The struggle culmi-
nates in the simultaneous deaths of both children.
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يا طالعين الجبل

البلد: الأردن 
إنتاج: مسرح الشمس  

إخراج: عبد السام قبيات 
نص: كفى الزعبي

سينوغرافيا : ناصر  مصطفى
لغة العرض: العربية

مدة العرض: 60 دقيقة 
أداء: حياة جابر - هيا قمحية 

العازفين:  معتصم عازر - أحمد الطردة - بشار سميرات
ملخص:

عمــل مســرحي موســيقي مســتوحى مــن روايــة »عــد إلــى البيــت يــا خليــل« 
لكفــى الزعبــي، ويحكــي قصــة ثريّــا وســعيها لاســتعادة جثمــان زوجهــا 
الشهيد يوسف من بين الجثث التي ألقتها العصابات الصهيونية إثر 
مذبحة دير ياســين، وعندما لا تعثر عليه بين الجثث تترك أبناءها مع 
شــقيقتها وتتجــه بحثــا عنــه فــي القــرى المجــاورة بعــد إدراكهــا أن يوســف 
لــم يُقتــل... فــي أثنــاء بحثهــا تتناهــى إلــى مســامعها قصــص بطولاتــه فــي 

مقاومــة الاحتــال.
يمزج العمل بين الأداء المسرحي والسرد الأدبي والغناء.
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A ceux qui gravissent
la montagne

Pays : Jordanie 
Production : Al-Shams Theater
Mise en scène : Abdelssalam Qabilat
Texte  : Kafa AlZâabi
Scénographie : Nasser Mostafa
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 60mn
Interprétations : Hayat Jaber - Haya Qamhiyeh -
Musiciens : Moatassem Azer - Bachar Smerat - Ah-
mad Tarda

Synopsis : Une pièce théâtrale musicale inspirée 
du roman « Retourne à la maison Khalil » (Go Back 
Home, Khalil) de Kafa Al-Zou’bi. C’est l’histoire de « 
Thouraya » en quête du corps de son mari « Youssef 
» mort en martyr suite au Massacre de Deir Yassine 
perpétré par les sionistes. Quand elle ne trouve pas 
le corps de son mari, elle part le chercher dans les 
villages avoisinants, convaincue que Youssef est tou-
jours vivant.  Durant sa quête, Thouraya est accom-
pagnée par les histoires rapportées autour de l’hé-
roïsme de Youssef et de sa résistance à l’occupation. 
L’œuvre est un mélange de performance théâtrale, de 
narration littéraire et de chant.

To Those Who Climb
 the Mountain

Country: Jordan
Production : Al-Shams Theater 
Direction: Abdelssalam Qabilat
Text : Kafa AlZâabi
Stage Design : Nasser Mostafa
Language : Arabic 
Duration : 60mn
Performance : Hayat Jaber - Haya Qamhiyeh
Musicians: Moatassem Azer - Bachar Smerat - Ah-
mad Tarda

Synopsis:
A musical theater piece inspired by Kafa Al-Zou’bi’s 
novel *Go Back Home, Khalil*. It tells the story of 
Thouraya, who seeks to find the body of her husband, 
Youssef, a martyr who died during the Deir Yassin 
Massacre carried out by Zionists. Unable to find her 
husband’s body, she embarks on a journey to nearby 
villages, convinced that Youssef is still alive. On the 
road, Thouraya’s quest  is intertwined with tales of 
Youssef’s heroism and resistance against the occupa-
tion. 
The play is a blend of theatrical performance, literary 
narration, and song. 
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كيف نسامحنا

البلد: الإمارات
إنتاج: فرقة مسرح الشارقة الوطني

سينوغرافيا وإخراج: محمد العامري 
نص: إسماعيل عبد الله

موسيقى: إبراهيم الأميري
مدة العرض: 70 دقيقة

أداء: أحمــد العمــري - عبــد الله مســعود - أمانــي بلعــج  - محمــد بــن 
يعــروف - رائــد الدالاتــي - نبيــل المازمــي - محمــود القطــان - حميــد 
عبــد الله - عبــد الله محمــد صالــح - عثمــان عبيــد جوهــر - عبــد 
الرحيــم أحمــد ناصــر - عبــد الله محمــد عبــد الله - حميــد محمــد 

البلو�ضــي.

ملخص:

امــرأة علــى منصّــة الإعــدام تلقــي كلمــة أخيــرة محمّلــة بالرفــض 
والتمــرّد علــى واقــع ســاد وقيــم ضاعــت بحضــور عليــة القــوم مــن 
تجّار وأصحاب نفوذ وأثرياء... فجأة يتمّ الإعان عن تأجيل تنفيذ 
حكــم الإعــدام بســبب وفــاة رئيــس المحكمــة العليــا فــي حــادث ســير، 
وإزاء هــذا الوضــع الطــارئ يجــب اختيــار رئيــس جديــد خــال ســاعة 
ــص مــن 

ّ
مــن الزمــن فالجميــع علــى عجلــة لتنفيــذ الحكــم والتخل

هــذه المــرأة... فمــن تكــون هــذه المــرأة التــي يصــرّ القــوم علــى إخــراس 
صوتهــا؟
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Comment nous pardonner?

Pays : Les Emirats Arabes Unis 
Production : La Troupe du théâtre national Sharjah
Mise en scène et Scénographie : Mohamed Al- Amri
Texte : Ismail Abdallah
Musique : Ibrahim Alameeri
Langue de la création:  Arabe
Durée du spectacle: 70 mn
Interprétation :  Ahmed Al-Amri- Abdallah Mas-
soud- Amani Balaj- Mohamed Ben Yaarouf- Raed 
Dallati- Nabil Mazmi- Mahmoud Kattan- Hamid 
Abdellah- Abdellah Mohamed Salah-Othman Abid 
Jawher- Abdelrahim Ahmed Nacer- Abdellah Moha-
med Abdellah- Hamid Mohamed Ballouchi

Synopsis :

En présence de personnalités influentes, une femme 
condamnée à mort prononce un dernier discours 
chargé de révolte contre les valeurs qui se sont 
perdues. Soudain, on annonce que l’exécution de 
la peine de mort a été reportée en raison du décès 
du président de la Cour suprême dans un accident. 
Compte tenu de cet état d’urgence, un nouveau pré-
sident doit être choisi dans l’heure, pour exécuter la 
sentence et de se débarrasser de cette femme... Mais 
qui est cette femme dont on veut faire taire la voix ?

How do we forgive us? 

Country: United Arab Emirates  
Production: The Sharjah National Theatre Troupe  
Text : Ismail Abdallah
Direction and stage design : Mohamed Al-Amri  
Music: Ibrahim Alameeri  
Language : Arabic  
Duration: 70 minutes  
Performance: Ahmed Al-Amri, Abdallah Massoud, 
Amani Balaj, Mohamed Ben Yaarouf, Raed Dallati- 
Nabil Mazmi- Mahmoud Kattan- Hamid Abdellah- 
Abdellah Mohamed Salah- Othman Abid Jawher-  
Abdelrahim Ahmed Nacer - Abdellah Mohamed 
Abdellah- Hamid Mohamed Blouchi  

Synopsis: 

Before influential figures, a woman sentenced to 
death delivers a defiant final speech, rebelling against 
lost reality and values. Suddenly, her execution is 
postponed due to the Supreme Court president’s 
death in  a car accident. With this emergency, a new 
president must be chosen within the hour, promp-
ting everyone to rush to carry out the sentence and 
silence this woman. But who is this woman, whose 
voice they are so eager to silence?
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لا فيكتوريا

البلد: المغرب
إنتاج: »راب آر«

نص وإخراج: أحمد أمين ساهل
سينوغرافيا: أسماء هموش

مدة العرض: 70 دقيقة
أداء: محمــد شــهيرـ أميــن بالمعــزة ـ زهــرة الهــواري ـ ســفيان نعيــم وأحمــد 

ساهل
ملخص:

عــرض فرجــوي يجمــع بيــن الــراب والرقــص وقــرع الطبــول والغنــاء 
ليغــوص فــي عالــم »الألتــراس« إحــدى المجموعــات المشــجّعة بتطــرف 
لنــوادي كــرة القــدم مــن خــال عروضهــم المفعمــة بالبعــد الفرجــوي 

والأدائــي وتســليط الضــوء علــى آمــال وآلام هــذه الفئــة.
ينسج العمل حكايا الوجع الإنساني وأسئلة الراهن الحارقة والسعي 
الحثيــث لتحقيــق قــوّة الانتمــاء لمجموعــة متشــبّثة بهويتهــا ورافضــة 
ســياق  وفــي  لشــعارات...  وأغــان حاملــة  احتجاجــات  عبــر  للأوضــاع 
كلّ ذلــك يعمــل المخــرج علــى إماطــة اللثــام عــن جملــة مــن القضايــا 

المســكوت عنهــا.
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La Victoria

Pays : Maroc
Production : Association Nkoulou Action
Texte et Mise en scène : Ahmed Amine Sahel 
Scénographie : Asma Hamouch
Durée du spectacle : 70 mn
Interprétation : Zaho Elhouaoui, Mohamed Chahir, 
Amine Belmaaza, Soufiane Naim, Noureddine Sou-
bai 

Synopsis : 
L’œuvre raconte l’histoire d’un leader d’un groupe 
d’ultras nommé « Jaguar ». Il tombe amoureux d’une 
fille et se retrouve obligé d’abandonner les principes 
et les lois qui régissent les groupes d’ultras en per-
mettant à sa bien- aimée d’intégrer le groupe malgré 
le refus de ses amis. 
L’adhésion d’Intisar au groupe générera de gros 
conflits pour le leader « Jaguar », en plus du fait que 
la police le poursuivra en raison de son implication 
dans l’assassinat d’un fan appartenant à une autre 
faction.
Les événements finissent par révéler la nature de la 
relation entre le leader « Jaguar » et sa bien-aimée 
qui n’avait qu’un seul objectif : se venger, ou plutôt 
remporter la victoire.

La Victoria

County : Morocco
Production : Nkoulou Action Association
Text and Direction  : Ahmed Amine Sahel 
Stage Design : Asma Hamouch
Duration : 70 mn
Performance : Zaho Elhouaoui, Mohamed Chahir, 
Amine Belmaaza, Soufiane Naim, Noureddine Sou-
bai 

Synopsis : 
  
The play follows Jaguar, the leader of an ultras group, 
who falls in love and defies the group’s strict rules 
to let his beloved join, despite his friends’ disap-
proval. Intisar’s presence stirs deep conflicts within 
the group, while Jaguar faces police pursuit for his 
role in the death of a rival fan. As tensions rise, the 
story reveals the truth behind Intisar’s intentions: her 
love was a guise, her goal not affection but revenge, 
to secure a personal victory.
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Spectacles arabes et africains des JTC
 العروض العربية والإفريقية 
Arab and african performances
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الحبيبة الأخيرة

البلد: الكاميرون
إنتاج: المسرح الوطني الكاميروني

إخراج: أمبروز مبيا
نص: رابيعتو نجويا

سينوغرافيا: إيمانويل أمبا
أداء: إيســاكر ينكــو- مــارت نــدووم بولــو - كريســتيان باتريــس أوكلــي 
فيرجينــي  ســيدة  موريســت  تشــونانغ جيمبــي-  ســتيفان  ندوغــو- 

إهانــا- لوريتــا نيرينغيــه جادجــي

ملخص:

فــي عرضــه  »الحبيبــة الأخيــرة«، يكــرم  المخــرج »أمبــروز مبيــا« الكاتبــة 
والمســرحية الكاميرونيــة »رابيعتــو نجويــا«. تتطــرق المســرحية إلــى 
قضايــا المــرأة والعراقيــل التــي تواجههــا بســبب الأعــراف والتقاليــد. 
يُحكــم  وأحيانــا   هــي المــرأة التــي يتــم التحكــم فيهــا والتاعــب بهــا، 
عليهــا بالصمــت. لكــن يحــدث أن تأخــذ المــرأة بزمــام المبــادرة، وتكــون 

جريئــة ومتمــردة وحاســمة.
يســتعرض عــرض »الحبيبــة الأخيــرة« الإشــكالات التــي تعيــق مســار 
تطور المرأة من خال لغة تجمع بين القصائد الغنائية والشاعرية 

والدرامــا والفكاهــة.
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The Last Beloved

Country : Cameroon
Production : National Theater of Cameroon
Text : Rabiatou Njoya
Direction : Ambroise Mbia
Stage Design : Emmanuel Ambah

Performance : Isacar YINKOU, Marthe NDOME BOLO, Christian Patrice OKLE NDONGO, Stephane TCHO-
NANG JIMPIE, Mauricette Virginie EHANA,Laurita NIRINGEH JADJE

Synopsis :
Through the staging of «The Last Beloved,» Ambroise MBIA pays tribute to the Cameroonian writer and 
playwright Rabiatou NJOYA. The play addresses the challenges women face in the face of tradition. They are 
often manipulated, sometimes reduced to silence, yet they also demonstrate determination, rebellion, and 
decisiveness.  
«The Last Beloved» raises the issues that hinder women’s empowerment, using a language that blends lyri-
cism, romance, humor, and drama.

La dernière aimée 

Pays : Cameroun
Production : Théâtre National du Cameroun
Mise en scène : Ambroise Mbia
Texte : Rabiatou Njoya
Scénographie : Emmanuel Ambah
Interprétation : Isacar YINKOU, Marthe NDOME BOLO, Christian Patrice OKLE NDONGO, Stephane TCHO-
NANG JIMPIE, Mauricette Virginie EHANA,Laurita NIRINGEH JADJE

Synopsis :
A travers la mise en scène de « La Dernière Aimée », Ambroise MBIA rend hommage à l’écrivaine et drama-
turge camerounaise Rabiatou NJOYA. La pièce traite de la femme et les difficultés qu’elle rencontre face à la 
tradition. Elle est manipulée, parfois vouée au mutisme. Mais elle sait aussi se montrer entreprenante, rebelle 
et décisive.
 La Dernière Aimée soulève les problèmes qui entravent l’épanouissement de la femme dans un langage où 
se mélange le lyrisme, le romantisme, teinté d’humour et de drame. 
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آن لمملكتي أن تكون

البلد: بوركينا فاسو
إنتاج: شركة كانديما
إخراج: أوديل سانكرا

نص: لينورا ديانو 
سينوغرافيا: يوسف ياغيبو

موسيقى: باتيندا دافيد زونغرانا
لغة العرض: الفرنسية

مدة العرض: 80 دقيقة
أداء: فلوريس ادجانهوم، سافوراتا كابوري، ايمانويل روتوبان مبابدي.

ملخص:

تحــت دائــرة ضــوء المســرح تأخذنــا النســاء الإفريقيــات فــي رحلــة تعبــر الذاكــرة الفرديّــة والجماعيــة لمراجعــة معارفهــن الحميميّــة والروحيّــة 
انطاقا من المؤسسة الزوجية مملكة المرأة الخاصّة... من خال هذه الرحلة الداخليّة التي لا يغيب عنها الوجه الذكوري تهيمن الأنثى 

ل العالم.
ّ
كقــوّة متجــددة ومتحــرّرة بفضلهــا يتشــك

ولكن هل تتقاسم النساء نفس النظرة ونفس الرؤية حول القوّة وممارستها؟
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Et Que Mon Règne Arrive 

Pays : Burkina Faso
Production : Compagnie Kandima
Mise en scène : Odile Sankara
Texte :  Léonora Miano
Scénographie : Yssouf Yaguibou
Musique : Patinda David Zoungrana
Langue de la création:  Français 
Durée du spectacle: 1h20mn
Interprétation :  Florisse Adjanohoun, Safourata Ka-
boré, Emmanuel Rotoubam Mbaïdé

Synopsis :
Les femmes africaines  nous convient à une traversée 
de leur mémoire individuelle et collective, revisitent 
leurs savoirs intimes et spirituels, prennent appui sur 
ce matrimoine pour imaginer le règne du féminin. 
À travers ce voyage intérieur dont la figure mascu-
line n’est pas absente, la force féminine s’impose 
comme une puissance régénératrice, libératrice. 
C’est à elle qu’il revient de transformer le monde. 
Mais les femmes partagent-elles une même vision de 
leur pouvoir et de leur exercice ?

And Let My Reign Come 

Country : Burkina Faso
Production : Kandima Company 
Text :  Léonora Miano
Direction : Odile Sankara
Stage Design : Yssouf Yaguibou
Music : Patinda David Zoungrana
Language :  French 
Duration : 1h20mn
Performance :  Florisse Adjanohoun, Safourata Kabo-
ré, Emmanuel Rotoubam Mbaïdé

Synopsis :
At the heart of this play, African women invite us 
on a journey through their individual and collec-
tive memory, revisiting their intimate and spiritual 
knowledge. They draw on this heritage to envision 
a feminine reign. Through this inner journey, in 
which the masculine is not absent, feminine strength 
emerges as a regenerative, liberating power. It is up 
to women to transform the world. Yet, do they share 
the same vision of their power and how it should be 
exercised?
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أنا هكذا...تقبلني أو ترفضني

البلد: كونغو
إنتاج: فضاء تيني بالشراكة مع مؤسسة دومانلي

دراماتورجيا وإخراج: عبدون فورتوني كومبها
نص: بيريكيا يرغو 

موسيقى: أدولف يا�ضي
تقني ضوء: سام باباس

مابس: سليمان كاماندي
لغة العرض: الفرنسية

مدة العرض: 55 دقيقة 
أداء: ريبيكا كومباوري تانداندي 

ملخص:

 مســيرة فنيّــة 
ّ
تغــادر أنجيــا قريتهــا باتجــاه المدينــة علــى أمــل أن تخــط

واعــدة تقودهــا إلــى النجوميــة، وهنــاك تفــرض عليهــا مديــرة أعمالهــا 
الخضــوع لمجموعــة مــن التغيــرات علــى مســتوى الشــكل كتفتيــح لــون 
البشــرة وإنقــاص الــوزن وتمليــس الشــعر بمــا يســتجيب لمتطلبــات 
العــرض والمعاييــر التــي تفرضهــا شــركة الإنتــاج... لكــن أنجيــا ترفــض 

رفــض.
ُ
قبــل كمــا هــي أو ت

ُ
كل ذلــك مصرّحــة أنهــا إمّــا أن ت

Je suis à prendre ou à laisser 

Pays : Congo
Production : Espace Tiné/ Coproduction : Cie Du-
manlé
Dramaturgie et Mise en scène : Abdon Fortuné Kou-
mbha
Texte: Bérékia Yergeau
Musique : Adolphe Yacé
Lumière : Sam Bapes
Costumes : Souleymane Kamandie
Langue de la création: Français
Durée du spectacle: 55mn
Interprétation : Rebecca Kompaoré Tindindé

Synopsis 
Angela quitte son village natal, espérant à une car-
rière prometteuse, devenir une star. Sa manager lui 
impose d’altérer la couleur de sa peau, dompter ses 
cheveux et de perdre du poids, afin de correspondre 
aux standards de l’industrie du spectacle. « Je suis à 
prendre ou à laisser » narre cette expérience… 

I Am to Take or Leave 

Country : Congo
Production : Espace Tiné/ Coproduction : Cie Du-
manlé
Dramaturgy and Direction : Abdon Fortuné Kou-
mbha
Text: Bérékia Yergeau
Music : Adolphe Yacé
Lighting : Sam Bapes
Costumes : Souleymane Kamandie
Language : French
Duration : 55mn
Performance : Rebecca Kompaoré Tindindé  

Synopsis 
Angela leaves her hometown, hoping for a promi-
sing career and to become a star. Her manager forces 
her to alter her skin color, tame her hair, and lose 
weight to fit the standards of the entertainment in-
dustry. «I Am to Take or Leave» tells the story of this 
experience…
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آيس دريم
البلد: السودان

إنتاج: منطقة صناعة العرض المسرحي
إخراج وسينوغرافيا : وليد عمر الالفي

موسيقى: رامز سراج
لغة العرض: العربية
مدة العرض: 75دق

أداء: الرشــيد أحمــد عي�ضــى - محمــد أحمــد الشــاعر - نمــارق عبــد 
الله - رمــاح القا�ضــي وآدم منقــة.

ملخص:

تــدور أحــداث العمــل فــي ثاجــة الموتــى حيــث تتكــدس جثــث لمجهولــي 
الهويــة، ظلــت لفتــرة طويلــة دون مجــيء أهلهــا... بعــد انتظــار طويــل 

قــرّرت الجثاميــن الخــروج مــن الثاجــة بحثــا عــن أهلهــا.
وجئــوا بحجــم الــركام والخــراب حيــث لا وجــود 

ُ
وفــي المدينــة الكبيــرة ف

وأمــام هــذا  لكائنــات غيــر القطــط والــكاب والصقــور الجائعــة... 
الوضــع المأســاوي تقــرر الجثــث دفــن بعضهــا البعــض وهنــا يبــدأ 
الخــاف حــول: مــن يدفــن مــن؟ ومــن يُدفــن الأوّل؟ ومــكان الدفــن...
فمــن ســيتبرّع ليكــون هــذا  فــي النهايــة ســيظل واحــدا دون دفــن، 

الفــرد؟ 
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Ice Dream
Pays : Soudan
Production : Theatre inventive area 
Mise en scène, Scénographie : Walid Omer Elalfi
Musique : Ramiz Siraj
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 75 min
Interprétation :  Rashid Ahmad Issa-  Mohammed Ahmad Alshaer- Namarik Abdullah-  Ramah Alqadi- Adam 
Ali Manga- Ramiz Siraj

Synopsis :
Dans une morgue, des cadavres sont entassés depuis une longue période non identifiés par leur proche.  
Après une infinie attente, des morts ont décidé de sortir de la morgue pour chercher leurs familles.
Surpris par l’ampleur du désastre constaté dans la ville à leur sortie, les cadavres ont décidé de s’enterrer. Un 
conflit se déclenche : Qui enterre qui ? qui est le premier à être enterrer ? que sera le lieu de l’enterrement 
?...A la fin, il reste un sans enterrement, qui va se sacrifier pour être cet individu ? 

Ice Dream
Country : Sudan
Production : Theatre inventive area 
Direction & stage design : Walid Omer Elalfi
Music : Ramiz Siraj
Language : Arabic 
Duration : 75min
Performance :  Rashid Ahmad Issa-  Mohammed Ahmad Alshaer- Namarik Abdullah-  Ramah Alqadi- Adam 
Ali Manga- Ramiz Siraj

Synopsis :
In a morgue, unclaimed bodies have been piled up for a long time, due to unknown identities and absent 
families. After an endless wait, the dead decide to leave and search for their relatives. Upon discovering the 
devastation outside, they resolve to bury themselves. However, a conflict arises: Who should be buried first? 
Who will perform the burial? And where should it happen? In the end, one body remains unburied. Someone 
must step forward to ensure that no one is left behind. But who will take on that role and sacrifice their chance 
for rest?
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العاصفة 
 

البلد: سلطنة عمان
إنتاج: فرقة الرؤية المسرحية

سينوغرافيا وإخراج: عدي الشنفري
نص: عماد الشنفري 

لغة العرض: العربية الفصحى - اللهجة  العمانية
مدة العرض: 45 دقيقة 

أداء : عبد الله مرعي الشنفري - هشام صالح
 

ملخص: 
تــدور أحــداث »العاصفــة« حــول  فــي مســرحية داخــل مســرحية، 
عاملين يشتغان في محل خياطة، يدور بينهما حديث عن الفواتير 
ومستحقات الدائنين ... يهرب صاحب المحل من الواقع، ليجسد 

دور ربّــان ســفينة، وليلعــب الممثــل الآخــر دور مســاعد الربــان.
 يتقمص كل منهما الدور، يتخيان وجود ركاب على ظهر السفينة 
يتوزعــون علــى طبقتيــن: الطبقــة الســفلية وطبقــة النخبــة.  مــا إن 
تواجــه الســفينة عاصفــة قويــة حتــى تتضــح للربــان حقائــق كثيــرة، 
فــا محــرك احتياطــي، ولا قــوارب نجــاة، ولا جهــاز إرســال... وإذا مــا 
حــدث خــرق فــي الســفينة، فســيكون ركاب الطبقــة الســفلية هــم 

الضحايــا. 
أمام  شدة الصراع تنفرج الأزمة،  يبادر كل الركاب وحتّى أصحاب 

الطبقة الرفيعة بسد الثقب، لينجو الجميع من موت محتّم.
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La tempête

Pays : Oman
Production : Troupe théâtrale al Ruya 
Mise en scène et  Scénographie: Oday Alshanfari
Texte : Imed Alshanfari
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle:  45 mn
Interprétation : Abdellah Merai Alshanfari - Hicham 
Salah 

Synopsis:
Adoptant le procédé du théâtre dans le théâtre, l’ac-
tion de cette comédie satirique se déroule au cours 
d’une tempête survenue au moment où deux ouvriers 
travaillent dans un atelier de couture. Pour échapper 
à leur réalité difficile sous le poids des factures et des 
dettes, les deux ouvriers endossent respectivement le 
rôle du capitaine d’un navire et son assistant avec 
à bord des passagers issus de différentes classes so-
ciales.

The Storm

Country: Oman  
Production: Al Ruya Theater Troupe  
Direction and Stage Design: Oday Alshanfari  
Text: Imed Alshanfari  
Language: Arabic  
Duration: 45 minutes  
Performance : Abdellah Merai Alshanfari, Hicham 
Salah  

Synopsis: 
Using the “theater within theater” technique, this sa-
tirical comedy takes place during a storm as two wor-
kers labor in a sewing factory. To escape their difficult 
reality, burdened by bills and debts, the two workers 
assume the roles of a ship’s captain and his assistant, 
with passengers aboard representing various social 
classes.
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سقيفة

البلد: سوريا 
إنتاج :  فرقة إبداع لإنتاج الفني

نص وإخراج: سليمان قطان 
دراماتورجيا: لميس عباس

سينوغرافيا: محمد يونس القطان
لغة العرض: العامية السورية

مدة العرض: 52 دقيقة 
أداء : لميس عباس – فادي حموي – رولى طهماز– نغم ادريس – ياسر البردان

ملخص: 

م بمصائره قوّة خفيّة... 
ّ
ثاث دمى موثوقة إلى خيوط سرعان ما تفلت من قيودها لتروي كلّ واحدة حكايتها في هذا العالم الذي تتحك

ط الذكــوري والعــادات الباليــة، تتجسّــد لعبــة لامتناهيــة مــن الاعترافــات لتكشــف رغبــة عميقــة 
ّ
عــن أحــام الهجــرة وآلام الفقــد والتســل

وملحّــة فــي العزلــة عــن عالــم يــزداد كلّ يــوم وحشــية وقســوة. 
عمل يغوص في الراهن السوري بكل تداعياته ليطرح سؤالا جوهريّا: لماذا يحصل فينا كلّ هذا؟ 
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 «Saqeefah»  )Le patio(

Pays : Syrie 
Production : Troupe de production artistique Ibdaa 
Texte et Mise en scène : Souleymane Kattan 
Dramaturgie : Lamis Abbès
Scénographie : Mohamed younes Kattan 
Langue de la création : Dialecte syrien 
Durée du spectacle : 52 mn
Interprétation : Fadi Al Hamaoui, Rola Tahmaz, La-
mis Abbès, Nagham Idriss, Yaser Bardane

Synopsis :
Trois marionnettes, attachées à des ficelles, par-
viennent à se libérer de leurs chaînes, prennent la 
parole pour que chacune d’elle raconte sa propre 
histoire dans ce monde. 
La pièce de théâtre parle d’un groupe de jeunes 
dont le destin est contrôlé par une force cachée, 
mais l’étincelle d’espoir ne s’éteint pas et continue 
à guider leur chemin. 
Des rêves d’immigration, de la douleur de la perte, 
de la domination masculine et des coutumes, ils 
parlent… Leurs confessions révèlent un désir pro-
fond et urgent d’isolement de ce monde qui devient 
jour après jour plus cruel. 

Saqeefah  ) the courtyard(

Country : Syria 
Production : Ibdaa Artistic Productions 
Text and Direction  : Souleymane Kattan 
Dramaturgy : Lamis Abbès
Stage Design : Mohamed younes Kattan 
Language : Syrian dialect
Duration : 52 mn
Performance : Fadi Al Hamaoui, Rola Tahmaz, La-
mis Abbès, Nagham Idriss, Yaser Bardane

Synopsis:  

Three puppets, bound by strings, manage to break 
free from their chains and speak, each telling their 
own story in this world. The play depicts a group of 
young people whose destinies are controlled by a 
hidden force, yet the spark of hope never extingui-
shes and continues to guide their path. They speak 
of dreams of immigration, the pain of loss, male do-
minance, and customs. Their confessions reveal a 
deep and urgent desire to isolate themselves from 
a world that becomes increasingly cruel with each 
passing day.
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كاميرا

البلد: الأردن
إنتاج:  فرقة المسرح الحديث بالتعاون مع وزارة الثقافة

إخراج، دراماتورجيا وسينوغرافيا : د. مجد القصص
النص: زيد خليل مصطفى

موسيقى : عبد الرزاق مطرية
لغة العرض: عامية فلسطينية

مدة العرض  : 70 دقيقة
أداء : نهى سمارة - هشام سويدان - مثنى الزبيدي - رفيف الجبر 
- عليــا ابــو زهــرة - ناديــن خــوري - محمــد البطــوش - رونــد العــزة - 

عمــر الصرايــرة - نبيــل ســمور

ملخص:

من خال سبع لوحات ترصد »كاميرا« أهم الأحداث التي تعرّض 
لهــا الشــعب الفلســطيني علــى امتــداد ســبعة عقــود... صحفيــان 
يلتقيان بالنازحين ويحاولان كشف جرائم الاحتال رغم المخاطر 

ط عليهمــا... 
ّ
المحيطــة بهمــا والتهديــد المســل

أم رضــوان المكنّــاة  رافضــة الرحيــل،  أم علــي المتمســكة بالبقــاء 
بخنساء فلسطين التي قتل الاحتال أبناءها الخمسة، الأسيرات 
ومــا يتعرضــن لــه فــي الســجون... وشــخصيات أخــرى تكشــف كلهــا 
عــن ســاديّة المحتــل ووحشــيته يتناولهــا هــذا العمــل مســتعينا 
 مشــاهد حــول الممارســات التــي أدّت إلــى تشــتيت 

ّ
بالأرشــيف لبــث

. أصحــاب الأرض 
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Caméra 

Pays : Jordanie 
Production : Compagnie du théâtre moderne en par-
tenariat avec le ministère de la Culture
Dramaturgie, mise en scène et scénographie : Majd 
Qassass
Texte : Zaïd Khalil Mustapha 
Musique : Abderrazak Mataria
Langue de la création : dialecte palestinien
Durée du spectacle : 70 mn
Interprétation : Noha Samara  - Hichem Souidane - 
Mothna Zbidi - Rafif Jabr - Nadine Khoury - Moha-
med Battouche - Alia Abou Zahra - Ronda Al-Azza 
- Omar Sraira - Nabil Sammour

Synopsis :
A travers sept tableaux, « Caméra » raconte les évé-
nements les plus importants auxquels le peuple pa-
lestinien a été exposé pendant sept décennies... Deux 
journalistes rencontrent les exilés et affrontent tant de 
dangers afin de dénoncer les crimes de l’occupation.
Les histoires de Om Ali qui refuse de partir, Om 
Radwan, surnommé Al-Khansa palestinienne dont 
ses cinq enfants ont été tués par les forces de l’occu-
pation, des prisonnières palestiniennes qui souffrent 
dans les geôles israéliennes se croisent avec les récits 
amers d’autres personnages. 
 

Camera 

County : Jordan 
Production :  Modern Theatre Group in co-operation 
with the Ministry of Culture 
Dramaturgy, direction and stage Design : 
Majd Qassass
Text : Zaïd Khalil Mostafa 
Music : Abderrazak Mataria
Language : Palestinian dialect 
Duration : 70 mn
Performance : Noha Samara  - Hichem Souidane - 
Mothna Zbidi - Rafif Jabr - Nadine Khoury - Moha-
med Battouche - Alia Abou Zahra - Ronda Al-Azza 
- Omar Sraira - Nabil Sammour

Synopsis :

Through seven scenes, «Camera» narrates the most 
significant events faced by the Palestinian people 
over seven decades. Two journalists meet exiles and 
face numerous dangers to expose the crimes of the 
occupation.
The stories of Um Ali, who refuses to leave, and Um 
Radwan, a Palestinian mother nicknamed «Al-Khan-
sa,» whose five children were killed by occupation 
forces, intertwine with the bitter tales of other cha-
racters and the suffering of Palestinian women impri-
soned in Israeli jails.
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مونولوغ

البلد: سوريا 
إنتاج: وزارة الثقافة – فرقة »سورية للمسرح الراقص«

نص وإخراج: نورس برّو
لغة العرض: العربية 
مدة العرض :60 دق

أداء : ناي سلطان - نورس برّو 

ملخص: 

علــى خشــبة مونودرامــا راقصــة،  يــدور عــرض »مونولــوغ« فــي فلــك  الســؤال الفلســفي 
الوجــودي: مــا الهــدف مــن وجودنــا فــي هــذه الحيــاة؟!  

الامتناهيــة وعبثيــة  »ســارتر«   يطــرح العــرض أســئلتنا الوجوديــة اليوميــة وحيــرة 
»بيكيــت« فــي إســقاط مباشــر علــى الواقــع  مــن خــال  رقــص البطلــة وحوارهــا مــع  الأنــا 

ومــع الآخــر...  فهــل مــن الممكــن  العثــور علــى إجابــة لجــدوى وجودنــا ؟
لأول مرة في المسرح  السوري، يتم  استخدام  فن » البونراكو « ، وهو مصطلح يشير 
للدمــى اليابانيــة الفلكلوريــة الضخمــة التــي عمــل عليهــا مؤســس هــذا الفــن فــي العصــر 
الحديث » فيلييب جانتيه « بعد تجريدها من شكلها الفلكلوري لتصبح  عنصرا من 

عناصر المســرح الراقص. 
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Monologue

Pays : Syrie 
Production : La troupe syrienne du théâtre dansé - 
Ministère de la culture 
Texte et Mise en scène : Nawress Barrou 
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 60 mn 
Interprétation : Ney Soltan, Nawress Barrou

Synopsis :
Le spectacle « Monologue » repose sur une ques-
tion philosophique: quel est le but de notre exis-
tence dans cette vie ?  
Le spectacle soulève de nombreuses autres ques-
tions existentielles, usant de l’inquiétude sans li-
mites de Sartre et de l’absurdité de Beckett, à travers 
la danse de l’héroïne et son dialogue avec l’ego et 
l’autre... Est-ce possible de trouver une réponse sur 
l’essence de notre existence ? 
Pour la première fois dans le théâtre syrien, l’art 
du Bunraku est utilisé. Le metteur en scène a fait 
recours aux marionnettes japonaises géantes  sur 
lesquelles a travaillé Philippe Gentil qui les a fait 
sortir de l’aspect folklorique pour les intégrer dans 
le théâtre dansé. 

Monologue

County : Syria 
Production : The Syrian Dance Theater Troupe -  Mi-
nistry of Culture
Text and Direction  : Nawress Barrou 
Language : Arabic 
Duration : 60 mn 
Performance : Ney Soltan, Nawress Barrou

Synopsis :

The show ‘Monologue’ is built on a philosophi-
cal question: what is the purpose of our existence 
in this life? It raises numerous existential ques-
tions, drawing from Sartre’s boundless anxiety 
and Beckett’s absurdity, expressed through the he-
roine’s dance and her dialogue with the ego and the 
“other.” Is it possible to find an answer to the core 
of our existence?
For the first time in Syrian theater, the art of Bunraku 
is used. The director incorporates giant Japanese 
folk puppets, reimagined by Philippe Gentil, who 
transformed them beyond their folkloric origins to 
integrate them into dance theater.
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نجع غيلان
البلد: ليبيا

إنتاج: البراقع للفنون المسرحية
إخراج – نص وسينوغرافيا: توفيق قادربوه 

ديكور: عمر اقوية
لغة العرض: العربية
مدة العرض:40دق

أداء: عمر أقوية ـ حاتم قرقوم ـ حسين العبيدي ـ توفيق الفيتوري.

ملخص:

ومســرحي  ثقافــي  بواقــع  الحالــم  الليبــي  الشــباب  مــن  مجموعــة 
أفضــل. ومجتمعــي 

أربعــة أشــخاص بإديولوجيــات فكريــة ونفســية مختلفــة يتقاتلــون 
لفضيّــا وجســديّا لكشــف حقيقــة الحــرب التــي خاضتهــا النفــوس 

قبــل الأجســاد.
مــكان أمــام شــخصيات مســتمدّة مــن الواقــع 

ّ
زمــان والا

ّ
نحــن فــي الا

هــا فــي دوّامــة الشــكّ والرّيبــة.
ّ
المعــاش وأحــداث تــدور كل
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La tribu Ghilane

Pays : Libye 
Production :  Al Buraqua pour les arts du spectacle 
Texte, Mise en scène, Scénographie : Tawfik Kadir-
bouh 
Décor : Omar Abd Alqawi
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 40 mn
Interprétation : Omar Abd Alqawi, Hatem Gargoum, 
Hassine Abidi, Tawfik Alfeituri

Synopsis :
Un groupe de jeunes Libyens rêve d’une société 
et d’une réalité culturelle et théâtrale meilleures. 
Quatre personnes représentants des idéologies et des 
psychologies différentes s’entretuent verbalement et 
physiquement pour révéler la vérité d’une guerre en-
tamée par les âmes avant les corps.
Nous sommes dans le non-temps et le non-lieu, de-
vant des personnages issus du vécu et des faits qui se 
déroulent sur fond de doute et de suspicion.

The Ghilane Tribe

Country: Libya 
Production :  Al Buraqua for the performing arts 
Text, Direction, Stage Design: Tawfik Kadirbouh 
Set design : Omar Abd Alqawi
Language : Arabic
Duration : 40 mn
Performance : Omar Abd Alqawi, Hatem Gargoum, 
Hassine Abidi, Tawfik Alfeituri

Synopsis :
A group of young Libyans dream of a better society 
and a richer cultural and theatrical reality. Four indi-
viduals, with different ideologies and psychologies, 
engage in verbal and physical clash revealing a war 
waged by souls before bodies. Set in an undefined 
time and place, the story unfolds through characters 
shaped by real-life experiences amid a backdrop of 
doubt and suspicion.
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وين رايحين؟

البلد:  العراق 
إنتاج: شركة الثقافة العراقية / فرقة المسرحيين العراقيين

إخراج وسينوغرافيا: حيدر منعثر
نــص: حيــدر منعثــر عــن نــص »الحافلــة« لخالــد جمعــة )تأليــف ســنة 

)1996
موسيقى: محب حيدر-  وسام بربن

لغة العرض: اللهجة العراقية
مدة العرض :ساعة و20 دق

أداء : زهــرة بــدن -  لــؤي أحمــد -  لميــاء بــدن - طــال هــادي - ايــاد 
الطائي - أمير إحسان - العازف وسام بربن -  سجاد شاكر - أحمد 

نادم

ملخص: 

هــي رحلــة فــي تاريــخ الوطــن وحكايــة طويلــة عــن العــراق تتجســد 
فــي شــكل حافلــة تائهــة يقودهــا ســائق متهــور ومجنــون، ويمتطيهــا 
هــذه  كل  وراء  المجهــول.  نحــو  ســيرهم  فــي  حائــرون  مســافرون 
الشــخصيات قصــص وذكريــات ومخــاوف وأمنيــات... حيــث تمــر 
هــذه الرحلــة عبــر ما�ضــي أفرادهــا ومســارات حياتهــم وأقدارهــم 
وأهدافهــم ... يعبّــر المســافرون بشــكل هســتيري عــن  حجــم القهــر 
الوطنــي والوجــع الإنســاني علــى أمــل العثــور علــى بوصلــة  الاتجــاه 

الصحيــح. 
 إنّ  »ويــن رايحيــن«  هــي ملحمــة مواطــن يبحــث عــن وطنــه داخــل 
الوطن . ولكن هل تتحرك  هذه الرحلة من نقطة انطاقها ؟ وهل 

مــن وصــول ؟
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Où allons-nous ? 

Pays : Irak
Production : Société de la culture irakienne/ la Troupe 
des hommes de théâtre irakiens
Mise en scène et Scénographie  : Haydar Monaathar 
Texte : Haydar Monaathar d’après « Le bus », texte de 
Khaled Jomâa, écrit en 1996
Musique : Mouhibb Haydar, Wissem Borbonn
Langue de la création : Dialecte irakien 
Durée du spectacle : 1h20mn
Interprétation : Zohra Bodan, Louay Ahmed, Lamia 
Bodan, Talel Hédi, Iyed Taîi, Amir Ihsen, le percus-
sionniste Wissem Borbon, Sajed Chaker, Ahmed Na-
dem

Synopsis :
La pièce s’interroge sur la longue Histoire de l’Irak 
et sur le quotidien dans ce pays à travers l’histoire de 
voyageurs qui se sont retrouvés dans un bus avec un 
conducteur imprudent qui les conduit vers l’incon-
nu… Chacun de ces voyageurs a une histoire, des 
souvenirs, des angoisses, des déceptions et des sou-
haits ! De leur passé, de leur présent et également 
d’un avenir encore flou, les voyageurs parlent. 
Les voyageurs évoquent hystériquement l’ampleur de 
l’oppression et de la douleur avec l’espoir de trouver 
une boussole. Une boussole qui les orientera vers la 
bonne direction.
« Où allons-nous » est le récit d’un citoyen à la re-
cherche de sa patrie, dans sa patrie. 

Where Are We Going?

Country : Iraq
Production : Iraqi Cultural Society / The Iraqi Theater 
Troupe
Direction and Stage Design : Haydar Monaathar 
Text : Haydar Monaathar, based on ‘The Bus’, a text 
by Khaled Jomâa, written in 1996  
Music : Mouhibb Haydar, Wissem Borbonn
Language : Iraqi dialect 
Duration : 1h20mn
Performance : Zohra Bodan, Louay Ahmed, Lamia 
Bodan, Talel Hédi, Iyed Taîi, Amir Ihsen, le percus-
sionniste Wissem Borbon, Sajed Chaker, Ahmed Na-
dem

Synopsis:
This play explores Iraq’s long history and current rea-
lity through the story of passengers on a bus driven 
recklessly, perhaps madly, toward an unknown desti-
nation. Each traveler carries memories, fears, disap-
pointments, and hopes. They speak of their past, their 
present, and the uncertain future. The passengers hys-
terically reflect on the depth of oppression and pain 
they’ve endured, clinging to the hope of finding a 
compass to guide them to the right direction. ‘Where 
Are We Going?’ is the tale of a citizen looking for his 
homeland within his homeland. 
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ما قبل المسرح
البلد: الجزائر

إنتاج: جمعية كارتينا - فرقة أوديون
إخراج: سعيد زكريا

نص: ولد عبد الرحمان كاكي
سينوغرافيا: مجاهد عبد العزيز
كوريغرافيا: عبد الوهاب طارق

موسيقى: بن نوح محمد نزيم
لغة العرض: الجزائرية

أداء: بوقصــارة عــز الديــن - مجاهــد أحــام - طاهيــري عبــد الحــق 
بلقاســم   - زارع خديجــة   - بــو رحلــة ســهام   - لبقــع نــور الهــدى   -
تقــي الديــن أكــرم - مصطفــى بــاي -  بوهــراس جمــال عبــد القــادر 
-  مغطيــط بلقاســم - ســارة قرنيــة -  ياســين يوســفي زكريــا - عبــد 

بلحســن مصطفــى.  - الوهــاب طــارق  

ملخص:

ــل يتــوزّع علــى ثــاث لوحــات: »الشــبكة« 
ّ
عمــل تجريبــي لتحضيــر الممث

وتعــرض معانــاة الصيــاد وصراعــه اليومــي مــع الحيــاة والمجتمــع، ثــمّ 
ــل فــي عالــم رســام يســأم مــن لوحاتــه ويدخــل فــي 

ّ
»الرحلــة« التــي تتوغ

صــراع فكــري ثقافــي دينــي باحثــا عــن الحقيقــة ليكتشــف أن ســبب 
فشــله فــي الرســم هــو فشــله فــي بلــوغ الســام الداخلــي... و«الكــوخ« 
وتحكــي عــن مجموعــة أشــخاص يتيهــون فــي أماكــن نائيــة بحثــا عــن 
الذهــب، لكــن الرحلــة تتحــول إلــى مأســاة إثــر خــاف وخــوف مــن 
المــوت عطشــا وفــي النهايــة يقتلهــم الطمــع فــي صــراع مــن أجــل البقــاء.
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Avant théâtre

Pays : Algérie
Production : Association Kartina- troupe Odéon 
Mise en scène : Said Zakaria 

Texte : Oueld Abderrahman Kaki 
Scénographie : Moujahid Abdelaziz 
Chorégraphie : Abdelwahab Tarek
Musique : Ben Noukh Mohamed Nazim
Langue de la création :  Algerien
Interprétation : Boukassara Ezzzdine, Moujahed 
Ahelm, Tahiri Abdelhak, Labkaa Nour El Houda, 
Bourehla Syhem, Belgacem Taki Eddine Akram, 
Mustapha Bey, Bouharess Jamel Abdelkader, Zaraa 
Khadija, Maghtit Belgacem, Sarra Garnia, Yacine 
Youssefi Zakaria, Abdelwahab Tarek, Belhassen 
Mustapha

Synopsis : 
La pièce repose sur un travail expérimental de 
préparation de l’acteur. L’œuvre se divise en trois 
tableaux : « Le filet » qui montre la souffrance du 
pêcheur et son combat quotidien puis « Le voyage 
» qui plonge dans l’univers d’un peintre qui remet 
ses peintures en question et entre dans un conflit 
intellectuel, culturel et religieux à la recherche de 
la vérité, découvrant que son échec en peinture est 
dû à son échec à trouver la paix intérieure... et « La 
cabane » qui raconte comment un groupe de per-
sonnes, lors d’un voyage dans des zones reculées, 
à la recherche d’or, s’est transformé en une tragédie 
...

Before the Theater 

Country : Algeria
Production : Kartina Association- Odéon compagny
Direction : Saad Zakaria 

Text : Oueld Abderrahman Kaki 
Stage Design : Moujahid Abdelaziz 
Choreography : Abdelwahab Tarek
Music : Ben Noukh Mohamed Nazim
Language :  Algerien
Performance : Boukassara Ezzzdine, Moujahed 
Ahelm, Tahiri Abdelhak, Labkaa Nour El Houda, 
Bourehla Syhem, Belgacem Taki Eddine Akram, 
Mustapha Bey, Bouharess Jamel Abdelkader, Zaraa 
Khadija, Maghtit Belgacem, Sarra Garnia, Yacine 
Youssefi Zakaria, Abdelwahab Tarek, Belhassen 
Mustapha

Synopsis : 
The play is based on experimental work in actor 
preparation and unfolds in three scenes. “The Net” 
portrays a fisherman’s daily struggle and suffering. 
“The Journey” follows a painter who questions his 
art, facing cultural and spiritual conflicts in his 
quest for truth, ultimately realizing that his failure 
in painting stems from his lack of inner peace. Fi-
nally, “The Cabin” which tells the story of a group 
of people who, while searching for gold in remote 
areas, fall into tragedy following an argument and 
the fear of dying from thirst…



138

اصطياد

البلد: الإمارات العربية المتحدة
إنتاج: جمعية دبا الحصن للثقافة والتراث والمسرح

نص وإخراج: مهند كريم
لغة العرض: العربية
مدة العرض  : ساعة

أداء : شــريف عمــر - عبــدالله الخديــم - نبيــل المازمــي - آلاء حمــاد 
- أحمــد عــرادة

ملخص: 

لكــن ســوء  يعيــش حيــاة قناعــة واســتقرار...  كان المعلــم »زكريــا« 
حظــه جعلــه يقــع فريســة لاتهــام بالتحــرش بالتلميــذة الطفلــة. 
تاحقــه  الاتهامــات والإشــاعات والمحاكمــات زورا وبهتانــا. بالرغــم  
زكريــا«  لا ترحــم الإشــاعة   مــن ظهــور الحقيقــة وإثبــات البــراءة، 
وتحــدث فــي شــخصيته شــرخا عميقــا يصعــب ترميمــه،  وتلحــق بــه 

والنف�ضــي...  الضــرر المعنــوي  
بســبب قســوة المجتمع، يتحوّل المعلم الطيّب إلى شــخص عدواني 
وعنيــف حتّــى يكــون هــو الصيّــاد قبــل محاولــة اصطيــاده مرة أخرى!
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Chasse

Pays : Emirats Arabes unis 
Production : Association Dibba Al-Hisn pour la 
culture, le patrimoine et le théâtre 
Texte et Mise en scène : Mouhannad Karim 
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 1 heure
Interprétation : Chérif Omar, Abdllah Al-Khédim, Né-
bil Mazmi, Alaa Hammad, Ahmed Arada

Synopsis :
Zakaria, enseignant, mène une belle vie, bien en-
touré de ses bons amis. Il lutte tout le temps pour 
la garde de son fils, affrontant toutes les difficultés 
qu’il rencontre au quotidien avec beaucoup de cou-
rage, en espérant que sa vie s’améliorera et que les 
beaux jours viendront… Mais ses rêves se sont brisés 
et la malchance le poursuit. Sa vie tranquille s’est 
chamboulée suite à une accusation d’harcèlement 
mensongère de l’une de ses étudiantes. Affrontant 
la société et les accusations, il se transforme en une 
personne violente… Il décide d’être chasseur avant 
qu’on le chasse ! 

Hunt

Country : United Arab Emirates 
Production : Dibba Al-Hisn Association for Culture, 
Heritage, and Theatre 
Text and Direction : Mouhannad Karim 
Language : Arabic 
Duration : 1hour
Performance : Chérif Omar, Abdllah Al-Khédim, Né-
bil Mazmi, Alaa Hammad, Ahmed Arada

Synopsis :
Zakaria, the only teacher in town, leads a good life 
surrounded by close friends. He fights tirelessly for 
custody of his son, facing daily struggles with courage 
and hope for a better future. However, his dreams 
collapse, and misfortune shadows his every step. His 
once peaceful life is shattered by a false accusation 
from a student claiming harassment. Confronted by 
society’s judgment and the weight of these charges, 
he spirals into anger and despair, transforming into a 
violent man driven by desperation. Determined not 
to be a victim, he decides to become the hunter be-
fore being hunted.
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ترانزيت طرابلس

البلد: لبنان
إنتاج: يزن

إخراج: كارولين حاتم
نص: كارولين حاتم عن رواية »ترانزيت« للألمانية آنا زيغرس

دراماتورجيا: باسل شلغين
سينوغرافيا: فيليكا باندورو

تصميم السينوغرافيا: ألكسندر حرب
موسيقى: ربيع جبيلي

إضاءة : إيريك شنايدر
فيديو : وليد عبد النور

لغة العرض: اللهجة اللبنانية
مدة العرض: 85 دقيقة 

أداء : جوزيف عقيقي - رابح جبيلي

ملخص: 

»ترانزيــت  مســرحيتها  عوالــم  حاتــم  كاروليــن  المخرجــة  تقتبــس 
طرابلــس« مــن روايــة »ترانزيــت« للكاتبــة الألمانيــة آنــا زيغــرس لكــي 
تعــرض الســياقين الســوري واللبنانــي الحالييــن فــي عاقــة بمآ�ضــي 
النــزوح وبمعانــاة الهجــرة. هــي حكايــة شــاب ســوري يلجــأ إلــى لبنــان 
مــن بيــروت إلــى طرابلــس،  كمنطقــة عبــور للهــروب نحــو أوروبــا. 
ينتظر الكثيرون بفارغ الصبر الحصول على تأشيرات أو يتحينون 
الفرصــة للفــرار. يتحــوّل الــراوي إلــى مهاجــر ســوري يتابــع الجمهــور 
يســتحضر العــرض روح  رحلتــه فــي شــوارع طرابلــس ومقاهيهــا... 
المدينــة المطلــة علــى البحــر ويســتدعي عالــم الإنســان الداخلــي فــي 
ســعيه وراء حريتــه وكرامتــه وهويتــه مــا بيــن عبــور وهــروب، مــا بيــن 

وطــن ومنفــى.

**حصل مشــروع »ترانزيت طرابلس« على دعم من الصندوق الدولي لإنتاج 
المشــترك التابع لمعهد غوته، ومنظمة الفرنكوفونية الدولية، والمختبر العالمي 
للرقــص،   Art & Movement ومدرســة  بيــروت،   KEDو والسياســة،  لــلأداء 

.Correspondaencesومســاحة هنــا الثقافيــة، و

Transit Tripoli

Pays : Liban 
Production : Yazan 
Adaptation et Mise en scène : Caroline Hatem
Texte: Anna Seghers
Dramaturgie : Bassel Shalgheen
Scénographie : Velica Panduru
Adaptation scénographique : Alexandre Habre
Musique : Rabih Gebeile
Lumières : Erich Schneider
Vidéo : Walid Abdelnour
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 85 min
Interprétation : Josef Akiki - Rabih Gebeile

Synopsis :
La metteuse en scène libanaise Caroline Hatem 
adapte et traduit (en arabe) « Transit », un roman 
d’Anna Seghers, au contexte actuel de déplacement 
et d’émigration. Le narrateur du roman devient un 
immigré syrien que nous suivons dans les cafés et 
les rues de Tripoli, jusque devant la mer qui claque.

**Transit Tripoli a reçu le soutien du Goethe Institut Interna-
tional Co-Production Fund, de l’Organisation Internationale 
de la Francophonie, du Global Lab for Performance and Po-
litics, de KED Beirut, du Art & Movement Dance School, de 
Hunna Cultural Space et de Correspondaences.

Transit Tripoli

Country : Lebanon 
Production : Yazan 
Adaptation and direction : Caroline Hatem
Text: Anna Seghers
Dramaturgy : Bassel Shalgheen
Stage Design : Velica Panduru
Scenographic adaptation: Alexandre Habre
Music : Rabih Gebeile
Lighting : Erich Schneider
Video : Walid Abdelnour
Language : Arabic
Duration : 85 min
Performance : Josef Akiki - Rabih Gebeile

Synopsis :
The Lebanese director Caroline Hatem adapts and 
translates (into Arabic) «Transit,» a novel by Anna Se-
ghers, to reflect the current context of displacement 
and migration. The narrator of the novel becomes a 
Syrian emigrant whom we follow through the cafés 
and streets of Tripoli, all the way to the crashing sea.

**Transit Tripoli received support from the Goethe Institut 
International Co-Production Fund, the International Organi-
sation of La Francophonie, the Global Lab for Performance 
and Politics, KED Beirut, Art & Movement Dance School, 
Hunna Cultural Space, and Correspondances.
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Spectacles tunisiens
العروض التونسية 
Tunisian performances
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أم البلدان

البلد: تونس
إنتاج: شركة فن الضفتين لإنتاج الفني

إخراج: حافظ خليفة
نص: عزالدين المدني

كوريغرافيا: شيماء العوني
سينوغرافيا: حافظ خليفة
موسيقى: رضا بن منصور

لغة العرض: العربية الفصحى
مدة العرض: 80 دقيقة 

محمــد توفيــق   - جــال الديــن الســعدي   - عزيــزة بولبيــار   : أداء 
الخلفــاوي - نــور الديــن العيــاري - عبــد الرحمــان محمــود - جميلــة 
كامــارا - نزهــة حســني - شــهاب شــبيل - كمــال زهيــو - آدم الجبالــي 
- عبــد القــادر الدريــدي - فاطمــة الزهــراء المروانــي - عبــد اللطيــف 

الســماري  شــيماء   - أحمــد رويــن   - عبيــر بــن صميــدة   - بوعــاق 
ســيف الديــن   - محمــد يوســف بــن عزيــز   - مجــدي محجوبــي   -

الوجيهــي 
ياســين   - البوغانمــي  هيثــم   - العونــي  شــيماء   : كوريغرافــي  أداء 
الدريــدي  -حليمــة  بهلــول  ســلمى   - الخما�ضــي  نــورة   - القاســمي 

ملخص: 

»أم البلــدان« هــو عــرض مســرحي وفرجــوي يســتلهم مــن التاريــخ 
الدولــة  الحف�ضــي مؤســس  أبــي زكريّــاء  أحداثــه ويســتدعي فتــرة 
الحفصيــة بعــد ســقوط بغــداد علــى يــد الماغــول. وقــد صــارت تونــس 
فــي عهــده  قطبــا تجاريــا واقتصاديــا وملجــأ لــكل الجاليــات ... حتــى 

عظــم شــأنها وذاع صيتهــا فــي شــمال إفريقيــا والأندلــس.
تمثــل فتــرة أبــو زكريــاء الحف�ضــي حقــا خصبــا للبحــث والاســتعارة 
الفنيــة والاشــتغال علــى الرمزيــة خاصــة أمــام  مــا يحصــل  الآن مــن 

تجاذبــات فــي الــرؤى والقــوى.
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Mère des Pays

Pays : Tunisie 
Production : Art des Deux Rives Prod
Mise en scène : Hafedh Khalifa
Texte : Ezzedine Madani
Chorégraphie : Chaima Ouni 
Scénographie : Hafedh Khalifa
Musique : Ridah Ben Mansour
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 80mn
Interprétation : Aziza Boulabiar- Jalel Saadi- Mo-
hamed Taoufik Khalfaoui – Noureddine Ayari- Ab-
delrrahmane Mahmoud- Jamila Camara- Nozha 
Hosni- Chiheb Chebil- Kamel Zhiou-Adem Jeba-
li-Abdelkader Dridi- Fatma Zehra Marouani- Abdel-
latif Bouallègue- Abir Ben Samida- Ahmed Rouine- 
Chaima Samari- Majdi Mahjoubi- Mohamed Youssef 
Ben Aziz-Seifeddine Oujihi
Danseurs : Chaima Ouni- Haithmen Boughanmi- 
Yassine Gasmi- Noura Khammassi- Salma Bahloul- 
Halima Dridi

Synopsis : Un spectacle théâtral qui met en scène la 
Tunisie à l’époque hafside durant le règne de Abou 
Zakaria El Hafsi le fondateur de la dynastie. Durant 
cette période, la Tunisie était un pôle commercial, 
économique en plus d’être terre de toutes les com-
munautés. Le spectacle est un hymne pour une Tuni-
sie fière de son histoire tournée vers la création et le 
renouvellement en vue de construire un Etat juste et 
équitable croyant aux valeurs du travail de la liberté 
et du respect des droits. 

The mother of countries 

Country : Tunisia 
Production : Art des Deux Rives Prod
Direction : Hafedh Khalifa

Text : Ezzedine Madani
Choreography : Chaima Ouni 
Stage Design : Hafedh Khalifa
Music : Ridah Ben Mansour
Language : Arabic 
Duration : 80mn
Performance : Aziza Boulabiar- Jalel Saadi- Mohamed 
Taoufik Khalfaoui – Noureddine Ayari- Abdelrrah-
mane Mahmoud- Jamila Camara- Nozha Hosni- Chi-
heb Chebil- Kamel Zhiou-Adem Jebali-Abdelkader 
Dridi- Fatma Zehra Marouani- Abdellatif Bouallègue- 
Abir Ben Samida- Ahmed Rouine- Chaima Samari- 
Majdi Mahjoubi- Mohamed Youssef Ben Aziz-Seifed-
dine Oujihi
Dancers : Chaima Ouni- Haithmen Boughanmi- Yas-
sine Gasmi- Noura Khammassi- Salma Bahloul- Ha-
lima Dridi

Synopsis : 
A theatrical performance depicting Tunisia during the 
Hafsid era under the rule of Zakaria Hafsi, founder of 
the dynasty. During this period, Tunisia was a com-
mercial and economic hub as well as a refuge for 
diverse communities. The show is an ode to a Tunisia 
proud of its history, dedicated to creativity and re-
newal, and committed to building a just and fair state 
that upholds the values of hard work, freedom, and 
respect for rights.
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اعتراف

البلد: تونس
إنتاج: رؤى لإنتاج الفني  
إخراج: محمد علي سعيد

نــص: محمــد علــي ســعيد عــن »انتقــام الغفــران« لإريــك إيمانويــل 
شــميت

لغة العرض: التونسية
مدة العرض: ساعة

أداء: ناجي القنواتي ـ فاتن الشرودي ـ حمودة بن حسين

ملخص:

تــدور أحــداث المســرحية حــول محاكمــة قاتــل متسلســل اغتصــب 
وقتــل خمــس عشــرة فتــاة، ورغــم ذلــك لــم يُظهــر أي نــدم ممّــا جعــل 
ط عليهــم لعــدم اكتــراث 

ّ
أهــل الضحايــا يعانــون عنفــا مزدوجــا سُــل

المجــرم لحجــم جرائمــه.
تنتهي المحاكمة بتسليط عقوبة السّجن المؤبّد على الجاني ويعود 
أهل الضحايا بألم أكبر باستثناء امرأة واحدة كان ردّ فعلها مغايرا 
وغريبــا، حيــث واظبــت علــى زيــارة القاتــل فــي ســجنه... فلمــاذا تفعــل 

ذلك وعمّا كانت تبحث؟
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Confession

Pays : Tunisie
Production : Compagnie Roua pour la production 
artistique 
Mise en scène : Mohamed Ali Said
Texte : Mohamed Ali Said d’après « La vengeance du 
pardon » d’Eric-Emanuel Schmitt
Langue de la création: tunisien
Durée du spectacle: 60 min
Interprétation : Néji Kanouati, Faten Chroudi, Ham-
mouda Ben Hessine

Synopsis :
Les événements de la pièce se déroulent lors d’un 
procès d’un tueur en série qui a violé et tué quinze 
filles. Avouant ses crimes, il n’a montré aucun re-
mords, ce qui fait subir aux familles des victimes une 
double violence.
Le procès se termine par la condamnation de l’agres-
seur à l’emprisonnement à perpétuité. Les familles 
des victimes rentrent chez eux affligées, à l’excep-
tion d’une femme dont la réaction a été étrange. Elle 
a continué à rendre visite au tueur dans sa prison... 
Alors pourquoi fait-elle ça ?  Que cherche-t-elle ? 

Confession

County : Tunisia
Production : Roua Company for Artistic Production  
Direction : Mohamed Ali Said
Text : Mohamed Ali Said, inspired by ‘The Vengeance 
of Forgiveness’ by Eric-Emmanuel Schmitt

Language : Tunisian
Duration : 60mn
Performance : Néji Kanouati, Faten Chroudi, Ham-
mouda Ben Hessine

Synopsis :

The events of the play take place during the trial of a 
serial killer who raped and murdered fifteen girls. Ad-
mitting to his crimes without showing any remorse, 
he inflicted a second layer of pain on the victims’ fa-
milies. The trial ends with the killer being sentenced 
to life imprisonment. The victims’ families return 
home in grief, except for one woman whose reac-
tion is different and strange. She continues to visit the 
prisoner. Why is she doing this? What is she seeking?
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اغتراب

البلد: تونس
إنتاج: فرقة شرق

إخراج: انتصار عيساوي
نص: وليد الدغسني

مساعد مخرج: بولبابة هذيلي
إضاءة : صبري العتروس - لطفي عمار

تصوّروتقني موسيقى : قيس ناجي
لغة العرض: اللهجة التونسية

مدة العرض: 70 دقيقة 
- جهــاد  - نصيــب البرهومــي  اســماء وســاتي   - منــى شــنوفي  أداء: 

يحيــاوي

ملخص:

فــي زمــن تعيــش فيــه البــاد علــى وقــع اضطرابــات شــعبية وأزمــة 
اقتصاديــة خانقــة، تعــود عليــاء مــن المهجــر مــع ابنتهــا كارول بعــد 
غيــاب طويــل وتلتقــي بشــقيقها إدريــس رجــل الأعمــال الــذي يعيــش 
مــع ابنــه رســتم... تنطلــق سلســلة مــن الاعترافــات والأحــداث التــي 
تكشــف عمــق التمــزّق بيــن الما�ضــي والحاضــر وتصــادم الشــرق 

بالغــرب.
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Aliénation 

Pays : Tunisie 
Production : La compagnie « Charq » (Orient)
Mise en scène : Intissar Issaoui 
Texte : Walid Daghsni 
Assistant à la mise en scène: Boulbaba Hdhili
Lumiere: Sabri Atrous et Lotfi Ammar
Conception et technique musicale : Kais Nagy
Langue de la création : Tunisien
Durée du spectacle : 70 mn
Interprétation : Mouna Chenoufi - Asma Oueslati - 
Naceur Brahmi - Jihad Yahiaoui.

Synopsis :

Alors que le pays vit des troubles populaires et une 
crise économique étouffante, Alia revient de l’étran-
ger avec sa fille Carole après une longue absence et 
rencontre son frère Idris, un homme d’affaires qui 
vit avec son fils Rostom… Tant de confessions et de 
confidences, tant d’histoires qui révèlent le fossé 
entre le passé et le présent et les origines et les rai-
sons du conflit entre l’Orient et l’Occident.

Alienation

County : Tunisia 
Production: «Charq» (Orient) Company
Direction : Intissar Issaoui 

Text : Walid Daghsni 
Assistant Director: Boulbaba Hdhili
Lighting: Sabri Atrous and Lotfi Ammar
Music Design and Technical Operations: Kais Nagy
Language : Tunisian
Duration : 70 mn
Performance : Mouna Chenoufi - Asma Oueslati - 
Naceur Brahmi - Jihad Yahiaoui.

Synopsis :

While the country is experiencing popular unrest 
and a suffocating economic crisis, Alia returns from 
abroad with her daughter Carol after a long absence 
and meets her brother Idris, a businessman who lives 
with his son Rostom... So many confessions and reve-
lations, so many stories that reveal the gap between 
the past, the present and the origins as well as the 
reasons for the conflict between the East and the 
West.
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البوابة 52

البلد: تونس
إنتاج: شركة مسرح الناس

إخراج: دليلة المفتاحي
نص: دنيا مناصرية 

لغة العرض: اللهجة العامية التونسية 
مدة العرض  :95 دق 

دليلــة   - طوجــان  شــيماء   - عبيــر صميــدي   - حافــظ  ســناء   : أداء 
كمــال الكعبــي  - مفتاحــي 

ملخص:

ينتصــر عــرض »البوابــة 52« لذاكــرة وأســماء مناضــات تونســيات 
قاومــن الاحتــال  اســتثنائيات مــن خــال ســرد ســيرة أربــع نســاء 

الفرن�ضــي فلــم يجــدن الاعتــراف بالجميــل !
و«مبروكــة القاســمي«  »زكيــة بنــت محمــد لميــن باشــا بــاي«  هــنّ 
أربــع  و«فاطمــة بنــت علــي النيفــر«،  و«حســنية رمضــان عميــد« 
الهجــرة  بســبب الجحــود  والنكــران. يجتمعــن  مناضــات قــرّرن  
فــي مطــار تونــس قرطــاج فــي »البوابــة رقــم 52« المهجــورة! يقتادهــن 
موظــف الجمــارك للتحقيــق بشــبهة وجودهــن فــي بوابــة لا تصلــح 
فيبــدأن بالحديــث عــن نضالهــن وعــن بطــولات بقيــة  للســفر... 
المناضــات التونســيات الأخريــات المنســيات والمغيبّــات فــي المراجــع 

وفــي الكتــب التاريخيــة !
يحيــل  عنــوان »البوابــة 52«  إلــى معركــة  18 جانفــي 1952 التــي 

مهّــدت لاســتقال  تونــس.
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Portail  52

Pays : Tunisie 
Production : Société Masrah Al Nas
Mise en scène : Dalila Meftahi 
Texte :  Donia Mnasria
 Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 1h35
Interprétation : Sana Hafedh- Abir Smidi-Chaima 
Toujane- Dalila Meftahi- Kamel Kaabi

Synopsis :
Portail 52 est une œuvre qui rend hommage à quatre 
femmes tunisiennes qui ont combattu la colonisation 
et sont oubliées par les livres d’Histoires et la recon-
naissance populaire.
Zakia Bent Mohamed Lamine Bacha Bey, Mabrou-
ka Guesmi, Hassina Romdane Amid et Fatma Bent 
Ali Naifer, quatre résistantes ont décidé d’immigrer 
face à l’ingratitude. Elles se sont regroupées devant 
la porte d’embarquement 52 à l’aéroport Tunis Car-
thage. Un douanier les conduit à une salle d’interro-
gatoire en raison de leur présence devant une porte 
condamnée et non-utilisé pour les voyages.
Le numéro 52 fait référence à 18 janvier 1952 une 
date clé dans le combat de la Tunisie pour l’indé-
pendance

Gate 52

County : Tunisia 
Production : Société Masrah Al Nas
Direction : Dalila Meftahi 
Text :  Donia Mnasria
Language : Arabic 
Duration : 1h35
Performance : Sana Hafedh- Abir Smidi-Chaima Tou-
jane- Dalila Meftahi- Kamel Kaabi

Synopsis :
«Gate 52» is a work that pays tribute to four Tunisian 
women who fought against colonization and were 
forgotten by history books and public recognition. 
Zakia daughter of Mohamed Lamine Bacha Bey, 
Mabrouka Guesmi, Hassina Romdane Amid, and 
Fatma daughter of Ali Naifer, four resistance fighters, 
chose to immigrate due to ingratitude. They gathered 
in front of Gate 52 at Tunis-Carthage Airport. A cus-
toms officer leads them to an interrogation room due 
to their presence in front of a condemned, unused 
travel gate. The number 52 refers to January 18, 1952, 
a key date in Tunisia’s struggle for independence.
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الصراط

البلد: تونس
إنتاج: شركة المختار لإنتاج الفني

نص وإخراج: صابر الحامي 
سينوغرافيا: حسان السامي

لغة العرض: التونسية 
مدة العرض  :75 دق 

أداء : جهاد اليحياوي - أسماء العابدي - يسرى طرابل�ضي - وليد 
الغربي

ملخص: 

فــي فضــاء مــا تؤثثــه أبــواب مغلقــة، يقــدم انتحــاري علــى تفجيــر 
نفسه اعتقادا منه بأنه نذر نفسه للقاء حور العين ودفع حياته 

ثمنــا لقضيــة آمــن بهــا مــن أجــل الفــوز بالجنّــة. 
والاتجاهــات  المســارات  تتعــدد  أيــن  الصــراط  فــي  نفســه  يجــد 
وبرفقتــه زوجتــه وعشــيقته الشــاهدتين علــى عمليــة الانفجــار  

تيــن تتقاســمان معــه بعــض الآمــال وحتــى الأوهــام...
ّ
والل

فــي انتظــار الحســاب يلتقــي بوجــوه غريبــة، ويصــادف وضعيــات 
مزعجــة ومقلقــة، ويشــعر بالخــوف مــن الآتــي... فلــم يكــن الأمــر 
كمــا وصفــه الشــيخ الــذي أغــراه بتنفيــذ العمليــة الانتحاريــة. فــي 
مواجهــة هــذه الورطــة، يلتقــي بشــخص لــه أقدميــة فــي الصــراط 
فيحــاول توجيهــه وإقناعــه بــأنّ مــا تخيّلــه مــن جــزاء لــم يكــن ســوى 

أضغــاث أحــام ! 

Le Chemin 

Pays : Tunisie 
Production : Société Mokhtar pour la production 
artistique
Texte et mise en scène : Saber Hammi
Scénographie : Hassène Sallami
Langue de la création: Tunisien 
Durée du spectacle: 1h15mn
Interprétation : Jihed Yahhaoui- Asma Abdi- Yosra 
Trabelsi- Walid Gharbi

Synopsis :
Dans un espace fermé, un kamikaze décide de se 
faire exploser croyant aller au paradis et rencontrer 
des houris.
Il se retrouve dans un Chemin à plusieurs directions 
accompagné de sa femme et sa maîtresse, témoins 
de son explosion avec qui il partage des espoirs et 
des illusions...En attendant son jugement, il ren-
contre des visages menaçants. Face à cette situation 
angoissante, il fait connaissance d’un personnage 
plus ancien dans le Chemin qui va tenter de lui 
expliquer que la récompense qu’il imaginait n’est 
qu’une illusion.

The path 

County : Tunisia
Production : Société Moktar pour la production ar-
tistique
Text and Direction  : Saber Hammi
Stage Design : Hassène Sallami
Language : Tunisian 
Duration : 1h15mn 
Performance : Jihed Yahhaoui- Asma Abdi- Yosra 
Trabelsi- Walid Gharbi

Synopsis :
In a room with closed doors, a suicide bomber de-
cides to blow himself up, believing he will ascend 
to paradise and meet virgins. Instead, he finds him-
self on a path with multiple directions, accompa-
nied by his wife and mistress, witnesses to his ex-
plosion, with whom he shares hopes and illusions. 
While awaiting judgment, he encounters threate-
ning figures. Faced with this unsettling situation, he 
meets an older character on the path who tries to 
explain that the reward he imagined is nothing but 
an illusion.
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بلا عنوان

البلد: تونس
إنتاج: مركز الفنون الدرامية والركحية بأريانة

نص  وإخراج: مروى المناعي
سينوغرافيا: مروى المناعي 

موسيقى: رياض بدوي
لغة العرض: اللهجة العامية التونسية

مدة العرض: 65 دقيقة 
أداء : لبنى مليكة - نادية بلحاج

ملخص: 

استنادا إلى يوميات سارة جربي التي كتبتها خال إقامتها المتقطعة 
في مستشــفيات ســانت آن وهنري إي للأمراض النفســية في باريس 
فــي عامــي 2016-2015، تعتبــر مســرحية » بــا عنــوان« رحلــة داخــل 
هان. إنها تجربة مادية تقدّم نظرات متناثرة ولمحات عابرة عن 

ّ
الذ

ه تســاؤل حول ما الذي ســيحدث عندما ننظر إلى 
ّ
الروح المتألمة. إن
المرآة لفترة ما؟ 

اليومــي  الواقــع  عالــم  أبــواب عوالــم متناقضــة:  العــرض  يطــرق 
حيــث الأحــام  هــو الاوعــي   الحقيقــي وعالــم يتجــاوز الحقيقــة، 
عميقــة  نظــرة  العــرض  مشــاهد  تقــدّم  والتخيّــات.  والهلوســات 
للحياة اليومية المعتادة مثل الأكل  والنوم  والطهي  والاستحمام... 
تتّخــذ هــذه اللحظــات العاديــة طابعــا غريبــا بخروجهــا عــن المألوف، 

ممــا يثيــر شــعورا بغرابــة عميقــة ومربكــة.
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Untitled 
Pays : Tunisie 
Production : Centre des arts dramatiques et scéniques 
d’Ariana
Mise en scène et Scénographie  : Marwa Manai

Texte  et Dramaturgie : Marwa Manai d’après le jour-
nal intime de Sarah Jerbi 
Musique :  Riadh Bedoui
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 65 mn
Interprétation : Lobna Mlika & Nedia Behaj

Synopsis :
Inspiré du journal de Sarah Jerbi tenu lors de son sé-
jour répétés aux hôpitaux psychiatriques Sainte-Anne 
et Henry Ey à Paris durant la période ( 2015-2016), 
Untitled « Sans titre » est un voyage au cœur de la 
psychose. C’est une expérience matérielle offrant des 
aperçus épars et  éphémères sur le fonctionnement 
d’une âme en souffrance.
Que se passe-t-il lorsque l’on se regarde dans le mi-
roir suffisamment longtemps ?

Untitled 
County : Tunisia 
Production : Center of Dramatic and Scenic Arts of 
Ariana
Direction and Stage Design : Marwa Manai

Text  and Dramaturgy : Marwa Manai based on a dia-
ry by Sarah Jerbi 
Music :  Riadh Bedoui
Language : Arabic
Duration : 65 mn
Performance : Lobna Mlika & Nedia Belhaj

Synopsis :
Based on Sarah Jerbi’s diary kept during her on-and-
off stay at Sainte-Anne and Henry Ey psychiatric hos-
pitals in Paris in 2015-2016, Untitled is a journey 
inside psychosis. It is a material experience which 
offers scattered insights and ephemeral glimpses into 
the workings of an aching soul.
What happens when you look into the mirror long 
enough?
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روضة العشاق
البلد: تونس

إنتاج: بروفا لإنتاج
نص، دراماتورجيا وإخراج : معز عاشوري

موسيقى: وضّاح عوني
لغة العرض: عربية فصحى

مدة العرض: 84 دق

أداء: شــهاب شــبيل ـ هيفــاء بــو الأكبــاش ـ عبــد الســام الجمــل ـ رامــي 
شارني ـ أمان الله توكابري ـ مأمون بن علي ـ محمد سفينة ـ إسكندر 
هنتاتــي ـ عبــد الحميــد فــرح ـ شــيماء عونــي ـ هيثــم بوغانمــي ـ صبــري 

رجب.

ملخص:

مجموعــة مــن المريديــن يقودهــم الحبيــب بــن يزيــد الملقــب بالمريــد 
يمارســون طقــوس  »روضــة العشــاق«،  الصــادق صاحــب كتــاب 
طريقــة صوفيــة محدثــة تعتمــد تقنيــات فنيــة تثيــر الشــكّ والريبــة 
والتحقيــق  وحبســهم  عليهــم  القبــض  يتــم  العــام.  الأمــن  لــدى 
ــق المحققــون مناظــرة فــي 

ّ
معهــم بتهمــة إثــارة الفتنــة فــي المجتمــع. يوث

مبنــى المعتقــل بيــن أســتاذ متخصّــص فــي الطــرق الصوفيــة والمريــد 
ــاق« بغايــة إقناعــه بضعــف 

ّ
الصــادق حــول كتابــه »روضــة العش

طريقتــه المحدثــة وانحرافهــا عــن الحــق وبطــان كتابــه.
لكــن فكــرة المناظــرة لــم تقنــع كبيــر المحققيــن ممّــا يدفعــه إلــى تغييــر 
أســاليب التحقيــق فــي التعامــل مــع المريديــن واعتبارهــم ارهابييــن.
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Le paradis des amoureux

Pays : Tunisie 
Production : Compagnie Brova Production
Mise en scène, Texte et dramaturgie : Moez Achouri
Musique : Wadhah Ouni
Langue de la création : arabe littéraire 
Durée du spectacle : 1h28mn
Interprétation : Chiheb Chbil, Haïfa Boulakbach, Ab-
dessalem Jmal, Rami Cherni, Aman Allah Toukabri, 
Maamoun Ben Ali, Mohamed Sfina, Skander Hentati, 
Abdelhamid Farah, Chayma Ouni, Haythem Bougha-
nemi, Sabri Rejab

Synopsis :

Un groupe de disciples guidés par Habib Ben Yazid, 
surnommé « le disciple sincère » et auteur du livre 
« Le jardin des amoureux », pratique les rites d’une 
nouvelle voie soufie basée sur des techniques artis-
tiques inhabituelles. Cette pratique suscite l’inquié-
tude et la méfiance des autorités. Les disciples sont 
arrêtés, emprisonnés et accusés de vouloir semer la 
discorde dans la société.
Les enquêteurs organisent un débat au sein de la 
prison entre un professeur expert en voies soufies 
et le disciple sincère afin de démontrer l’égarement 
de cette nouvelle voie et l’invalidité de son livre. Ce 
face-à-face échoue, les autorités recourent à la vio-
lence…

The Garden of Lovers

Country : Tunisia 
Production : Brova Production Company
Direction, Text and dramaturgy : Moez Achouri
Music : Wadhah Ouni
Language : literary Arabic 
Duration : 1h28mn
Performance : Chiheb Chbil, Haïfa Boulakbach, Ab-
dessalem Jmal, Rami Cherni, Aman Allah Toukabri, 
Maamoun Ben Ali, Mohamed Sfina, Skander Hentati, 
Abdelhamid Farah, Chayma Ouni, Haythem Bougha-
nemi, Sabri Rejab

Synopsis :

A group of disciples, guided by Habib Ben Yazid, 
nicknamed «the sincere disciple» and author of the 
book ‘The Garden of Lovers’, practices the rituals of a 
new Sufi path based on unconventional artistic tech-
niques. This practice raises concern and suspicion 
among the authorities. The disciples are arrested, im-
prisoned, and accused of attempting to sow discord 
in society.
The investigators organize a debate within the pri-
son between an expert professor in Sufi paths and the 
sincere disciple to prove the misguidance of this new 
path and the invalidity of his book. This confrontation 
fails, and the authorities resort to violence...
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شكون

البلد: تونس
إنتاج: مسرح عين - بدعم من وزارة الشؤون الثقافية

إخراج: نادرة تومي ومحمد شوقي خوجة
نص: محمد شوقي خوجة 

مساعدة مخرج: ارتسام صوف
مهندس صوت: قيس بن مبروك

تقني انارة: صادق قيزاني
تقني صوت: جياني عرقي

لغة العرض: التونسية
مدة العرض:54 دقيقه

أداء: نادرة تومي ـ محمد شوقي خوجة

ملخص:

في طابق ســفلي لعمارة مهجورة، وخلف ســبعة أبواب مغلقة يبدأ 
التحقيــق فــي جريمــة قتــل، بعــد فشــل كل الأبحــاث فــي الكشــف عــن 
الجانــي يعمــد المحقــق إلــى اختطــاف ليليــا الطبيبــة النفســية إثــر 
ــة التــي قــد تدينهــا واضطــرّ لمخالفــة القانــون لأن 

ّ
جمعــه لــكلّ الأدل

رئيســه أبعــده عــن ملــف القضيــة باعتبــاره زوج الضحيــة...
للأعمــال البوليسّــية بصلــة لكنّــه حفــر فــي  لا يمــتّ  »اعترافــات« 
النفس البشرية لكشف أسرارها وضعفها وهشاشتها تجاه بعض 

الأشــخاص والعاقــات.
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Pellicule 

Pays : Tunisie 
Production : Théâtre Ain - Avec le soutien du Minis-
tère des Affaires Culturelles
Mise en scène : Nedra Toumi et Mohamed Chaouki 
Khouja 
Texte : Mohamed Chaouki Khouja 
Assistante metteur en scène: Irtissem souf
Ingénieur de son: Kairouan Mabrouk
Technicien de lumière :Sadok Guizeni
Technicien du son: Jileni Argui
Langue de la création : Tunisien
Durée du spectacle : 54 minutes
Interprétation : Nedra Toumi et Mohamed Chaouki 
Khouja 

Synopsis :
Dans le sous-sol d’un bâtiment abandonné, derrière 
sept portes fermées, l’enquêteur tente de résoudre le 
mystère d’un meurtre. Lilia, psychologue accusée, a 
été kidnappée par Nooman, l’enquêteur, qui cherche 
à tout prix à révéler l’identité du tueur. 
Nooman a collecté toutes les preuves susceptibles de 
condamner Lilia.  
Est-ce vraiment la psychologue qui a commis le 
meurtre et a tué son amie ? Peut-être c’est Nooman 
qui l’a tué ou peut-être c’est la victime qui s’est suici-
dée par intoxication médicamenteuse…

Pellicule 

County : Tunisia 
Production : Théâtre Ain - With the support of the Mi-
nistry of Cultural Affairs
Direction : Nedra Toumi and Mohamed Chaouki 
Khouja 
Text : Mohamed Chaouki Khouja 
Assistant Director: Irtissem Souf
Sound Engineer: Kairouan Mabrouk
Lighting Technician: Sadok Guizeni
Sound Technician: Jileni Argui
Language  : Tunisian
Duration :  54 minutes
Performance : Nedra Toumi et Mohamed Chaouki 
Khouja 

Synopsis :

In the basement of an abandoned building, behind 
seven locked doors, an investigator tries to solve the 
mystery of a murder. Lilia, a psychologist and the 
accused, has been kidnapped by Nooman, the in-
vestigator, who is determined to uncover the killer’s 
identity. Nooman has gathered all the evidence that 
could convict Lilia. But is the psychologist truly the 
one who committed the murder and killed her friend? 
Perhaps Nooman is the killer, or maybe the victim 
committed suicide by drug poisoning…
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آم باس )طريق مسدود(

البلد: تونس
إنتاج: شركة تراجيدي بصفاقس 

إخراج: كريم عاشور
نص: محمد الصالح عروس

سينوغرافيا: هيثم الحاج قاسم -  كريم عاشور
موسيقى: أحمد أمين صدود

لغة العرض: التونسية
مدة العرض  :70 دق 

أداء : عمــر همانــي - حســان الحمرونــي -  أيمــن خبو�ضــي - أحمــد 
أميــن صــدود - وفــاء بالناجــي

ملخص: 

ثــاث شــخصيات تحرســهم امــرأة متســلطة تتظاهــر بالقــوة، ولكــن 
ســرعان مــا تفضــح مــا بداخلهــا مــن ألــم وحســرة... كمــا تنكشــف 
هشاشــة بقية الشــخصيات التي تتعرى بدورها  للبوح بما تعيشــه 
مــن نكــران وضيــاع. تتواتــر الحكايــات التــي تبــدو فــي مجملهــا ســاذجة 
وطريفــة لتؤكــد الرغبــة فــي البحــث عــن الــذات داخــل منظومــة 
إنّهــا منظومــة  فــي التمــرد.  مجهولــة لا تســمح لأي كان أن يفكــر 
تدفعهــم لتبــادل الأدوار فــي مــا بينهــم بطريقــة مفضوحــة تكشــف 

هــول مــا يعيشــونه مــن غربــة وعبثيــة...
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Impasse

Pays : Tunisie 
Production : Tragoudi prod (Sfax)
Mise en scène : Karim Achour

Texte : Mohamed Salah Arous 
Scénographie : Haithem Haj Kacem- Karim Achour
Musique : Ahmed Amine Sdoud
Langue de la création:Tunisien
Durée du spectacle: 70 mn
Interprétation : Omar Hamani- Hassene Hamrouni- 
Aymen Khabouchi- Ahmed Amine Sdoud- Wafa Bel 
Neji

Synopsis :
Trois personnages gardés par une femme qui prétend 
être forte mais qui révèle ensuite sa douleur…Tout au 
long de la pièce la fragilité des personnages se dé-
voilent dans une quête existentielle dans un système 
inconnu qui interdit à chacun la réflexion et la ré-
volte. Ce système pousse les personnages à échanger 
les rôles d’une manière à mettre en scène l’absurdité 
de leur existence.

Deadlock 

Country : Tunisia
Production : Tragoudi prod (Sfax)
Direction : Karim Achour

Text : Mohamed Salah Arous 
Stage Design : Haithem Haj Kacem- Karim Achour
Music : Ahmed Amine Sdoud
Language :Tunisian
Duration : 70 mn
Performance : Omar Hamani- Hassene Hamrouni- 
Aymen Khabouchi- Ahmed Amine Sdoud- Wafa Bel 
Neji

Synopsis : 
Three characters are guarded by a woman who 
pretends to be strong but later reveals her pain. 
Throughout the play, the fragility of the characters is 
gradually exposed as they embark on an existential 
quest within an unfamiliar system that forbids both 
reflection and rebellion. This system forces the cha-
racters to exchange roles, highlighting the absurdity 
of their existence.
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عرايس

البلد: تونس
إنتاج: شركة رتاج لإنتاج 

إخراج وسينوغرافيا: حاتم المرعوب
نص: حاتم المرعوب عن  »ليلة القتلة« لجوزيه تريانة

موسيقى: عادل بوعاق
لغة العرض: العربية

مدة العرض  :65 دق 
- ريــم  إليــاس بولعــراس-  حســن جيبــو   - : داريــن الهيشــري  أداء 

همي�ضــي

ملخص: 

داخــل غرفــة مغلقــة، شــباب وعرائــس فــي لعبــة قتــل مجازيــة. هــي 
لعبــة يتداخــل فيهــا الواقعــي بالخيالــي لينســج عوالــم تنهــل مــن 
الرفــض والتمــرد، وترســم حــدود ثــورة علــى المعتــاد والســائد مــن 

اللعــب. خــال أجســاد وعرائــس تؤثــث فضــاء 
إنّ »عرايــس« هــو اقتبــاس يحافــظ علــى أهــم مامــح النــص الأصلــي 
»ليلــة القتلــة« لجوزيــه تريانــة، ولكنــه  يضعــه فــي مناخــات تونســية 
ويقدمــه ضمــن تصــور يســتحضر الواقــع المعيــش وخصوصيــات 
»عرايــس«  عــرض  يقتــرح  العــرض.  لأبطــال  العمريــة  المرحلــة 
حفريــات فــي منطــق اللعبــة واللعــب مــن أجــل تجــاوز الســلطة 
للعائلــة ورســم مامــح طريــق الاســتقالية وبنــاء  الاســتبدادية  

والواعيــة. المســؤولة  الشــخصية 
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Poupées

Pays : Tunisie 
Production : Société Ritaje production 
Mise en scène et Scénographie  : Hatem Maroub 
Texte : Hatem Maroub d’après «  La Nuit des assas-
sins » de José Triana
Musique : Adel Bouallègue 
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 65mn
Interprétation : Darine Hichri – Ilyes Boularès- 
Hassen Jibou- Rim Hmissi 

Synopsis :
A l’intérieur d’une chambre fermée, des jeunes et des 
poupées s’entretuent métaphoriquement dans un jeu. 
C’est un jeu où s’entremêlent la réalité et la fiction 
pour mettre en scène une révolte contre l’ordre établi 
à travers des corps et des poupées qui investissent 
l’espace.
« Poupées » propose une adaptation tunisienne de 
la pièce « La Nuit des assassins » du dramaturge cu-
bain José Triana où se dresse un hymne à la jeunesse 
contre l’autorité familiale en vue de construire sa 
propre personnalité indépendante et responsable. 

Dolls

County : Tunisia 
Production : Ritej Production Company  
Direction and Stage Design: Hatem Maroub 
Text: Hatem Maroub, based on ‘The Night of the As-
sassins’ by José Triana
Music : Adel Bouallègue 
Language : Arabic 
Duration : 65mn
Performance : Darine Hichri – Ilyes Boularès- Hassen 
Jibou- Rim Hmissi 

Synopsis :
Within a closed room, young people and dolls en-
gage in a metaphorical game of violence against one 
another. This interplay blurs the lines between reality 
and fiction, staging a rebellion against the established 
order through the bodies and dolls that occupy the 
space. «Dolls» presents a Tunisian adaptation of José 
Triana’s play «The Night of the Assassins,» serving as 
a tribute to youth in their struggle against familial au-
thority as they strive to forge their own independent 
and responsible identities.
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عصفور جنة

البلد: تونس
إنتاج: شركة بدعة لإنتاج والتوزيع الفني

دراماتورجيا وإخراج: حسام الساحلي
نص: فوزي بن حفصة

سينوغرافيا: عبد الكريم ضيف الله 
كوريغرافيا: كريم توايمة

إضاءة : رضوان عجرودي
لغة العرض: اللهجة العامية التونسية 

مدة العرض: 64 دقيقة 
أداء : فتحي بوسهيلة - رمزي سليم 

ملخص: 

»يحيــى« فنــان عرائ�ضــي يعيــش منعــزلا عــن النــاس فــي منطقــة نائيــة، 
يدفعــه اليــأس والإحبــاط إلــى التفكيــر فــي الانتحــار.

تهب عاصفة مفاجئة، فيلجأ إلى هذا المكان  شبه المهجور مهاجر 
عائــد إلــى أرض الوطــن اســمه »زرڤــا«.  

المستســلمة والمنهزمــة  »يحــي«  فــي مفارقــة صارخــة بيــن شــخصية 
وشــخصية »زرڤــا« المتفائلــة والمحبــة للحيــاة، يدخــل الطرفــان منــذ 

لقائهمــا الأول فــي ســجال وصــراع. 
لكل منهما نظرته للحياة ورؤيته للواقع، يعترفان لبعضهما بأسرار 
وبمأســاة الفنــان وهشاشــة  يبوحــان بأمــراض المجتمــع   خاصــة، 
يتحدثــان فــي شــؤون الحــب والسياســة...  وضعيتــه الاجتماعيــة، 
لــكل منهمــا طريــق، لكــن عــدة تقاطعــات تجمعهمــا وتنتهــي بشــكل 

مفاجــئ وغامــض.
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Innocence
Pays : Tunisie 
Production : Société Bedaa pour la production et la 
distribution artistique 
Mise en scène et Dramaturgie :Houssem Sahli 
Texte : Fawzi Ben Hafsa 
Chorégraphie :  Karim Touwayma
Scénographie : Abdelkrim Daifallah 
Lumiere : radwen ajroudi
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 64 mn

Interprétation : Fathi Boushila- Ramzi Selim 

Synopsis :
Yahya un marionnettiste vit en isolement. Ses idées 
noires et son désespoir le poussent à réfléchir au 
suicide. Lors d’une tornade subite, il se décide de 
se cacher dans un lieu abandonné où il rencontre 
« Zarga » un immigré qui vient de rentrer au pays.  
Un débat conflictuel né entre les deux personnages 
contradictoires. Entre la personnalité pessimiste de 
Yahya et l’optimiste de Zarga, deux perceptions de la 
vie se débattent sur scène.     

Innocence
County : Tunisia 
Production : Société Bedaa for Artistic Production 
and Distribution 
Text : Fawzi Ben Hafsa 
Dramaturgy and Direction  :Houssem Sahli 
Stage Design : Abdelkrim Daifallah 
Choreography :  Karim Touwayma
Light: radwen ajroudi
Language : Arabic
Duration : 64 mn
Performance : Fathi Boushila- Ramzi Selim 

Synopsis :
Yahya, a puppeteer, lives in isolation. His dark 
thoughts and despair drive him to contemplate sui-
cide. During a sudden storm, he decides to hide in 
an abandoned place, where he encounters Zarga, an 
immigrant who has just returned to the country. A 
tense debate arises between these contrasting cha-
racters. On stage, Yahya’s pessimism and Zarga’s op-
timism clash, offering two opposing perspectives on 
life.
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عطيل وبعد...

البلد: تونس
إنتاج: المركز الثقافي الدولي بالحمامات

إخراج: حمادي الوهايبي
نص: بوكثير دومة )عن نص شكسبير( 

موسيقى: زياد شقواي

لغة العرض: العربية الفصحى 
مدة العرض: 80 دقيقة 

أداء : مهــذب الرميلــي- نــور الديــن الهمامــي - محمــد شــوقي خوجــة- 
 - فاتــن الشــوابي  الحملــي-  إبــاء   - ســامية بوقــرة   - بهــرام العلــوي 

بمســاهمة الفنــان أحمــد الماجــري
بمســاهمة قيــس   - ارحاوليــة  شــيماء    - ريــان ســام  كوريغرافيــا: 

بولعــراس

ملخص:

يبــدأ عــرض »عطيــل وبعــد...« مــن حيــث تنتهــي مســرحية »عطيــل« 
زوجتــه  بقتــل  عطيــل  يهــم  فعندمــا  شكســبير،  وليــام  للكاتــب 
»ديدمونــة« تظهــر أمــه لتمنعــه مــن ذلــك وتدعــوه إلــى إعــادة صياغــة 
الحكاية. ينطلق »عطيل« في البحث عن الشخصيات التي دفعته 
إلــى الشــروع فــي القتــل خاصــة »ياغــو«. وأثنــاء هــذه الرحلــة يســعى 
البطل إلى تقديم صورة مغايرة للتي رسمها »شكسبير« من خال 
محاوراتــه مــع بقيــة الشــخصيات. علــى ركــح »عطيــل وبعــد...« لا 
تمــوت »ديدمونــة«، كمــا تعــود الشــخصيات لتتطهــر مــن الأنانيــة 
دعــوة للســام  يقــدّم »عطيــل وبعــد...«  والكراهيــة والعنصريــة... 
المســبقة  حتــى   وللتعايــش ولإعــادة النظــر فــي المواقــف والأحــكام  

يكــون  التفكيــر طريقــا مفتوحــا نحــو التغييــر.

Othello et après

Pays : Tunisie 
Production : Centre Culturel International de Ham-
mamet
Mise en scène :  Hammadi Ouhaibi
Texte : Boukthir Douma d’après l’œuvre de Shakes-
peare 
Musique : Zied Chagway
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 80 mn 
Interprétation : Mhadheb Rmili – Noureddine Hama-
mi- Mohamed Chawki khouja- Bahram Aloui- Samia 
Bouguerra- Ibaa Hamli- Faten Chouabi avec la parti-
cipation Ahmed Majri 
Chorégraphie : Rayen Sallem – Chaima Rhawlia avec 
la participation de Kais Boulares
Synopsis :
La pièce « Othello et après.. » débute après la fin de 
« Othello » de Shakespeare.  Quand Othello décide 
de tuer sa femme Desdemona, sa mère lui interdit de 
la tuer et lui demande de réécrire l’histoire. Othel-
lo démarre alors une quête autour des personnages 
qui l’ont poussé à vouloir tuer sa femme. Durant ce 
voyage, le héros essaye de proposer une nouvelle 
perception des personnages. « Othello et après » est 
une invitation à la paix, à s’ouvrir à l’autre, et à aller 
au-delà des préjugés. 

Othello and Beyond

Country : Tunisia
Production : Hammamet International Cultural Cen-
ter
Direction :  Hammadi Ouhaibi
Text : Boukthir Douma after the work of Shakespeare 
Music : Zied Chagway
Language : Arabic
Duration : 80 mn 
Performance : Mhadheb Rmili – Noureddine Hama-
mi- Mohamed Chawki khouja- Bahram Aloui- Samia 
Bouguerra- Ibaa Hamli- Faten Chouabi avec la parti-
cipation Ahmed Majri 
Choreography : Rayen Sallem – Chaima Rhawlia 
avec la participation de Kais Boulares
Synopsis :
The play ‘Othello and Beyond’ begins after the 
conclusion of Shakespeare’s ‘Othello’. When Othel-
lo decides to kill his wife, Desdemona, his mother 
intervenes, forbidding him to go through with it and 
urging him to rewrite the story. Othello then embarks 
on a journey to confront the characters who drove 
him to this tragic decision. Through this journey, he 
seeks to offer a new perspective on each character. 
‘Othello and Beyond’ is an invitation to peace, to 
openness toward others, and to move beyond pre-
judice.
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غوغاء

البلد: تونس
إنتاج: شركة تعابير لإنتاج والتوزيع الفني

نص وإخراج: كمال العاوي 
لغة العرض : التونسية

مدة العرض: 70 دقيقة 
أداء: صبرين السبوعي - صابر الخمي�ضي - انتصار البرهومي - معز 
بــن طالــب - عبــد الســتار الصغيــر - كمــال العــاوي - عمــر الشــابي - 

مــراد بــن نصيــر

ملخص:

فــي الامــكان والازمــان تجــري الأحــداث فــي مقهــى بالمدينــة يرتادهــا 
موقعــه  مــن  كلّ  يبحثــون  المهمشــين...  مــن  أغلبهــم  مواطنــون 
تحيــط  عارمــة  فو�ضــى  الشــمس،  تحــت  مــكان  عــن  الاجتماعــي 
بالمــكان نتيجــة الجهــل والأنانيّــة... يســتعرض العمــل الوضــع المتــأزّم 

الاعتبــار للحكمــة والثقافــة. ويتق�ضّــى عــودة الــروح وردّ 
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Vacarme

Pays : Tunisien
Production : Compagnie « Expressions » pour la pro-
duction et distribution artistique
Texte et mise en scène : Kamel Allaoui
Langue de la création: dialecte tunisien
Durée du spectacle: 70 mn
Interprétation : Sabrine Sboui – Saber Khemissi – 
Intissar Barhoumi – Moez Ben Taleb – Abessattar 
Sghaier – Kamel Allaoui – Omar Chebbi – Mourad 
Ben Nsir

Synopsis :
Hors du temps et de l’espace, se déroulent les événe-
ments de cette pièce de théâtre. Dans un café de la 
ville, fréquenté par des citoyens dont la plupart sont 
des marginaux, chacun cherche une place au soleil, 
de par sa position sociale…Le chaos règne partout à 
cause de l’ignorance et de l’égoïsme. 
« Vacarme » aborde les temps difficiles, mettant l’ac-
cent sur l’importance de la culture, du bon sens et de 
la raison dans la réhabilitation de la société. 

Racket

Country : Tunisia 
Production : «Expressions» Company for Artistic Pro-
duction and Distribution
Text and direction : Kamel Allaoui
Language : Tunisian dialect
Duration : 70 mn
Performance : Sabrine Sboui – Saber Khemissi – Intis-
sar Barhoumi – Moez Ben Taleb – Abessattar Sghaier 
– Kamel Allaoui – Omar Chebbi – Mourad Ben Nsir

Synopsis :

Set outside of time and space, the events of this play 
unfold in a café in the city, frequented by citizens, 
most of whom are marginalized. Each individual 
seeks their place in the sun, determined by their 
social standing. Chaos reigns due to ignorance and 
selfishness. 
‘Racket’ addresses these challenging times, emphasi-
zing the importance of culture, common sense, and 
reason in restoring society.
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قرط
البلد: تونس

إنتاج: المسرح الوطني التون�ضي
نص، دراماتورجيا وإخراج: محمد بوسعيدي

سينوغرافيا: إيهاب مندرة
لغة العرض: العامية التونسية

مدة العرض: 60 دقيقة
أداء: عبــد الســام مجــدوب ـ هاجــر الحــاج قاســم ـ خليــل بــن حريــز ـ 

أمانــي بــن فــرج ـ أمــان الله الرياحــي.

ملخص:

ينتهــي اليــوم ويبــدأ الليــل، فــي حانــة يســتهلّ العــازف لحنــه ويدنــدن 
أغنيتــه. يدخــل زائــران غريبــان بينهمــا حكايــة حــب... أحدهمــا يفاجئ 
الآخــر بقــرار الهجــرة والثانــي يرفــض مغــادرة البــاد... تبــدأ الحكايــة، 

حكايــة ليــل وحكايــة وطــن. 
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Kert

Pays : Tunisie
Production : Théâtre national tunisien (TNT)
Texte, Dramaturgie et Mise en scène  : Mohamed 
Bousaidi
Scénographie : Iheb Mandra 
Langue de la création: Dialecte tunisien
Durée du spectacle: 60 mn
Interprétation : Abdessalem Majdoub, Hajer Haj Ka-
cem, Khalil Ben Hriz, Ameni Ben Fraj, Amen Allah 
Riahi

Synopsis :
Fin de journée, spectacle dans un bar...Histoire de 
nuit...La nuit est une lance acérée qui transperce l’es-
prit hypnotisé. La pièce commence lorsqu’un musi-
cien commence à jouer en fredonnant une chanson.
Deux personnes entrent, visiteurs d’un soir, ils 
semblent être là pour la première fois...Histoire 
d’amour, histoire de nuit...
Le secret éclate lorsque l’un d’eux surprend l’autre  
de sa décision de quitter le pays et de s’installer à 
l’étranger. L’autre refuse… Commence ainsi une his-
toire de nuit, une histoire de patrie…

Kert

Country : Tunisia
Production : Tunisian National Theater (TNT)
Text, Dramaturgy and Direction  : Mohamed Bou-
saidi
Stage Design : Iheb Mandra 
Language : Tunisian dialect 
Duration : 60 mn
Performance : Abdessalem Majdoub, Hajer Haj Ka-
cem, Khalil Ben Hriz, Ameni Ben Fraj, Amen Allah 
Riahi

Synopsis :
End of the day, a show in a bar… A story of the 
night… The night is a sharp lance that pierces the 
hypnotized mind. The play begins with a musician 
softly singing a song. Two people enter, evening visi-
tors, seemingly here for the first time… A love story, 
a story of the night… 
The secret is revealed when one of them surprises 
the other with their decision to leave the country and 
settle abroad. The other refuses… Thus begins a story 
of the night, a story of homeland…
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قونة -قاعة الانتظار

البلد: تونس
إنتاج: مركز الفنون الدرامية والركحية بمدنين

نص وإخراج: فرحات دبش
لغة العرض:  التونسية
مدة العرض  :75 دق 

أداء : جمــال شــندول - حمــزة بــن عــون -  لســعد  جحيــدر- جهــاد 
الفورتــي

ملخص: 

فــي مــكان  شــبه مهجــور علــى ضفــاف البحــر، تســتقبل » القونــة 
« باعتبارهــا المــكان الــذي تبحــر منهــا قــوارب الهجــرة غيــر النظاميــة 
يقبــع الحالمــون بالهجــرة فــي صمــت   .» الحرّاقــة   « مجموعــة مــن 
وخوف ويأس... في  انتظار انطاق الرحلة. يدفع ثقل الزمن وقلق 
ص الوضــع 

ّ
ــب الشــخصيات إلــى أن تتحــرك وتلعــب وتشــخ

ّ
الترق

وتبــرر وتفســر.. لمــاذا يخاطــرون بحياتهــم  ويصــرون علــى مغــادرة 
البلــد؟ 

 تتأرجــح الشــخصيات بيــن الفضــاء الواقعــي )القونــة( وفضــاءات 
وتختلــف المواضيــع و  أخــرى متخيلــة لتتعــدّد الأوجــه وتتنــوع، 
و»  بعــد أن كان شــأنه عــال،   » المتــروك   « الشــخوص مــا بيــن 
أمــراض  تتجلــى  اليائــس«...  الفنــان  و»   ،» الانتهــازي  السيا�ضــي 
القونــة «... نفســية وعلــل اجتماعيــة تتداعــى لهــا باقــي جــدران » 
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Gona /Salle d’attente

Pays : Tunisie 
Production : Centre Des Arts Dramatiques et Scé-
niques De Médenine
Mise en scène et Texte : Farhat Debbech

Langue de la création: Tunisien
Durée du spectacle: 75mn
Interprétation : Jamel Chandoul- Hamza Ben Oun- 
Lassaad Jahdir- Jihed Fourti 

Synopsis :
Au bord de la mer, « El Gona » un lieu semi-déser-
tique où se rencontrent les personnes désireuses de 
partir clandestinement à bord d’une embarcation 
d’immigration illégale. Des « harragas » se sont re-
groupés dans l’attente du départ du voyage. Entre 
peur, angoisse et rêve d’un avenir meilleur, les per-
sonnages vacillent entre l’espace réel El Gona et des 
espaces imaginés. « Le politicien arriviste », « l’artiste 
désespéré »…les fissures psychiques et sociales des 
humains se révèlent au milieu des murs d’El Gona 
qui s’écoulent.

 Gona / Waiting room

County : Tunisia 
Production : Center for Dramatic and Scenic Arts of 
Médenine
Direction and Text : Farhat Debbech
Language : Tunisian 
Duration : 75mn
Performance : Jamel Chandoul- Hamza Ben Oun- 
Lassaad Jahdir- Jihed Fourti 

Synopsis : 
By the sea, «El Gona» is a semi-deserted place where 
people gather, eager to embark on an illegal immi-
gration boat. A group of «harraga» has assembled, 
awaiting their departure. Torn between fear, anxiety, 
and dreams of a better future, the characters oscillate 
between the harsh reality of El Gona and their ima-
gined worlds. Through figures like «the opportunistic 
politician» and «the desperate artist,» psychological 
and social fractures are revealed amid the crumbling 
walls of ‘El Gona’.
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كوم ـ كوا
البلد: تونس

إنتاج: شركة شانطي لإنتاج
نص وإخراج: نصر الدين الحجاج

موسيقى : رجاء رحيم
ـ  عبــد الســام مجــدوب  ـ  منــال الرياحــي  ـ  مــروى الفرشي�ضــي  أداء: 

شــوقي صعدلــي.

ملخص:

يحــاول الكاتــب الشــروع فــي روايــة جديــدة، لكنــه يواجــه فشــا فــي 
ــص مــن بطلــة روايتــه القديمــة المســيطرة علــى عقلــه والتــي 

ّ
التخل

قحــم نفســها فــي كل نــصّ جديــد... بعــد عــدّة محــاولات يجــد الحــلّ 
ُ
ت

فــي دمــج فكرتيــن فــي طــرح واحــد.
يتنــاول  العمــل صــراع الكاتــب وهشاشــته ونرجســيته وتمــرّده الــذي 
يجعلــه فــي نهايــة المطــاف شــريكا فــي العــرض لا صاحــب فكــرة لهــا 

ســلطتها الكبــرى. 
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Comme quoi !

Pays : Tunisie 
Production : Chantier prod
Texte et Mise en scène : Nasreddine Hajjaj
Musique : Raja Rahim

Interprétation : Marwa Ferchichi, Manel Riahi, Ab-
dessalem Majdoub, Chaouki Saadalli

Synopsis :
Un auteur se penche sur l’écriture de son nouveau 
roman, mais il ne parvient pas à avancer et surtout 
à se débarrasser de l’héroïne de son ancien roman 
qui domine son esprit et qui s’insère dans chaque 
nouveau texte... Après plusieurs tentatives, il trouve 
la solution : fusionner les deux textes, les deux idées 
pour avoir un seul traitement. 
L’œuvre évoque la fragilité, la sensibilité et la rébel-
lion de l’écrivain qui finit pour devenir partenaire 
du spectacle et non plus le seul maître de l’idée et 
l’unique force de proposition.

As if )Comme quoi ! (

Country : Tunisia 
Production : Chantier Prod
Text : Nasreddine Hajjaj
Direction : Nasreddine Hajjaj
Music : Raja Rahim
Performance : Marwa Ferchichi, Manel Riahi, Abdes-
salem Majdoub, Chaouki Saadalli

Synopsis :

An author, while working on his new novel, strug-
gles to progress and shake off the heroine from his 
previous book, who dominates his thoughts and in-
trudes on every new text. After several attempts, he 
discovers the solution: to merge the two narratives 
into a single cohesive story. This work delves into the 
fragility, sensitivity, and rebellion of the writer, who 
ultimately transforms from the sole master of the idea 
into a collaborative partner in the creative process.
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محيّر سيكاه

البلد: تونس
إنتاج: شركة ماد لإنتاج الفني

نص وإخراج: بشير الدري�ضي
لغة العرض: العربية

مدة العرض  :60 دقيقة
أداء :  جمال المداني ، فاطمة عبادة ، سليم الذيب 

ملخص:

يصــاب شــاعر معــروف فــي الأوســاط الثقافيــة والجامعيــة بانهيــار 
عصبــي جــرّاء نكســة عاطفيــة بعــد الانفصــال عــن زوجتــه الأســتاذة 

المختصــة فــي علــم النفــس.
أمــام حــدّة  التقلبــات السياســية والاجتماعيــة مــن حولــه ووطــأة 
الحالــة النفســية المتأزمــة التــي يعانــي منهــا، يدخــل الأســتاذ الشــاعر 
ب مســاعدة  أســتاذهم  

ّ
فــي مرحلــة مرضيــة خطيــرة. يحــاول  الطــا

علــى تجــاوز أزمتــه ويدفعونــه للقيــام بنقــد ذاتــي لتجربتــه الثقافيــة 
والإنســانية وللقوالــب الإيدولوجيــة التــي تركــت العالــم علــى فوهــة  

بــركان مــدة أكثــر مــن ثمانيــن ســنة.
ضمــن شــبكة عاقــات متوتــرة وصداميــة بيــن  شــخصيات تشــوبها 
ظــال مــاض ملــيء بالمغامــرات وبالخيبــات،  يطــارد  الأبطــال الحــب 

مــن أجــل أمــل أخيــر فــي الحيــاة!
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Mhayer Sika

Pays : Tunisie 
Production : Société Mad pour la production artis-
tique
Texte et Mise en scène :  Bechir Drissi 
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 60mn 
Interprétation : Jamel Madani  - Slim Dhib - Fatma 
Abada

Synopsis :
Un poète connu dans les milieux académiques et 
artistiques vit une dépression nerveuse suite à sa sé-
paration de sa femme professeure spécialiste en psy-
chologie.
Face à l’environnement socio-politique anxiogène 
qui l’entoure, l’état psychique du poète – professeur 
se détériore. Face à sa crise, ses étudiants décident de 
l’aider pour sortir du mal-être et le pousse à faire une 
autocritique de son parcours et d’une époque de plus 
80 ans de conflit idéologique ayant un impact direct 
sur la condition humaine . Des personnages hantés 
par un passé riche d’aventures et de déception, en 
quête d’amour et d’espoir à une vie meilleure. 

Mhayer Sika

County : Tunisia 
Production : Société Mad for Artistic Production
Text and Direction :  Bechir Drissi 
Language : Arabic 
Duration : 60mn 
Performance : Jamel Madani  - Slim Dhib - Fatma 
Abada

Synopsis :
A poet well-known in academic and artistic cir-
cles falls into a nervous breakdown following his 
separation from his wife, a psychology professor. 
Confronted by the global anxiety-inducing sociopo-
litical environment, the poet-professor’s mental state 
worsens. His students, moved by his crisis, decide to 
help him overcome his malaise, encouraging him to 
engage in self-reflection on his journey and an era 
marked by over 80 years of ideological conflict affec-
ting human conditions. Characters haunted by a past 
full of adventure and disappointment unveil, driven 
by a quest for love and hope for a better life.
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واحد

البلد: تونس 
الفرقة: بليزير لإنتاج والتوزيع 
نص وإخراج: مروان الميساوي

موسيقى: وضاح العوني
لغة العرض: العامية التونسية 

مدة العرض: 70 دقيقة 
أداء: أوس إبراهيم ـ حامد ســعيد ـ محمد البرهومي ـ شــيماء بلحاج 

ـ محمــد فــوزي البكــوش ـ زينــب المرزوقــي.

ملخص:

فــي الحديقــة يجلــس ميــاد منتظــرا حبيبتــه مريــم التــي هجرتــه منــذ 
ســنة لا يفارقــه الأمــل فــي عودتهــا ومؤمنــا بأنهــا ســتفي بوعدهــا لــه.

ــل 
ّ
حديقــة فــي قلــب المدينــة يرتادهــا الكثيــر مــن الــزوّار... هنــاك تتدخ

ــر فيهــا حالــة ميــاد وصبــره الطويــل، بعضهــم 
ّ
الشــخصيات التــي تؤث

يؤيّــده والبعــض يســخر أو يحتــجّ، تتصاعــد الأحــداث ويقــرّر الــزوار 
التمــرّد علــى فكــرة الانتظــار بمحاولــة حــرق الحديقــة.

Quelqu’un…

Pays : Tunisie 
Production : Plaisir Prod 
Texte et Mise en scène: Marwen Missaoui
Musique : Wadhah Ouni
Langue de la création : Dialecte tunisien
Durée du spectacle : 75 mn
Interprétation :  Aws Ibrahim, Hamed Saïd, Mohamed 
Barhoumi, Chaima Belhadj, Mohamed Fawzi Bac-
couch, Zaineb Marzouki

Synopsis :
Dans un jardin public, Miled attend sa bien-aimée 
Maryam, qui l’a quitté il y a un an. Il espère qu’elle 
reviendra et croit qu’elle tiendra sa promesse. Il l’at-
tend chaque jour, au même endroit et à la même 
heure. 
L’histoire de Miled se croise et s’entrelace avec les 
histoires des autres visiteurs du parc qui ont été tou-
chés par la triste histoire de cet amoureux, de sa pa-
tience… Certains le soutiennent et l’encouragent, 
d’autres veulent le dissuader. L’attente, chacun a sa 
vision, l’amour aussi. 

Someone…

County : Tunisia 
Production : Plaisir Prod 
Text and Direction : Marwen Missaoui
Music : Wadhah Ouni
Language : Tunisian dialect 
Duration : 75 mn
Performance :  Aws Ibrahim, Hamed Saïd, Mohamed 
Barhoumi, Chaima Belhadj, Mohamed Fawzi Bac-
couch, Zaineb Marzouki

Synopsis :

In a public garden, Miled waits for his beloved Ma-
ryam, who left him a year ago. He hopes she will 
return and believes she will keep her promise. He 
waits for her every day, at the same place and the 
same time. Miled’s story intertwines with the stories 
of other park visitors who have been moved by the 
sad tale of this lover and his patience. Some support 
and encourage him, while others try to dissuade him. 
Waiting, is seen differently by each person… just like 
love.
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أطياف 

البلد: تونس
إنتاج: شركة الدمية لإنتاج

نص وإخراج: حبيبة الجندوبي 
سينوغرافيا: محمد خالد حمدي

  - ناديــة العيا�ضــي  فنــون الذهيبــي-   إبراهيــم البهلــول-  موســيقى: 
معتــز عرفــاوي 

المعدات التقنية: عدنان الجندوبي ووليد بريني
لغة العرض: العربية

مدة العرض: 60 دقيقة 
أنــس  كرامــة الشــيباني-  جميلــة كامــارا-   - فتحــي الذهيبــي   : أداء 

فــراس مصباحــي  -  محمــد قميــرة-  إســام بــن ســالم  قنــون- 

ملخص: 

تبــدو القصــة واضحــة تمامــا مــن البدايــة إلــى النهايــة، فتزداد المتعة 
بمشــاهدة الممثليــن وهــم يتاعبــون بظالهــم علــى الهــواء مباشــرة، 
وبحيويــة الدمــى التــي تنتقــل مــن يــد إلــى يــد بساســة. يــروي عــرض 
تــازم  نفســه.  القصــر  فــي  تعيشــان  أميرتيــن  قصــة  »أطيــاف« 
إحداهمــا فــراش المــرض، ويكــون شــرط التماثــل  للشــفاء هــو أن 
تتخلــى الأخــرى عــن جمالهــا ... تقبــل الأميــرة بهــذه التضحيــة حتــى 
تتعافــي أختهــا. ويحــدث أن تعشــق الأميرتــان الرجــل ذاتــه، تتنا�ضــى 
فتقــرر الأميــرة التــي أصبحــت قبيحــة   ... الأخــت تضحيــة أختهــا 

الانتقــام !
دمــج تقنيــات مســرح الظــل التقليديــة مــع  يتــم   فــي أطيــاف«   «
أســاليب المســرح والأفــام الحديثــة مــن أجــل خلــق تأثيــرات حيــة 

علــى خشــبة المســرح. 
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Atyef

Pays : Tunisie 
Production : DOMIA Production 
Texte et Mise en scène: Habiba Jendoubi 
Scénographie : Khaled Hamdi
Musique : Brahim Bahloul, Founoun Dhibi, Nadia 
Ayachi, et Mootez Arfaoui. 
Machinerie technique : Adnen Jendoubi et Walid Bri-
ni                                                                                                           
Langue de la création: Arabe 
Durée du spectacle: 60mn
Interprétation : Fethi Dhibi, Jamila Kamara, Ons Gan-
noun. Islem ben Salem, Karama Chibani, Firas Mos-
bahi et Ahmed Kmaira, 

Synopsis :
Utilisant les ombres chinoises, « Atyef » raconte une 
histoire émouvante où se mêle amours, ingratitude, 
trahison, vengeance, et pardon. 
Deux princesses vivent ensemble dans un palais. 
L’une d’entre elles tombe malade. Elle ne pourra gué-
rir que si sa sœur sacrifie sa beauté. Chose faite! La 
sœur perd sa beauté et devient laide. Un jour, les 
deux princesses tombent amoureuses du même jeune 
homme, qui, évidemment, préfère la plus belle.La 
soeur décide de se venger en condamnant le jeune 
homme à un défi (presque) impossible. 

Atyef )Shadows(

Country: Tunisia  
Production: DOMIA Production  
Text and Direction : Habiba Jendoubi 
Stage Design : Khaled Hamdi
Music : Brahim Bahloul, Founoun Dhibi, Nadia 
Ayachi, et Mootez Arfaoui. 
Technical machinery: Adnen Jendoubi and Walid Bri-
ni  
Language: Arabic  
Duration: 60 minutes
Performance : Fethi Dhibi, Jamila Kamara, Ons Gan-
noun, Islem ben Salem, Karama Chibani, Firas Mos-
bahi, Ahmed Kmaira

Synopsis : 

Using shadow puppetry, ‘Atyef’ tells a moving story of 
love, ingratitude, betrayal, revenge, and forgiveness. 
Two princesses live together in a palace. When one 
falls ill, she can only be cured if her sister sacrifices 
her beauty. The sacrifice is made, leaving the sister 
disfigured. One day, they both fall in love with the 
same young man, who, unsurprisingly, favors the 
more beautiful sister. This latter shows no gratitude 
and forgets the sacrifice made for her. Hurt and be-
trayed, the wronged sister seeks revenge by setting  
the young man an (almost) impossible challenge.
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التابعة
البلد: تونس 

إنتاج: التياترو والتياتر ستوديو – 2024
نص وإخراج: توفيق الجبالي

ساهم في الكتابة : عياض الشوا�ضي و امال الرامي 
مساعدة المخرج : امال العويني 

تصميم المشاهد : مروان الروين
إضاءة : صبري العتروس 

المؤثرات الصوتية و البصرية و التوضيب العام  : وليد حصير
أزياء: بسمة الذوادي 

سينوغرافيا: توفيق الجبالي -  صبري العتروس
لغة العرض: العربية الفصحى - اللهجة  التونسية

مدة العرض: 75 دقيقة 
أداء : يسر القلعي - ليلى اليوسفي - زياد العيادي  - سيرين بن يحي 

- ياسمين الديما�ضي - مهدي الكامل -  سرور الجبالي

ملخص: 

هذا العمل المسرحي خال من الإشارة لأي طرف أو سلف. أما نحن 
فقد أردنا حث الذاكرة الجماعية والفردية بالســؤال لما اســتفحل 
فينــا مــن عــدوان، منــذ غابــر الأزمــان دون أن نعثــر علــى جــواب أو مــن 
يدلنــا عليــه. و لكــم عددنــا الأفعــال بكبيرهــا وحقيرهــا وصمتنــا عــن 
الفاعــل عــا أم حــط شــأنه، جبنــا أو جهــا أو تواطئــا، وهــو للمتأمــل 

ســيّان ...
نتبــادل الأدوار منــذ الأزل لا الســرد انتصــر، ولا الحــوار يقــول كل 
�ضــيء... وفظاعــة الخــراب القابــع فينــا آلاف الســنين. ومــا الأحــداث 
متناهية في الكبر 

ّ
متناهية في الصغر والا

ّ
في حضورها وغيابها، الا

 مناســبة لتوســيع دائــرة الجــدل والثرثــرة حــول... العــدم !
ّ
إلا
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Malédiction

Pays : Tunisie
Production : El Teatro – El Teatro Studio 2024
Texte et mise en scène :Taoufik Jebali
A participé à l’écriture :  Iyad Chaouachi 
& Amal Errami
Scénographie :Taoufik Jebali et Sabri Atrous
Collaboration chorégraphique :Marwen Errouine
Assistante du metteur en scène : Amel Laouini
Lumières :Sabri Atrous
Effets sonores et visuels et régie générale : Walid Has-
sir
Régie lumières :Mehrez Zidane 
Langue du spectacle : Arabe littéraire- dialecte tuni-
sien
Durée du spectacle : 75 mn
Interprétation:Yosr Galaï - Leïla Youssfi - Zied Ayadi – 
Yasmine Dimassi – Syrine Ben Yahia- Mehdi El Kamel 
- Sourour Jebali

Synopsis 
Cette œuvre théâtrale est libre de référence à tout 
parti ou prédécesseur 
Nous avons souhaité stimuler la mémoire collective 
et individuelle en posant des interrogations...
À cause de l’agression qui s’est propagée parmi nous 
et que nous subissons depuis l’Antiquité, sans que 
nous trouvions de réponse, des personnes pour nous 
y guider.
Nous avons énuméré les actes, grands et ignobles, et 
sommes restés silencieux sur l’auteur, quelle que soit 
son appartenance, par lâcheté, ignorance ou com-
plicité. 
Pour le méditant, c’est pareil.
Nous échangeons les rôles depuis toujours, mais le 
récit n’a pas gagné…Le dialogue ne dit pas tout...
et l’horreur de la dévastation qui nous ronge depuis 
des milliers d’années…Et ces événements dans leur 
déroulement qu’ils soient infiniment petits… et infi-
niment majeurs ne sont seulement qu’une occasion 
pour élargir le cercle des polémiques… et le bavar-
dage autour du «néant».

The Curse

Country: Tunisia 
Production : El Teatro – El Teatro Studio 2024
Text and Direction: Taoufik Jebali
Co-writers:  Iyad Chaouachi & Amal Errami
Stage Design: Taoufik Jebali and Sabri Atrous
Choreographic Collaboration: Marwen Errouine
Assistant Director: Amel Laouini
Lighting Design: Sabri Atrous
Sound and Visual Effects & Stage Management: Wa-
lid Hassir
Lighting Technician: Mehrez Zidane 
Language : Standard Arabic – Tunisian Dialect  
Duration : 75 mn
Performance: Leïla Youssfi - Zied Ayadi 
 Yasmine Dimassi – Syrine Ben Yahia - Mehdi El Ka-
mel -Sourour Jebali  

Synopsis 

This theatrical work makes no reference to any speci-
fic party or predecessor.  
It stands as a commercial entity with its own specia-
lists and enthusiasts.  
Our goal is to stimulate both collective and indivi-
dual memory by raising crucial questions.  
For centuries, we have endured the aggression that 
has plagued us since ancient times, with no answers 
or guidance to be found.  
We have enumerated both great and vile acts, yet 
remained silent about their perpetrators, driven by 
cowardice, ignorance, or complicity.  
For the thinker, it’s the same.  
Roles have shifted for ages, but the story remains 
unresolved. The dialogue offers little, and the devas-
tation consuming us for millennia only expands the 
circle of controversy, merely chatter about “nothin-
gness.”
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جرانتي العزيزة

البلد: تونس
إنتاج: المسرح الوطني التون�ضي والمركز الثقافي جربة 

ومسرح الأوبرا تونس
سينوغرافيا وإخراج: فاضل الجزيري

نص ودراماتورجيا :جماعي

مساعدة في الإخراج: سامية بن عبد الله
أزياء: جيهان بن عطية

إضاءة: فيصل بن صالح
موسيقى: صابر القاسمي

 - )تشــيللو(  لطفــي الســافي   - - ســليم الذيــب   إشــراق مطــر  أداء: 
)كمنجــة( مهــدي ذاكــر   - )بيانــو(   إليــاس باقــي 

ملخص:

عــازف كمنجــة ماهــر علــى أبــواب التقاعــد بعــد ســنوات مــن العمــل 
فــي الإذاعــة وخارجهــا ممــا جعلــه طرفــا فــي عديــد الأعمــال الموســيقيّة 
والمســرحيّة وشــاهدا علــى أكثــر مــن نصــف قــرن مــن الإنتــاج الأدبــي 

والفنّــي فــي تنوّعــه.
بتهوفــن يســرد ويجسّــد علــى الركــح مــع رفيقــة دربــه وبحضــور باقــي 
الفــن  تاريــخ  مــن  تعكــس حقبــة  التــي  العازفيــن خاصــة خبراتــه 
والإبــداع وبالتالــي تاريــخ البــاد ومــا طبــع تلــك الفتــرة مــن تجاذبــات 
بيــن السيا�ضــي والإبداعــي اســتقرّت فــي ذاكــرة العــازف وتركــت ندوبــا 

محــى...
ُ
لا ت

Au Violon

Pays: Tunisie
Production: Le Théâtre National Tunisien-Centre des 
Arts de Djerba-Théâtre de l’Opéra  de Tunis
Mise en scène et scénographie:  Fadhel Jaziri
Texte et dramaturgie: Collectif
Assistante à la mise en scène: Samia Ben Abdallah
Costumes: Jihene Ben Attia
Lumière : Faycel Ben Salah
Musique: Saber Guesmi

Interprétation: Ichrak Matar, Slim Dhib, Ilyes Bellagui 
(piano), Mahdi Dhaker (violon), Lotfi Essafi (Cello)

Synopsis :
Un violoniste doué à bord de la retraite après des 
années de travail dans la radio et ailleurs, ce qu’il lui 
a permis de collaborer dans plusieurs œuvres musi-
cales et théâtrales et être ainsi témoin sur plus d’un 
demi siècle de production artistique.
Accompagné de sa partenaire et en présence des mu-
siciens, Beethoven raconte et joue son histoire reflé-
tant une période de la scène artistique du pays dans 
un spectacle où se mélange dans la mémoire vive de 
l’artiste le politique et la créativité.

On the Violin

Country : Tunisia 
Production: Tunisian National Theatre -Djerba Arts 
Center – Opera Theater of Tunis
Direction and Stage Design :  Fadhel Jaziri
Text and dramaturgy: Collective
Assistant Director: Samia Ben Abdallah
Costumes: Jihene Ben Attia
Lighting : Faycel Ben Salah
Music : Saber Guesmi
Performance : Ichrak Matar, Slim Dhib, Ilyes Bellagui 
(piano), Mahdi Dhaker (violin), Lotfi Essafi (Cello)

  
Synopsis :
A gifted violinist on the brink of retirement reflects on 
his decades-long career in radio and beyond, during 
which he contributed to numerous musical and thea-
trical productions. This journey has made him a wit-
ness to more than half a century of artistic creation.  
Accompanied by his partner and joined by musi-
cians, Beethoven recounts and performs his story, 
offering a poignant reflection on a pivotal era in the 
country’s artistic scene. In this performance, the vivid 
memories of the artist intertwine politics and creati-
vity in a captivating narrative.  
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2124

مسرح مستقبلي وغامر

البلد: تونس 
إنتاج: جمعية الفنون والتكنولوجيات الجديدة

بدعم  من المركز الدولي لاقتصاد الثقافي الرقمي
إخراج وسينوغرافيا: يوسف بوعجاجة

نص: سناء أيوب 
تطبيق الواقع الافترا�ضي: ستيديو أندرلايت

فيديو 360: شركة بادي لاتصال
موسيقى :أحمد القاسمي 

أزياء : سمية البحري
ديكور : بسام

مدة العرض: 45 دقيقة 
دراماتورجيــا: حمــزة ورتانــي - فاتــن شــوابي - أيمــن نخيلــي - يوســف 

بوعجاجة
أداء : فاتن شوابي - أيمن نخيلي

*الجمهور المستهدف: 14 سنة فما فوق

ملخص:

يستشــرف عــرض »2124« المســتقبل حيــث يكــون كوكــب الأرض 
على حافة الكارثة البيئية. في لقاء وحوار بين المسرح والتكنولوجيا 
يقتــرح هــذا العــرض تجربــة  وفــي اســتحضار للواقــع الافترا�ضــي، 

غامــرة فريــدة. 
والروبــوت الذكــي  »مــازن«  لــكل مــن العالــم الطمــوح  فــي بطولــة 
»هيــو«، يخــوض الاثنــان مغامــرة البحــث عــن حلــول لإنقــاذ الأرض 
التــي دمرتهــا العواصــف والتلــوث والتغيــرات المناخيــة القاســية.

تغــوص هــذه الرحلــة فــي أبعــاد علميــة وفلســفية تتنــاول مســتقبل 
الأرض ومسؤولية الإنسانية تجاه الخيارات الماضية والمستقبلية  

فــي تقاطــع  مــع الــذكاء الاصطناعــي..
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2124 
Théâtre futuriste et immersif

Pays : Tunisie
Production : Association des Arts et des Nouvelles 
Technologies
Subvention : TICDCE (Centre International d’Econo-
mie Culturelle Numérique)
Metteur en Scène et Scénographe : Youssef Bouajaja
Scénario : Sana Ayoubi
Application VR: Inderlite Studio
Vidéo 360 : Sté Bledi Communication et Média
Bande Son : Ahmed Guesmi
Costumes : Soumaya Bahri
Décors: Bassem
Durée : 45 minutes
Traitement dramatique : Hamza Wertetani, Faten 
Chouaibi, Aymen Nkhili, Youssef Bouajaja
Comédiens : Aymen Nkhili, Faten Chouaibi 

*Public Cible : Adolescents et adultes à partir de 14 
ans

Synopsis
« 2124 » propose une plongée dans un futur où la 
terre est au bord de la catastrophe écologique. Dans 
ce spectacle, théâtre et technologie se mêlent pour 
offrir une expérience immersive unique. Le specta-
teur suit Mazen, un scientifique ambitieux, et Hyou, 
un robot doté d’une intelligence avancée, tandis 
qu’ils cherchent des solutions pour sauver une terre 
ravagée par les tempêtes, la pollution, et les change-
ments climatiques extrêmes. La pièce aborde la res-
ponsabilité des hommes face à l’avenir de la planète 
et explore les interactions entre l’intelligence

2124 
 Futuristic and Immersive Theater
Country : Tunisia 
Production : Association des Arts et des Nouvelles 
Technologies
Funding : TICDCE (Tunis International Center for Di-
gital Cultural Economy)
Direction and Stage Design : Youssef Bouajaja
Script : Sana Ayoubi
VR Application: Inderlite Studio
360 Video : Bledi Communication and Media com-
pany 
Soundtrack  : Ahmed Guesmi
Costumes : Soumaya Bahri
Set Design: Bassem
Duration : 45 minutes
Dramatic Treatment : Hamza Wertetani, Faten 
Chouaibi, Aymen Nkhili, Youssef Bouajaja
Performance :Aymen Nkhili, Faten Chouaibi 

* Target Audience: Teens and adults aged 14 and up

Synopsis
« 2124 » takes us on a journey into a future where 
Earth teeters on the brink of ecological disaster. This 
performance combines theater and technology to 
create a uniquely immersive experience. The au-
dience follows Mazen, an ambitious scientist, and 
Hyou, a robot with advanced intelligence, as they 
search for ways to save a planet ravaged by storms, 
pollution, and extreme climate change. The play del-
ves into humanity’s responsibility for the future of the 
Earth and explores the complex interactions between 
human and artificial intelligence.
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وصايا الديك

البلد: تونس  
إنتاج: شركة كلندستينو لإنتاج المسرحي

دراماتورجيا وإخراج: وليد الدغسني
نص: منير العماري

سينوغرافيا: صبري العتروس
لغة العرض: العربية واللهجة التونسية

مدة العرض: 60 دق
أداء: منير العماري وأسامة كشكار 

ملخص:

يعالــج العمــل عديــد الإشــكاليات المعاصــرة للمجتمــع التون�ضــي 
بعــد التغيــرات الاجتماعيــة والسياســية التــي طــرأت عليــه خــال 
الســنوات الأخيــرة، حيــث يقدمهــا العــرض بأســلوب كوميــدي مــن 
داخــل فضــاء  يعيشــان عزلــة  لشــخصين  خــال قصــة متخيلــة 
ولتمضيــة  غامــض،  غريــب بعــد انقــراض البشــرية نتيجــة لوبــاء 
الوقــت يلعبــان كل يــوم ثنائيــة الســيد والعبــد، واختــراع أحــداث 

عبثيــة. وشــخصيات وهميــة فــي أجــواء 
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Au bord du délire 

Pays : Tunisie
Production : Clandestino Production 
Mise en scène : Walid Daghsni

Texte : Mounir Ammari 
Scénographie : Sabri Atrouss
Langue de la création : Tunisien et arabe
Durée du spectacle : 60 mn
Interprétation : Mounir Ammari, Oussama Kouch-
kar

Synopsis
Deux personnages qui vivent isolés dans un espace 
étrange après l’extinction de l’humanité suite à une 
épidémie mystérieuse. 
Pour passer le temps, ils jouent chaque jour un duo 
maître-valet et inventent des événements et des per-
sonnages imaginaires, plongeant le public dans une 
ambiance absurde et irrationnelle. 
Inspirée par les circonstances actuelles du pays, 
cette œuvre met en lumière l’impact des événe-
ments sur les comédiens, interrogeant et repré-
sentant le paysage artistique ambiant avec une 
conscience aiguë.

On the Edge of Madness 

County : Tunisia 
Production : Clandestino Production 
Dramaturgy and Direction : Walid Daghsni

Text : Mounir Ammari 
Stage Design : Sabri Atrouss
Language : Tunisian and arabic
Duration : 60 mn
Performance : Mounir Ammari, Oussama Kouchkar

Synopsis 

«On the Edge of Madness» follows two characters li-
ving in isolation in a peculiar space after humanity’s 
extinction due to a mysterious epidemic. To fill their 
days, they enact a master-servant duo, conjuring 
imaginary events and characters that draw the au-
dience into an absurd and irrational world. 
Inspired by the current circumstances in the country, 
this work illuminates the profound effects of these 
events on the performers, probing and reflecting the 
artistic landscape with acute awareness.
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ماذا لو ...
إنتاج: مختبر الممثل الباحث-مسرح البديل
 بمساهمة فضاء لارتيستو ودار بن عبدالله 
نص، سينوغافيا والإخراج: فتحي العكاري 

مساعدة مخرج: مريم الصياح
التوضيب العام: الهادي بومعيزة

أداء: فتحــي العــكاري - دوجــة يوســف - غفــران الســياري - غســان 
مرابــط - مــاك المالكــي  - ســارة الثليثــي - إســكندر مصبــاح  - ســيف 

الديــن لطيــف - رانيــة الجديــدي.

ملخص:

مــاذا لــو... خرافــات متعــدّدة الشــخصيّات. وضعيّاتهــا تصاعديّــة، 
شــخيص، وقــد تتزامــن أو تتقاطــع ومعناهــا 

ّ
تتنــاوب فــي السّــرد والت

جــروح وخــدوش وابتســامات عابــرة مــع التّفكيــر فيهــا وفــي أصــول 
وجودهــا.

هكــذا هــي البنيــة الشــكليّة للتخريــف فــي جماليّــة مســرح الــكاووس. 
لــه فتأسّــس علــى قيــم إيتيقيّــة 

ّ
أمّــا عــن ممث البيوتيقــة منهجــه، 

ــل الخالــق اســتحقاقا. أمّــا 
ّ
أصيلــة فــي المســرح، فــكان لــه رتبــة الممث

عــن محصولــه التّقنــي والفنّــي والفكــري فيؤهّلــه للخلــق الاستشــرافي 
ركيبــة الجينيّــة لجســده المســرحي. 

ّ
ومنبعــه ماديّــة الت



193

Et si...

Pays : Tunisie
Production : Laboratoire de l’acteur-chercheur- 
Théâtre alternatif avec la participation de l’espace de 
l’Artisto et Dar Ben Abdallah
Mise en scène, Texte et Scénographie : Fathi Akkeri
Assistante à la mise en scène: Mariem Sayeh
Conception générale : Hedi Boumiza
Interprétation : Fethi Akkeri, Douja Youssef, Ghofrane 
Sayari, Ghassen Mrabet, Malek Malki, Sara Thelithi, 
Iskander Mesbah, Seiffeddine Latif, Rania Jedidi

Synopsis :
Et si…Des histoires aux personnages multiples avec 
des situations en crescendo …À tour de rôle ils 
viennent raconter et interpréter, ils peuvent se croi-
ser et se recouper hantés par des blessures des égra-
tignures et des sourires passagers avec une réflexion 
sur les origines de leurs présences. 

What if...

Country : Tunisia
Production : Actor-Researcher Laboratory – Alterna-
tive Theater  with the participation of Espace de l’Ar-
tisto and Dar Ben Abdallah 
Direction , text and Stage Design : Fathi Akkeri
Assistant Director: Mariem Sayeh
General Concept : Hedi Boumiza
Performance : Fethi Akkeri, Douja Youssef, Ghofrane 
Sayari, Ghassen Mrabet, Malek Malki, Sara Thelithi, 
Iskander Mesbah, Seiffeddine Latif, Rania Jedidi

Synopsis :
What if... Stories with diverse characters unfold 
through situations that intensify progressively. Taking 
turns, they come forward to narrate and perform, 
their paths intersecting and overlapping, haunted by 
wounds, scars, and fleeting smiles. All the while, they 
reflect on the origins of their existence and presence.  
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Expressions théâtrales de
 l’immigration  
  تعبيرات مسرحية في المهجر
Theater of immigration
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الإنسان ذئب لأخيه

البلد: تونس/فرنسا/بلجيكا
إنتاج: جمعية سوكي وباتو لإنتاج

إخراج: غريغوري غابريال فانروبايز
نص: جوليان ألتمبارغر 
لغة العرض: الفرنسية

مدة العرض: 75 دقيقة 
أداء: بوني كريكي ـ رافيال فورنيي ـ محمود كتاري 

ملخص:
ثاثــة مصائــر ومســارات لثــاث شــخصيات، رجــان وامــرأة جمعهــم 
العنــف والرفــض والتعصّــب، يتناوبــون الحديــث لســرد حكاياتهــم 
واســتعادة ماضيهــم ومعاناتهــم واختياراتهــم وأحاسيســهم المراوحــة 
بين الحب والغضب، الحزن والفرح، الشجاعة والجبن... تتداخل 
الأحداث وتختلف المســارات لهذه الشــخصيات المجهولة، لا �ضــيء 
يجمــع بينهــا فــي نقطــة التقــاء واحــدة لكنّهــا مرتبطــة ببعضهــا ارتباطــا 

وثيقا.
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HOMINI LUPUS

Pays : France/ Tunisie/ Belgique
Production : Collectif Suki et Pato Productions
Mise en scène : Grégoire Gabriel Vanrobays
Texte : Julien Altenburger
Langue de la création: Français
Durée du spectacle: 1h15
Interprétation : Bunny Chriqui, Raphaël Fournier, 
Mahmoud Ktari

Synopsis :
Trois vies. Trois parcours. Deux hommes et une 
femme se racontent, avec leurs joies, leurs peines, 
leur violence, leur courage, leur lâcheté.
C’est l’histoire de trois destins liés par la violence, 
le rejet et l’intolérance. Trois personnages anonymes 
prennent la parole à tour de rôle, se racontent, re-
vivent leur passé, évoluent au gré des évènements et 
de leurs choix. Leurs mots se croisent, s’imbriquent, 
se mélangent. Ils ne se rencontrent jamais, mais sont 
pourtant intimement liés.
La pièce se veut à la fois réquisitoire et hommage à 
l’humanité, comme une prise de conscience de ce 
que nous sommes, de ce que nous pourrions être, ou 
de ce que nous pourrions devenir. 

HOMINI LUPUS

Country: France/ Tunisia/ Belgium 
Production : Collectif Suki and Pato Productions
Direction : Grégoire Gabriel Vanrobays
Text : Julien Altenburger
Language : French 
Duration : 1h15
Performance : Bunny Chriqui, Raphaël Fournier, 
Mahmoud Ktari

Synopsis :
Three lives. Three journeys. Two men and a woman 
share their joys, sorrows, violence, courage, and 
cowardice. It’s the story of three fates bound by vio-
lence, rejection, and intolerance. Three anonymous 
voices speak in turn, recounting their pasts, shaped by 
events and personal choices. Their words intertwine, 
overlap, and blend. They never meet, yet are deeply 
connected. The play serves as both an indictment and 
a tribute to humanity… a call to recognize who we 
are, who we could be, or who we may become.
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اللّاجئان

البلد: سوريا/فرنسا 
إنتاج: الإخوة ملص

نص وإخراج: محمد وأحمد ملص
لغة العرض: الفرنسية

مدة العرض: 55 دقيقة
أداء: محمد وأحمد ملص

ملخص:

كوميديا سوداء تجسّد العاقة بين شخصين لجآ إلى فرنسا هربا 
مــن بلديهمــا اللتيــن يحكمهمــا الظلــم والاســتبداد. ولأن لهجتيهمــا 
المحليّة مختلفة لا يمكنهما التواصل سوى باللغة الفرنسيّة التي 

ماهــا تدريجيّا. 
ّ
تعل

أجبرتهمــا  بســيط(  مواطــن  والثانــي  مثقّــف  )أحدهمــا  لاجئــان 
محمــد وأحمــد ملــص  الظــروف علــى التواجــد فــي هــذا المــكان، 
يواجهــان حالــة المنفــى بالســخرية خــال اكتشــافهما أســرار اللغــة 
بــة وســبل التواصــل وقواعــد 

ّ
الفرنســية كاســتعمال الصيغــة المهذ

والصــرف...   النحــو 
مسرحية تتيح لنا الغوص في عالم المنفى واكتشافه من الداخل.

Les deux réfugiés

Pays : Syrie - France
Production : Frères MALAS
Texte et Mise en scène : Mohamad et Ahmad Malas
Langue de la création: Français 
Durée du spectacle: 55mn
Interprétation : Mohamad et Ahmad Malas

Synopsis :
Ils se sont échappés de leurs pays où des tyrans op-
pressifs gouvernent. Ils ne peuvent communiquer 
qu’en français qu’ils sont en train d’apprendre, car 
leurs langues maternelles sont différentes.
Ils ont été forcés de se rencontrer dans cet endroit.
Mohammed et Ahmed Malas détournent en dérision 
la situation d’exil par le biais de la découverte de 
la langue française. Entre formules de politesse, les 
accords, la grammaire, les deux réfugiés s’y perdent 
avec humour. Une pièce qui donne à voir l’exil de 
l’intérieur.

The two refugees

Country : Syria - France
Production : MALAS Twins 
Text and Direction : Mohamad and Ahmad Malas
Language : French 
Duration : 55mn
Performance : Mohamad and Ahmad Malas

Synopsis :
The story follows two refugees in France, escaping 
oppressive regimes in their home countries. Forced 
to meet in exile, they can only communicate in 
French, a language they’re still learning, as their na-
tive tongues are different. Through the humorous lens 
of discovering the complexities of French language, 
Mohammed and Ahmed Malas mock the exile ex-
perience highlighting the two refugees linguistic 
challenges. 
This play offers an insightful glimpse into the expe-
rience of exile from within.
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Théâtre du monde 
  مسرح العالم
Theater of the world
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وجوه هيدي لامار

البلد: النمسا
إنتاج: مسرح شوبرت فيينا 

إخراج، نص وصناعة العرائس: كاي آن شوماخر
لغة العرض: الأنقليزية 

مدة العرض: 45 دق
أداء: صوفي شويغوفر وماركوس بيتر غوسار

ملخص:

فــي هــذا العمــل تضــع المخرجــة والعرائســية كاي آن شــوماخر 
الحياة الحالمة والدراميّة لهيدفيغ كيلسر المعروفة باسم هيدي 
نت من نحت 

ّ
لامار على الركح... تلك الشــابة النمســاوية التي تمك

مســيرة فنيّــة فــي هوليــود.
لــة 

ّ
وممث موضــة  أيقونــة  فهــي  الوجــوه:  متعــدّدة  امــرأة  حكايــة 

ســينمائية وامــرأة فاتنــة وســاحرة بوجههــا الــذي ليــس لــه شــبيه... 
وهــي أيضــا الضحيــة والوحــش فــي نفــس الوقــت وغالبــا مــا كان 

يُســتهان بذكائهــا.
هيــدي لامــار هــي وجــه وقنــاع وأحيانــا مامــح تخفــي حقائــق عــن 

حياتهــا.

Les nombreux  visages de Hedy 
Lamarr

Pays : Autriche
Production :  Théâtre Schubert de Vienne  
Mise en scène, Texte et fabrication de marionnettes 
: Kai Anne Schuhmacher
Langue de la création: Anglais
Durée du spectacle: 45min
Interprétation : Soffi Schweighofer and Markus-Pe-
ter Gössler

Synopsis :

Dans « Les Nombreux visages de Hedy Lamarr », 
la metteuse en scène et marionnettistes Kai Anne 
Schuhmacher met en scène la vie onirique et dra-
matique de Hedwig Kiesler dite Hedy Lamarr une 
jeune autrichienne qui a fait carrière à Hollywood.
C’est l’histoire d’une femme aux multiples visages : 
icône de style, actrice de cinéma, folle et inventrice, 
séductrice, prisonnière, victime et prédatrice à la 
fois. Idolâtrée pour son visage incomparable, son 
intelligence était souvent sous-estimée, Hedy La-
marr est un visage, un masque, parfois une grimace 
derrière laquelle on ne peut qu’imaginer les vérités 
de sa vie. 
 

The Faces Of Hedy Lamarr

Country: Austria 
Production: Schubert Theater Vienna
Direction, Text and puppet making : Kai Anne Schu-
hmacher
Language: English 
Duration: 45 minutes 
Performance: Soffi Schweighofer and Markus-Peter 
Gössler

Synopsis: 

Dreamlike and traumatic at the same time was the 
life of Hedwig Kiesler, a young Viennese woman 
who made a career in Hollywood. The tragicomedy 
tells the adventures of a woman with many faces: 
Hedwig Kiesler became Hedy Lamarr, style icon, 
film actress, madwoman and inventor, seductress, 
prisoner, victim and perpetrator at the same time.  
Hedy Lamarr is a face, a mask, sometimes a gri-
mace behind which we can only guess the truths of 
her life, a storyteller who works fairy tales from the 
fabric of her own life.  
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صرخة في الظلام 

البلد: البرازيل
إنتاج: شركة نوفا للمسرح

دراماتورجيا، سينوغرافيا وإخراج: لينرسون بولونيني
موسيقى: ويلسون سوكورسكي

فيديو: تيو بانسيانو
أزياء: كارينا كازيشالي

لغة العرض:  البرازيلية مع ترجمة إلى الإنجليزية
مدة العرض: 50 دقيقة
أداء: كارينا كاسوسيللي

عرض 18+ سنة

ملخص:

اســتنادا إلــى شــهادات ورســائل الســجناء السياســيين المودعــة فــي 
الأرشيفات الوطنية في البرازيل، تسلط هذه المسرحية - متعددة 
الوســائط  - الضــوء علــى معانــاة النســاء المحتجــزات والمعذبــات فــي 

ظــل النظــام العســكري البرازيلي.
فــي أداء فــردي للممثلــة  »كارينــا كاسوســيللي« بمرافقــة عروســة 
)ماريونات( تجسد دور المحقّقة، تظهر على الركح امرأة  تفتش في 
صناديق الأرشيف في غرفة مظلمة. تتم قراءة الوثائق المؤرشفة 
وتجســيدها مــن قبــل هــذه المرأة/الممثلــة. فــي اســتعراض لمحتــوى 
أشــرطة فيديــو مصاحبــة، يــزداد تأثيــر هــذه الروايــة الحزينــة، وتتــم 
إثــارة ذكريــات مؤلمــة عــن واحــدة مــن أكثــر الفتــرات ظامــا فــي تاريــخ 

البرازيــل.

Un cri dans l’obscurité

Pays : Brésil 
Production : Companhia Nova de Teatro
Dramaturgie, Mise en scène et scénographie : 
Lenerson Polonini
Musique : Wilson Sukorski
Vidéo : Téo Ponciano
Costumes : Carina Casuscelli
Langue de la création:
brésilienne surtitrée en anglais 
Durée du spectacle: 50 min
Interprétation : Carina Casuscelli
Spectacle +18 ans

Synopsis :

Reposant sur les témoignages et les lettres des prison-
niers politiques déposés dans les Archives nationales 
du Brésil, cette pièce multimédia jette un regard sur 
les femmes incarcérées et torturées sous le régime 
militaire brésilien.
Cette performance solo de Carina Casuscelli,qui sera 
accompagnée à l’occasion d’une marionnette inqui-
sitrice, s’ouvre sur la scène d’une femme qui fouille 
dans des cartons d’archives dans une pièce sombre. 
Les documents archivés sont lus et interprétés par 
la femme. Des projections vidéo et de diapositives 
évoquant des souvenirs amers d’une des périodes les 
plus ténébreuses de l’histoire du Brésil donnent le 
ton à ce triste récit.

A Scream in the Dark

Country: Brazil
Production: Companhia Nova de Teatro
Dramaturgy, Direction and Stage Design: 
Lenerson Polonini 
Music : Wilson Sukorski
Vidéo : Téo Ponciano
Costumes : Carina Casuscelli
Language: Brazilian with English surtitles
Duration: 50min
Performance: Carina Casuscelli
Show for over 18s

Synopsis: 
 
Based on political prisoners’ testimonies and letters 
filed in the National Archives of Brazil, this multime-
dia play casts a glance at women who were arrested 
and tortured during the Brazilian Military Regime.
In this solo performance by Carina Casuscelli sided 
by an inquisitor puppet, a woman finds archive 
boxes in a dark room. The archived documents are 
read and interpreted by the woman, with the support 
of video and slide projections evoking memories and 
flashes of one of the most tenebrous periods of Bra-
zilian history.
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الفراشة والخيط الأحمر

البلد: اليابان  / بلجيكيا
نص وإخراج وأداء: يوري ماتسومارو

مدة العرض: 55 دقيقة

ملخص:

تقــدم الراقصــة يــوري ماتســومارو رقصــة جديــدة مســتوحاة مــن 
قصتهــا الشــخصية. فتتحــدث عــن الحــب والحــزن والفــراق علــى 

ركح  يعتمد  على الحركة لإيصال المعنى. 
فــي اليابــان، تعتبــر الفراشــات مخلوقــات مقدســة تحمــل الأرواح، 
ويُعتقــد أنّ العشــاق يربــط بينهــم  خيــط أحمــر غيــر مرئــي، يلتــف 
حــول أصابعهــم الصغيــرة. »زوجــي العزيــز توفــي قبــل عاميــن وأصبــح 
منذ ذلك الحين كائنًا من النور. إذا كان بإمكاني أن أصبح فراشة، 
فــي اقتفــاء  لرؤيتــه مــرة أخــرى،  فسأســافر عبــر الزمــن والفضــاء 
الراقصــة والممثلــة يــوري  هكــذا تحدثنــا   هــذا الخيــط الأحمــر«، 

ماتســومارو فــي رثــاء زوجهــا بالفــن !

Le Papillon et le fil rouge

Pays : Japon - Belgique
Texte, interprétation et mise en scène : Yuri Matsu-
maru
Durée du spectacle : 55 mn

Synopsis
La danseuse Yuri Matsumaru présente une nouvelle 
chorégraphie inspirée de son histoire intime et nous 
parle d’amour, de relation et de deuil dans un spec-
tacle de butoh (mouvement).
Au Japon, les papillons sont vénérés comme des créa-
tures sacrées portant les âmes, et l’on croit que les 
amants destinés sont liés par un fil rouge invisible, 
attaché autour de leurs petits doigts. « Mon cher mari 
est décédé il y a deux ans et est depuis devenu un 
être de lumière. Si je pouvais devenir un papillon, 
je voyagerais à travers le temps et l’espace pour le 
revoir, suivant ce fil rouge », nous confie-t-elle .

The butterfly
 and the red thread 

Country : Japan /  Belgium
Text, performance and direction : Yuri Matsumaru
Duration : 55 mn

Synopsis
Dancer Yuri Matsumaru presents a new choreography 
inspired by her personal journey, exploring themes of 
love, relationships, and grief through a butoh (move-
ment) performance. 
In Japan, butterflies are revered as sacred creatures 
carrying souls, and it is believed that destined lovers 
are connected by an invisible red thread tied around 
their pinky fingers. “My dear husband passed away 
two years ago and has since become a being of light. 
If I could become a butterfly, I would travel through 
time and space to see him again, following this red 
thread,” she shares.
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الكونت نولين

البلد: روسيا 
إنتاج: مسرح مدرسة الفنون الدرامية

إخراج: إيغور ليزوف 
نص: ألكسندر بوشكين عن رواية »الكونت نولين«

مساعدة مخرج: ألينا دورودنوفا
أزياء: كيريل فيدروف

 لغة العرض: روسية مع ترجمة عربية وفرنسية

أولــغ  ليــزوف،  إيغــور  كيزيلفــا،  ماريــا  فيكتوريــا،  ماريــا  أداء: 
روبــاف. داريــا  غادكوفــا،  ألكســندرا  أكوتنيشــانكو، 

ملخص:

انطاقــا مــن نــص شــعري لبوشــكين قــام الممثلــون بإعــداد مشــهد 
مســرحي يعــجّ بالكوميديــا والخفّــة والإبــداع الركحــي.

تنقلــب عربــة الكونــت نوليــن فــي الطريــق فتســتقبله الكونتيســة 
ناتاليــا بافلوفيــا فــي غيــاب زوجهــا الــذي خــرج فــي رحلــة صيــد... يحكــي 
العــرض قصّــة الحــب الفاشــلة للكونــت الشــاب نوليــن وفــي الأثنــاء 
ط الضــوء علــى العاقــات المعقّــدة بيــن الرجــل والمــرأة وضــرورة 

ّ
يســل

خضوعهــا لجملــة مــن الضوابــط  كالشــرف والواجــب والوفــاء...

LE COMTE NOULINE

Pays : Russie 
Production : Théâtre Ecole des Arts Dramatiques
Mise en scène : Igor Lesov
Texte : Alexandre Pouchkine d’après l’œuvre « Le 
Comte Nouline »
Assistante de mise en scène : Elena Dorodnova
Costumes : Kirill Fedorov
Langue de la création: Russe – surtitré en arabe et 
anglais

Interprétation : Maria Viktorova- Maria Kiseleva- Igor 
Lesov- Oleg Okhotnichenko Alexandra Gladkova - 
Daria Rubleva

Synopsis :
D’après la poésie de Pouchkine, Les acteurs ont créé 
un sketch théâtral plein d’humour, de légèreté et de 
plaisir scénique. 
Sa calèche renversée, le comte Nouline est accueil-
li par la comtesse Natalia Pavlovna, restée seule en 
l’absence de son mari, parti à la chasse.  La pièce ra-
conte l’histoire d’amour infructueuse du jeune comte 
en abordant la complexité des relations homme/
femme, la loyauté, l’honneur et le devoir. 

THE COUNT NOULINE

Country : Russia 
Production: Theater School of Dramatic Arts  
Direction : Igor Lesov
Text: Alexander Pushkin, based on ‘The Count Nou-
line’
Assistant Director : Elena Dorodnova
Costumes : Kirill Fedorov
Language: Russian – with Arabic and English surtitles

Performance : Maria Viktorova - Maria Kiseleva - Igor 
Lesov - Oleg Okhotnichenko Alexandra Gladkova - 
Daria Rubleva

Synopsis:

Based on Pushkin’s poetry, the actors bring to life a 
theatrical sketch full of humor, lightness, and stage 
delight. After his carriage overturns, Count Nouline 
finds refuge with Countess Natalia Pavlovna, alone 
while her husband is away hunting. The play explores 
the young count’s unrequited love and delves into the 
complexities of male-female relationships, loyalty, 
honor, and duty.  
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ليزا الفقيرة 

البلد: روسيا
إنتاج: مارك روزوفسكي

إخراج وموسيقى: مارك روزوفسكي
يــوري  وقصائــد  كارامزيــن  نيكــولاي  قصــة  مــن  اقتبــاس  نــص: 

شينتســيف يا ر
سينوغرافيا : كاسينيا شيمانوفسكيا  

لغة العرض:  الروسية مع ترجمة إلى الإنجليزية والعربية
مدة العرض: 100 دقيقة

أداء: ماريــا ماتفينكــو - كونســتانتين فيديــن - أليك�ضــي تيتيكــوف - 
ماريــا سوســنياكوفا

ملخص:

للكاتــب الرو�ضــي نيكــولاي  »ليــزا الفقيــرة«  فــي اقتبــاس مــن قصــة 
كارامزينا والتي أصبحت من كاسيكيات الحب  في الأدب الرو�ضي. 
وبيــن  »ليــزا«  حــة 

ّ
تــروي المســرحية قصــة عشــق بيــن الفتــاة الفا

»إرنســت«. النبيــل 
 فــي تحــد للفــوارق الاجتماعيــة والطبقيــة، يعيــش العاشــقان حيــاة 
الشــغف والحــب فــي هــدوء الريــف وســكونه لفتــرة مــن الزمــن. ذات 
واعــدا ليــزا بالعــودة.  العــودة إلــى موســكو،  »إرنســت«  يقــرّر  يــوم، 
بعــد بضعــة أشــهر، تصــادف »ليــزا«  حبيبهــا  »إرنســت« فــي موســكو 
عــن قــوّة الحــب  »ليــزا الفقيــرة«  تتســاءل مســرحية    ! فيتنكــر لهــا 

ومــدى قدرتــه علــى الصمــود أمــام مختلــف التحديــات.

Pauvre Lisa

Pays :Russie 
Production : Mark Rozovsky
Mise en scène et Musique  : Mark Rozovsky
Texte : D’après une nouvelle de Nikolaï Karamzine et 
des poèmes de Yuri Ryashentsev
Scénographie: Ksenia Shimanovskaya
Langue de la création: Russe avec sous-titres en an-
glais et arabe
Durée du spectacle: 1h40mn (sans interruption)
Interprétation : MARIA MATVEENKO - KONSTANTIN 
FÉDINE - ALEXÉI TITKOV  - MARIA SOSNIAKOVA
Musicien : VERONIKA KARPUS

Synopsis :
Adaptée de la nouvelle « Pauvre Lisa » de Nikolaï 
Karamzine, œuvre classique devenue emblème du 
sentimentalisme dans la littérature russe, la pièce de 
théâtre raconte une histoire d’amour entre la jeune 
paysanne Lisa et le noble, Ernest qui rêve de mener 
une vie pastorale. Défiant la société et affrontant de 
nombreux obstacles, ils parviennent à mener pour 
quelque temps une vie heureuse jusqu’au jour au 
Ernest décide de rentrer à Moscou, promettant Lisa 
de rentrer. Quelques mois plus tard, Lisa croise Ernest 
à Moscou qui ne veut plus la connaître… La pièce 
s’interroge sur la force de l’amour et sa capacité de 
résister aux différentes épreuves. 

Poor Liza

Country: Russia
Production: Mark Rozovsky
Direction and Music  : Mark Rozovsky
Text : Based on the story by Nikolai Karamzin, with 
poems by Yuri Ryashentsev 
Stage Design :Ksenia Shimanovskaya
Language:  Russian with subtitles in English and Ara-
bic
Duration: 1 hour 40 minutes (without intermission)
Performance: MARIA MATVEENKO - KONSTANTIN 
FEDIN - ALEKSEI TITKOV - MARIA SOSNYAKOVA
Musician : VERONIKA KARPUS 

Synopsis: 
 
Based on Nikolai Karamzin’s classic story, ‘Poor Liza’ 
follows the touching romance between a young pea-
sant woman, Liza, and a nobleman, Erast. Their love, 
tender and innocent, faces inevitable challenges as 
the realities of their social differences come into play. 
Set in the spirit of Karamzin’s era, this musical adap-
tation by director Mark Rozovsky uses poetic and 
musical elements to breathe new life into this tale 
of first love, betrayal, and morality. The production 
reflects on timeless questions: Can love transcend so-
cietal boundaries, and are we prepared for the trials 
fate has in store?
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حدود # تونس 
البلد: تونس/إيطاليا

إنتاج: أنستابلي فاغانتي /المسرح الوطني التون�ضي/ المعهد الثقافي 
الإيطالي بتونس

إخراج: أنا دورا دورنو
دراماتورجيا: نيكولا بيانزولا 
كوريغرافيا: أنا دورا دورنو.

موسيقى: ماركو البان وريكاردو ناني
لغة العرض: عربية/فرنسية/إيطالية

مدة العرض: 45 دقيقة 
نيكــولا   - كاميــا باريــس   - مؤيــد غزوانــي   - إيمــان غزوانــي  أداء: 
بيانــزولا - صبــري رجــب - شــرف الديــن تاوريتــي أريانــا تيرينــو وأيمــن 

طرابل�ضــي.

ملخص:

نشأ هذا العمل في إطار مشروع دولي للبحث والإبداع المشترك.
»حدود تونس« إنتاج معاصر متنوّع التعبيرات مشترك بين تونس 
يتنقّــل مــن لغــة الرقــص والحركــة إلــى الدراماتورجيــا  وإيطاليــا، 
مــع مجموعــة مــن  بتعبيراتهــا المختلفــة لتنــاول مســألة »الحــدود« 
ليــن وكوريغرافييــن مــن تونــس وإيطاليــا، يغــوص 

ّ
الراقصيــن والممث

لــون فــي ماضيهــم بمــا فيــه مــن عــادات ثقافيّــة وأســاليب تعبيــر 
ّ
الممث

ونصوصــا  أحداثــا  والحركــة  بالإيمــاء  وليحكــوا  لفهــم حاضرهــم 
ــب عليهــا و«الحــدود« 

ّ
التــي كان عليهــم التغل »الحــدود«  وأغنيــات 

التــي حاولــوا عبورهــا لتأكيــد هوياتهــم والتحديّــات الجديــدة التــي 
تنتظرهــم.

Frontières # Tunisie

Pays : Tunisie/ Italie 
Production : Instabili Vaganti - Théâtre National Tuni-
sien - Institut Italien de Culture de Tunis
Mise en scène : Anna Dora Dorno
Dramaturgie : Nicola Pianzola
Musique : Marco Dalpane, Riccardo Nanni, 
et autres artistes
Chorégraphie : Anna Dora Dorno, Elena Copelli
Langue de la création: Arabe, Italien, Français
Durée du spectacle: 45 min
Interprétation : Imene Ghazouani, Mouayed 
Ghazouani, Cammilla Paris, Nicola Pianzola, Sabri 
Rejeb, Charfeddine Taouriti, Arianna Terreno, 
Aymen Trabelsi.

Synopsis :
Née dans le cadre du projet international de re-
cherche et de co-création « Frontières # Tunisie » 
est une coproduction interdisciplinaire et contem-
poraine italo-tunisienne qui passe du langage de la 
danse et du mouvement à celui de la dramaturgie 
multilingue, pour étudier le thème de la « frontière » 
avec un groupe de danseurs, d’interprètes et de cho-
régraphes italiens et tunisiens. Les artistes plongent 
dans leur passé, leurs traditions culturelles et perfor-
matives, pour comprendre le présent, pour raconter à 
travers des gestes, des actions, des textes et des chan-
sons, les limites qu’ils ont dû surmonter, les frontières 
qu’ils ont tenté de franchir pour affirmer leur identité, 
et les nouveaux défis qui les attendent.

Borders # Tunisia

Country: Tunisia/Italy  
Production: Instabili Vaganti - Tunisian National 
Theatre - Italian Cultural Institute of Tunis  
Direction : Anna Dora Dorno  
Dramaturgy: Nicola Pianzola  
Music: Marco Dalpane, Riccardo Nanni, 
and other artists  
Choreography: Anna Dora Dorno, Elena Copelli  
Language : Arabic, Italian, French  
Duration: 45 minutes  
Performance : Imène Ghazouani, Mouayed Ghazoua-
ni, Cammilla Paris, Nicola Pianzola, Sabri Rejeb, 
Charfeddine Taouriti, Arianna Terreno, 
Aymen Trabelsi.  

Synopsis: 
Born from the international research and co-creation 
project «Borders # Tunisia,» this Italo-Tunisian co-
production is a contemporary, interdisciplinary work 
blending dance, movement, and multilingual drama-
turgy. Italian and Tunisian dancers, performers, and 
choreographers explore the theme of «borders,» im-
mersing themselves in personal, cultural, and artistic 
traditions to make sense of the present. Through ges-
tures, actions, texts, and songs, they share stories of 
the limits they’ve confronted, the boundaries they’ve 
sought to cross to affirm their identities, and the new 
challenges ahead.
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أكامورا أو كل شيء عن أمي

البلد : إيطاليا
الإنتاج : شركة كانتياري مسرح زابوت و أ. م. ميداتيريان أنترتاكا

بالتعــاون مــع مســرح كومينــال الإيديــا  وبدعــم مــن بابل/ســبازيو 
فرنكــو.

نص وإخراج: باولو مَنّينا

مساعدة مخرج : جولِيانا دي غريغوريو وجوليا كوستوماتي
تصميم الديكور : فابريتسيو لوبو

بناء الديكور : بابلو كريشتون سوبيركاسيو
الأزياء : روبرتا بارايا، داريو برينتشيوتا وجوليانا دي غريغوريو

تصميم الإضاءة : غابرييلي سيركو
فني الإضاءة : جوليا كوستوماتي

اللغة : الإيطالية )مع ترجمة بالفرنسية والإنجليزية(
المدة : ساعة و10 دقائق

الممثلون : باولو مَنّينا، لويجي ماريا راوزا، كاتيا غريكو

ملخص:

 - التجربــة الحلــوة  يســرد عــرض »أكامــورا أو كل �ضــيء عــن أمــي« 
المــرّة، والســريالية لعائلــة صقليــة يقودهــا صــراع عنيــف  تحرّكــه 

أرملــة محاصــرة فــي ذكريــات الما�ضــي.
ســرا  تحمــل  التــي  و«أورورا«  الفنــان،  »فرانشيســكو«  أطفالهــا: 
ثقيــا، يعــودان إلــى المنــزل. ينتــج عــن هــذه العــودة نقاشــات مكثفــة 
 متوتــرة، ولحظــات طويلــة مــن الصمــت وكشــف الحقائــق.

ً
أحيانــا

تــدور أحــداث المســرحية فــي مدينــة صقليــة وتتموقــع عنــد التقاطــع 
ــة ومؤثــرة وكوميديــة 

ّ
بيــن التقليــد والحداثــة  فــي التقــاط  حيــاة هش

مليئــة بالحــب  وبالذنــب وبأســئلة الهويــة...
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Accamóra ou tout sur ma mère

Pays : Italie
Production : Cantieri Teatrali Zabut Company et A.M. 
Mediterranea Antartica
en collaboration avec le Teatro Comunale L’Idea et 
avec le soutien de Babel/Spazio Franco.
Texte et mise en scène: Paolo Mannina
Assistantes à la mise en scène : Giuliana Di Gregorio 
et Giulia Costumati
Conception des décors : Fabrizio Lupo
Construction des décors : Pablo Crichton Suberca-
seaux
Costumes : Roberta Barraja, Dario Princiotta et Giu-
liana Di Gregorio
Conception des lumières : Gabriele Circo
Technicienne lumière : Giulia Costumati
Langue : Italien (avec surtitres en français et en an-
glais)
Durée : 1h10
Interprètes : Paolo Mannina, Luigi Maria Rausa, Katia 
Greco

Synopsis :
« Accamóra ou Tout sur ma mère » raconte le vécu 
doux-amer et surréaliste d’une famille sicilienne me-
née avec un bras de fer par une veuve enfermée dans 
les souvenirs du passé.  
Ses enfants : Francesco, un artiste et Aurora qui porte 
un lourd secret, rentrent chez eux. Leur retour est 
bien rythmé par des débats intenses parfois tendus, 
de longs moments de silence et des révélations.
Ayant comme cadre une ville sicilienne à l’intersec-
tion entre tradition et modernité, la pièce capture une 
vie à la fois fragile, touchante et comique ponctuée 
d’amour, de culpabilité et de questions identitaires…

Accamóra or All About 
My Mother

Country: Italy
Production: Cantieri Teatrali Zabut Company et A.M. 
Mediterranea Antartica
in collaboration with Teatro Comunale L’idea and 
with the support of Babel/Spazio Franco.
written and directed by: Paolo Mannina
Assistant director :Giuliana Di Gregorio and Giulia 
Costumati
Scenic design: Fabrizio Lupo
Scenic construction Pablo Crichton Subercaseaux
Costumes: Roberta Barraja, Dario Princiotta and Giu-
liana Di Gregorio
Lights Design Gabriele Circo
Lighting technician Giulia Costumati
Language: Italian (with french and english subtitles)
Duration: 1h10 
Performers: Paolo Mannina - Luigi Maria Rausa - Ka-
tia Greco 

Synopsis: 

‘Accamóra or All About My Mother’ presents the bit-
tersweet, surreal dynamics of a Sicilian family, led by 
a strong-willed widow who clings to memories of a 
vanished past. At its heart is the Mediterranean Mo-
ther archetype, embodying nature, culture, and resi-
lience. Her children: Francesco, a conflicted artist, 
and Aurora, hiding a personal secret, return home, 
sparking a ritual of intense exchanges, silences, and 
revelations. Set against the backdrop of a Sicilian 
town caught between tradition and modernity, the 
play captures a fragile, touching, and comical dance 
between love, guilt, and identity as each character 
wrestles with family ties and personal truths.
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المعطف
البلد: تركيا

إنتاج: مسرح أرضروم الوطني
إخراج: عارف أتالاي

نص: عن قصّة »المعطف« لنيكولاي غوغول
اقتباس: جون كوسموس

سينوغرافيا: هاكان بابوغلو 
موسيقى: سلجوق يلماز

إضاءة: مراد يايا
مابس: إليف تشاكانلي كورت أوغلو

لغة العرض: تركيّة
مدة العرض: 105 دقائق

أداء: جميــل باشــدوغان ـ يلمــاز كاراكــوزو ـ أونــور إمــري تيبــر ـ أوزليــم 
ســاك ـ بوراك هاليت جونوجور ـ أوزليم أســلو ـ بيركاي ألكان.

ملخص:
ــف درجــة تاســعة فقيــر لا يملــك ســوى 

ّ
أكاكــي أكاكيافيــش موظ

معطــف بــال لا يقيــه بــرد الشــتاء القــارس، وللســخرية منــه يعمــد 
زمــاؤه إلــى تمزيــق معطفــه فيجــد نفســه مضطــرّا لخياطــة معطــف 

جديــد باهــظ الثمــن.
وخــال حفــل أقيــم علــى شــرف المعطــف الجديــد يُفاجــأ أكاكــي 
بســرقته وبائــت كلّ محــاولات اســتعادته بالفشــل فيمــوت كمــدا 
وحزنــا... لكنّــه يعــود إلــى الحيــاة فــي شــكل شــبح رغبــة فــي الانتقــام.

Le Manteau/ Palto
Pays : Turquie
Production : Erzurum State Theater
Mise en scène : A. Arif Atalay 
Texte :   d’après « Le Manteau » de Nikolai Vasilye-
viç Gogol  
Adapté par  : Jean Cosmos
Scénographie : Hakan Babaoğlu
Costumes : Elif Çakanlı Kurtoğlu
Lumières : Murat Yayla 
Musique : Selçuk Yılmaz 
Langue de la création: Turque 
Durée du spectacle: 105 mn
Interprétation : E. Cemil BAğDOğAN - Yılmaz KA-
RAKUZU - Onur Emre TEBER - Özlem SAK - Burak 
Halit GÜNUğUR - Özlem USLU - Berkay ALKAN  

Synopsis :
 Le commis permanent du neuvième rang, Aka-
kiy Akakievich, possède un vieux manteau qui ne 
le protège plus du froid, et ses collègues finissent 
par le déchirer. À cause de cela, Akakievich se fait 
confectionner un magnifique nouveau manteau à 
un prix élevé. Cependant, après une fête organi-
sée en l’honneur du nouveau manteau, il est volé. 
Malgré tous ses efforts pour le récupérer, il échoue. 
Profondément affecté, il meurt de chagrin. Mais il 
revient sous la forme d’un fantôme pour se venger.

The Overcoat / Palto
 Country: Turkey 
 Production: Erzurum State Theater
 Direction : A. Arif Atalay 
Text: «The Overcoat» of Nikolai Vasilyeviç Gogol 
 Adapted by: Jean Cosmos 
 Stage Design: Hakan Babaoğlu
 Costume: Elif Çakanlı Kurtoğlu
 Light Design: Murat Yayla 
 Music: Selçuk Yılmaz 
 Language : Turkish
 Duration : 105 mn
 Performance: E. Cemil BAğDOğAN - Yılmaz KA-
RAKUZU - Onur Emre TEBER - Özlem SAK - Burak 
Halit GÜNUğUR - Özlem USLU - Berkay ALKAN  

Synopsis:
The Permanent Clerk of the Ninth Rank, Akakiy 
Akakievich, owns an old coat that no longer pro-
tects him from the cold, and his colleagues even-
tually tear it. Because of this, Akakievich has a ma-
gnificent new coat made for himself at a high price. 
After a celebration party was held in honor of the 
new coat, however, it was stolen. Despite all his ef-
forts to recover it, he fails. Deeply affected, he dies 
from heartbreak. But he returns as a ghost to take 
his revenge.
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دونيا حوتة

البلد: بلجيكيا
إنتاج: إنكيدو خالد - منصة 0090

إخراج: إنكيدو خالد
نص: كتابة جماعية
فيديو: ضياء جودة

إضاءة : ليك شالتين
لغة العرض:  الإنجليزية
مدة العرض: 80 دقيقة

آنــا فيليــا دا كوســتا  ليلــى أندرســون-   - بيتينــا أبــي حبيــب  أداء: 
- ياســمين ديــروي - ليــن ميرتنــز - أرزو ســاغام-  ناديــا لاورو - ألمــا 

ســاراي

ملخص:

تجتمــع الممثــات حــول إرث الكاتبــة النســوية نــوال الســعداوي، 
»دونيــا حوتــة«. دعــى 

ُ
لن هويــة جماعيــة ت

ّ
ليشــك

باعتبارهــن رائــدات فــي خلــق حركــة ومفهــوم »دونيــا حوتــة«، يتأملــن 
الاســتعداد  العنيــدة،  المثاليــة  إمكانيــة  اســتغال  التمــرد:  حيــاة 
للقتــال مــن أجــل أســباب المتعــة، تعزيــز الحــركات الســرية، فحــص 
مــن  الحريــة  خيــوط  انتــزاع  لنــا،  الممنوحــة  لــلأدوات  الســريالية 
للمجتمــع،  الأساســية  الأوهــام  تمزيــق  الجســدية،  أرشــيفاتهن 

وتأســيس منطقــة موســعة.
اســم »دونيــا حوتــة« يحيــل إلــى اســم »دون كيشــوت«، الــذي اعتُبــر 
بطــا  ومغامــرا مجنونــا. بــدلا مــن مطــاردة طواحيــن الهــواء، تقتــرح 

عــاش.
ُ
»دونيــا حوتــة« حيــاة جديــرة بــأن ت

Donja Hota 

Pays : Belgique 
Production : Enkidu Khaled / 0090 Platform
Mise en scène : Enkidu Khaled
Texte : Ecriture collective
Conception de la lumière : Luc Schaltin
Video : Dhyaa Joda
 Langue de la création: Anglais 
Durée du spectacle: 90 mn
Interprétation : Betina Abi Habib, Leila Anderson, 
Ana Vilela Da Costa, Yasmine Deroui, Line Mertens, 
Arzu Saglam, Nadia Lauro et Alma Saray

Synopsis :
Réunies autour de l’héritage de l’écrivaine féministe 
Nawal El Saadawi, les actrices se tissent une identi-
té collective appelée Donja Hota.
En tant que Donja Hota, elles réfléchissent à une 
vie de dissidence : saisir la possibilité d’un idéa-
lisme obstiné, se préparer à se battre pour la cause 
du plaisir, renforcer les mouvements underground, 
examiner la surréalité des outils qui nous sont don-
nés, arracher des brins de liberté de leurs archives 
corporelles, déchirer les illusions fondamentales de 
la société, générer un territoire en expansion.
Le nom de Donja Hota reflète celui de Don Qui-
chotte, qui était pris pour un héros et un fou. Plutôt 
que de courir après des moulins à vent, Donja Hota 
partage une vie telle qu’elle peut être vécue.

Donja Hota 

Country : Belgium 
Production : Enkidu Khaled / 0090 Platform
Direction : Enkidu Khaled
Text : Collective Writing
Lighting Design : Luc Schaltin
Video : Dhyaa Joda
Language : English 
Duration : 90 mn
Performance : Betina Abi Habib, Leila Anderson, 
Ana Vilela Da Costa, Yasmine Deroui, Line Mertens, 
Arzu Saglam, Nadia Lauro, Alma Saray

Synopsis:  

Gathered around the legacy of feminist writer 
Nawal El Saadawi, the actresses weave a collective 
identity known as Donja Hota. As Donja Hota, they 
contemplate a life of dissidence: embracing the pos-
sibility of stubborn idealism, preparing to fight for 
the cause of pleasure, strengthening underground 
movements, exploring the surreal nature of the tools 
at hand, reclaiming fragments of freedom from their 
physical archives, tearing apart society’s core illu-
sions, and generating an expanding territory.  
The name Donja Hota reflects that of Don Quixote, 
seen as both hero and madman. But rather than 
chasing windmills, Donja Hota embodies a life as 
it might be lived.
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قبيلة المالفيني

البلد: مارتينيك - فرنسا
إنتاج: ماي أوتر- مير

إخراج: دانيلي فرانسيسك
نص: جان كلوكويل المعروفة بـ »لولا«

تأليف و بيانو : كريستوف سيزار
إدارة فنية و بيت-بوكس : فان

لغة العرض: الفرنسية  والإنقليزية والإسبانية
مدة العرض: 70 دقيقة 

B-Lyz أداء : أنيك دانتان - باتي غاكولت معروفة

ملخص: 

والســرد والإيقاعــات  »الصــام«  فنــون  بيــن  والتقــاء  تقاطــع  فــي 
إنــه يتســاءل عــن  يصــدح العــرض بصــوت المــرأة.   والموســيقى، 
العنف، ويسائل مجتمعا متوحشا يستأثر بالفعل وبالقرار، كما 
يدعــو لضــرورة التعبيــر ورفــع الصــوت مــن أجــل اســتعادة القــوة 

النســوية.
تجتمــع الوقاحــة والســخرية والعنــف والرقــة  علــى ركــح واحــد، 
كأســلوب حيــوي ومختلــف فــي تنــاول المســألة النســوية فــي صيغــة 
الجمــع.  ولكــن إلــى أي مــدى يمكــن تحقيــق ذلــك؟ وعلــى أي وتــر 

يجــب العــزف لإرســاء قــوة عادلــة؟
الكاراييبيّــة  الأصــوات  إلــى  الصرفــة  الإلكتــرو  موســيقى  مــن 
والحضرية، تتصادم الحواس وتتامس وتلتقي اللغات وتتحاور.  
وكلهــا فــي النهايــة  تؤكــد مكانــة  المــرأة وتأثيرهــا وصداهــا ونضالهــا...

La tribu des malfinies

Pays : Martinique- France
Production : My Outre-Mer
Mise en scène : Daniely Francisque
Slam : Lola-Jeanne Cloquell dite « Lola »
Composition et Piano : Christophe Césaire 
Direction artistique et Beatbox : Ven 
Langue de la création : français, anglais et espagnol
Durée du spectacle : 60 mn
Musiciens : Annick Dantin - Betty Garçault dite 
B-Lyz

Synopsis :
« La tribu des malfinies » est un spectacle où se 
croisent le slam, l’écriture, les rythmes et la mu-
sique. Coproduit par la scène nationale de Marti-
nique Tropiques Atrium, «La tribu des malfinies» 
questionne la violence, s’interroge sur une société 
dévorante qui divise et impose. La tribu incarne la 
nécessité de dire, de lever la voix, pour retrouver 
une puissance féministe.
Impudeur, ironie, violence et force frisent avec la 
douceur et la tendresse pour aborder le thème plu-
riel du féminin dans la société, de sa présence, de 
son écho et de sa lutte. 

“Never good enough”

Country : Martinique- France
Production : My Outre-Mer
Direction : Daniely Francisque
Slam : Lola-Jeanne Cloquell known as « Lola »
Composition and Piano : Christophe Césaire 
Artistic Direction and Beatbox : Ven 
Language : French, English, and Spanish
Duration : 60 mn
Musiciens : Annick Dantin - Betty Garçault known 
as B-Lyz

Synopsis :

“Never good enough” or «The Tribe of the Malfinies» 
is a performance where slam, writing, rhythms, and 
music intersect. Co-produced by the national stage 
of Martinique Tropiques Atrium, the show explores 
violence and questions a devouring society that di-
vides and imposes. The tribe embodies the need to 
speak out, to raise their voice, in order to reclaim 
feminist power. Shamelessness, irony, violence, and 
strength flirt with softness and tenderness, addres-
sing the multifaceted theme of femininity in society 
with all its presence, echo, and struggle. 
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فريدا ودييغو

البلد: إسبانيا 
إنتاج: شركة ماري بورتو

إخراج، سينوغرافيا وكوريغرافيا : ماريا خيسوس أوبورتو
موسيقى : ريو روزا

مدة العرض: 33 دقيقة 
أداء : خيسوس أوبورتو- ألكسندر غونزاليس

* الجمهور المستهدف: 13  سنة فما فوق

ملخص:

فــي اســتلهام مــن ســيرة حيــاة الرســامة المكســيكية »فريــدا كاهلــو« 
الجوانــب  المســرحية  هــذه  تستكشــف  وأعمالهــا،  آثارهــا  ومــن 
الغامضــة و الخفيــة لــدى هــذه الشــخصية الشــهيرة  ومــدى تأثيرهــا 

الكبيــر علــى الحركــة النســوية.
تتداخل الرقصات المعاصرة واللوحات المسرحية  في هذا العرض 
فــي تعريــج علــى عــدة مواضيــع مثــل الحــب  والحــزن والألــم والحريــة 
الفنانــة  وفــي اســتعراض للحظــات مفصليــة فــي حيــاة   الفنيــة...  
ويحتفــي  فــي الفــن،  العــرض بمكانــة النســاء  يحتفــل    »فريــدا«. 

بالموهبــة الإبداعيــة لفريــدا فــي مواجهــة الألــم.
فــي رجــع صــدى للوحاتهــا الملونــة والمكثفــة، يدعــو العــرض الجمهــور 
إلــى رحلــة اكتشــاف لعالــم »فريــدا« وعاقتهــا المعقــدة والمركبــة مــع 

الرســام »دييغــو ريفيــرا«.

Frida et Diego

Pays : Espagne
Production : Compagnie Marie Porto
Mise en scène, Scénographie  et chorégraphie : 
Maria Jesús Oporto
Musique : Río Rosa
Durée du spectacle : 33 mn
Interprétation : Maria Jesús Oporto, Alejandro 
González
Spectacle pour un public âgé + 13 ans

Synopsis :

Inspirée de la vie et de l’œuvre de la peintre mexi-
caine Frida Kahlo, cette pièce explore ses désirs, ses 
conflits internes et sa grande influence sur le mouve-
ment féministe. 
Danse contemporaine et théâtre se croisent dans 
ce spectacle qui aborde plusieurs thèmes comme 
l’amour, le chagrin, la douleur et la liberté artistique, 
racontant des moments clés de la vie de Frida. Il cé-
lèbre la place des femmes dans l’art, mettant en va-
leur la résilience créative de Frida face à la douleur.
Écho de ses peintures colorées et intenses, l’atmos-
phère vibrante mène le public dans un voyage à la 
découverte de l’univers de Frida et de sa relation 
complexe et compliquée avec le peintre Diego Ri-
vera.

Frida et Diego

Country : Spain 
Production : Marie Porto Company 
Direction and Choreography: Maria Jesús Oporto
Music:  Río Rosa 
Duration : 33mn 
Performance : Maria Jesús Oporto, Alejandro 
González
Suitable for adults and ages 13+ 

Synopsis : 
From the authorship of a woman, inspired by the 
life and work of the Mexican painter Frida Kahlo, 
this piece explores her desires, internal conflicts, 
and iconic influence on the feminist movement. 
Using contemporary dance and physical theater, the 
performance creates a collage of themes like love, 
heartbreak, pain, and artistic freedom, reflecting key 
moments in Frida’s life. It celebrates women’s place 
in art, showcasing Frida’s creative resilience against 
pain. The vibrant atmosphere mirrors her colorful, in-
tense paintings, taking the audience on a journey into 
her inner world and her complex relationship with 
the painter Diego Rivera.
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3D بحيرة البجع

البلد: اسبانيا 
إنتاج: رقصة لارومبي

دراماتورجيا وإخراج: جوان دي توريس
كوريغرافيا: جوان دي توريس بمساعدة دانيالا مرلو

أزياء: ماتياس زانوتي  
ميلتيميديا : كارلوس ليكا

موسيقى: بيتر إليتش تشايكوفسكي
توزيع موسيقي: موريسيو كوريتجو

إضاءة: ليا ألفيس 
مدة العرض: 90 دق

أداء: بياتريس دي باز سانشيز ـ شيارا مورديليا ـ مادوماري ريجين 
أولغــا داليــري ـ مارغريتــا رينــا كانــو ـ مــوازي غونزاليــس لاغــار ـ بابلــو 

بيريــز ألونرو.

ملخص:

نســخة معاصــرة لبحيــرة البجــع تجمــع بيــن الموســيقى الكاســيكية 
لتشايكوفســكي والرقــص المعاصــر بخلفيــة بصريــة ثاثيّــة الأبعــاد.
نســخة موجّهــة لشــباب العصــر الرقمــي مــن خــال رصــد المتغيــرات 
الاجتماعيــة والاقتصاديــة التــي أحدثتهــا التكنولوجيــات الحديثــة.
وســائل  شــبكة  فــي  العالــق  ســيغفريد  حيــاة  المســرحية  ترصــد 
الاتصال الاجتماعي وأوديت التي اختارت حياة بسيطة وتلقائية، 
ومــن خــال هــذا التناقــض يقتــرح العمــل إعــادة النظــر فــي تأثيــر 

التكنولوجيــا علــى الصحــة والتنميــة لــدى الشــباب.
تدعونــا لتأمّــل واقعنــا فــي عالــم رقمــي بامتيــاز  »بحيــرة البجــع« 

والابتــكار. التقليــد  بيــن  تــوازن  خلــق  ومحاولــة 
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Le Lac des cygnes 3D

Pays : Espagne 
Production : LARUMBE DANZA
Chorégraphie, dramaturgie et mise en scène : Juan 
de Torres
Assistance à la chorégraphie : Daniela Merlo
Multimédia design : Carlos Lucas
Costumes: Matias Zanotti
Musique: Piotr Ilitch Tchaïkovski
Arrangements sonores: Mauricio Corretje
Lumières : Lia Alves
Durée du spectacle: 90min 

Interprétation- danseurs : Beatriz de Paz Sánchez - 
Chiara Mordeglia - Mado Marie Reginğ Olga Dalle-
ry - Margarita Reyna Cano - Moisés González Lagar 
-  Pablo Pérez Alonso 

Synopsis :
Une version moderne du «Lac des cygnes», mêlant la 
musique classique de Tchaïkovski à la danse contem-
poraine et aux visuels 3D. Cette nouvelle version 
s’adresse aux jeunes de l’ère numérique, en explo-
rant les changements sociaux et économiques appor-
tés par les nouvelles technologies.
L’histoire suit Siegfried, pris dans le monde trépidant 
des médias sociaux, et Odette, qui adopte un style de 
vie plus simple et instinctif. À travers leurs points de 
vue contrastés, l’œuvre propose une réflexion autour 
de l’influence de la technologie sur la santé et le dé-
veloppement des jeunes.
Le «Lac des cygnes» de Larumbe Danza invite à re-
penser notre existence dans un monde hyper numé-
risé en adoptant un équilibre entre tradition et inno-
vation.

Swan Lake 3D

Country: Spain 
Production: LARUMBE DANZA
Choreography, dramaturgy and direction: Juan de 
Torres
Choreographic assistance: Daniela Merlo
Multimedia design: Carlos Lucas
Costume: Matias Zanotti
Music: Pyotr Ilyich Tchaikovsky
Sound arrangements: Mauricio Corretje
Lighting design: Lia Alves
Duration: 90min
Performance- dancers: Beatriz de Paz Sánchez - 
Chiara Mordeglia - Mado Marie Reginğ Olga Dalle-
ry - Margarita Reyna Cano - Moisés González Lagar 
-  Pablo Pérez Alonso.

Synopsis:
A modern retelling of ‘Swan Lake’, blending Tchai-
kovsky’s classic music with contemporary dance and 
3D visuals. This new version speaks to youth in the 
digital age, exploring the social and economic shifts 
brought by new technologies. 
The story follows Siegfried, caught in the fast-paced 
world of social media, and Odette, who embraces a 
simpler, instinctive lifestyle. Through their contrasting 
perspectives, the production reflects on the influence 
of technology on young people’s health and deve-
lopment. 
Larumbe Danza’s ‘Swan Lake’ ultimately encourages 
a balance between tradition and innovation in to-
day’s digital world.
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في اتجاه الحرية

البلد: فينزويا 
إنتاج: المسرح الوطني

دراماتورجيا وإخراج: أنيبال غرين 
موسيقى: جوليا كارولينا أوجيدا

لغة العرض: الاسبانية 

أداء: أورا ريفاس ـ فرنسيس رودا ـ ليفيا مانديز.
عزف: غابريال يانز وأندرسون فيغيرورا.

ملخص:

ثاثة نصوص وثاثة دراماتورج وتيمة واحدة هي »الحرية«.
لهــنّ  ثــاث نســاء  ثــاث شــخصيات رمزيّــة مــن المســرح العالمــي، 
نفس الهدف: المســاواة والحرية، ماريا بينيدا وخوانا أزورداي ولا 

بروســكا.
مســرحية سياســيّة ملتزمــة بصــوت نســوي عالــي النّبــرة، تطالــب 
بالحريّــة والتصــدّي لإمبراطوريــة الاســبانية التــي ألحقــت الكثيــر 

مــن الضــرر بأمريــكا الاتينيــة.   

Destino Libertad
(Destination: Liberté )

Pays : Venezuela
Production : La Compagnie nationale du théâtre
Dramaturgie et Mise en scène : Aníbal Grunn
Dramaturgie Musicale :  Julia Carolina Ojeda
Langue de la création: Espagnol 

Interprétation : Aura Rivas, Francis Rueda,
 Livia Méndez
Musiciens : Gabriel Yanez, Andersson Figueroa

Synopsis :

Trois textes, trois dramaturges et un seul thème : la 
Liberté. Trois personnages emblématiques du théâtre 
universel, trois femmes avec le même objectif, l’éga-
lité et la liberté. Mariana Pineda, Juana Azurduy et 
La Brusca. Une pièce fondamentalement féminine 
et politiquement engagée pour la liberté et la lutte 
contre l’empire espagnol qui a fait tant de mal à 
notre Amérique latine.

Destino Libertad
(Destiny: Freedom )

Country: Venezuela 
Production: National Theater Company 
Dramaturgy and Direction: Aníbal Grunn
Musical Dramaturgy: Julia Carolina Ojeda
Language: Spanish

Performance: Aura Rivas, Francis Rueda,
 Livia Méndez
Musiciens : Gabriel Yanez, Andersson Figueroa

Synopsis: 
Three texts, three playwrights and a single theme: 
Freedom. Three iconic characters of universal thea-
ter, three women with the same goal, equality and 
freedom. Mariana Pineda, Juana Azurduy and La 
Brusca. A play fundamentally feminine and political-
ly committed to freedom and the fight against the 
Spanish empire that did so much damage to our Latin 
America.
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غربة 
البلد: بولونيا

إنتاج: مسرح كتو
 دراماتورجيا وإخراج: جارزي زون

موسيقي: مختارة من قبل جارزي زون 
كوريغرافيا: إيريك ماكهون

تصميم عرائس: جوانا سروكا 
تصور العرائس : شركة سبيتفير

مدة العرض: 50 دقيقة
ـ  ـ غرازينــا ســريبرني روزا  بوليــن لازيــك  ـ  أداء: كارولينــا برندارونــك 
جوستينا وجسيك ـ مارتا زون ـ ستاويك سيانياو ـ باويت مونساي 

ـ ميشــات أورزيوســكي.

ملخص:

اســتعراض مســتوحى مــن العوالــم الشــعرية لتومــاس أليــوت الــذي 
ــى عــن 

ّ
يترجــم مشــاعر الخــوف الإنســاني فــي عالــم اســتهاكي تخل

انســانيته.
يجسّــد العمــل يومــا مــن حيــاة شــخص يعيــش بالمدينــة فــي القــرن 
الواحــد والعشــرين حيــث تقتصــر حيــاة الأشــخاص العادييــن علــى 
ــص فــي المســافة التــي يقطعونهــا بيــن البيــت 

ّ
حيــاة تتلخ العمــل، 

ومقــرّ العمــل... عالــم بائــس ومرعــب وبشــع تســيطر عليــه النزعــة 
الاســتهاكية، فصار أشــبه بكائن غريب شــبيه بالإنســان )ظاهريا( 

لكنّــه مجــرّد مــن العاطفــة.
يوجّــه العمــل النقــد لانقيــاد المجتمعــات المعاصــرة وراء المــادة التــي 
سخ متشابهة عديمة الشخصيّة والإحساس.

ُ
حوّلت الإنسان إلى ن

Peregrinus 

Pays : Pologne
Production : Théâtre KTO
Dramaturgie et Mise en scène : Jerzy Zon  
Musique : Sélectionnée par Jerzy Zon  
Chorégraphie : Eryk  Makohon
Design Marionnettes :  Joanna Jako-Sroka 
Conception Marionnettes : Spitfire Company  
Durée du spectacle: 50 minutes

Interprétation : Karolina Bondaronek, Paulina Lasyk, 
Grağyna Srebrny-Rosa, Justyna Wójcik, Marta Zoğ, 
Sławek Bendykowski, Bartek Cieniawa, Paweł Mon-
siel, Michał Orzyowski  

Synopsis :
Un défilé inspiré de l’univers poétique de T.S. Eliot 
qui exprime les angoisses humaines dans un monde 
de consommation déshumanisé. Une journée dans 
la vie d’un être humain au XXIe siècle. Des gens or-
dinaires qui vivent pour travailler et dont la vie se 
résume au trajet entre la maison et le travail. Dans 
le monde triste, terrifiant et grotesque d’aujourd’hui, 
la consommation est devenue la religion dominante. 
L’Homo Peregrinus est un être d’apparence humaine 
mais dépouillé d’émotion, prévisible et sans person-
nalité. Une critique de l’homogénéité et de la dérive 
consommatrice des sociétés contemporaines.

Peregrinus

Country: Poland  
Production: Théâtre KTO  
Dramaturgy and Direction: Jerzy Zon  
Music: Selected by Jerzy Zon  
Choreography: Eryk  Makohon
Masks Design : Joanna Jako-Sroka 
Masks concept: Spitfire Company  
Duration: 50 minutes  
Performance : Karolina Bondaronek, Paulina Lasyk, 
Grağyna Srebrny-Rosa, Justyna Wójcik, Marta Zoğ, 
Sławek Bendykowski, Bartek Cieniawa, Paweł Mon-
siel, Michał Orzyowski  

Synopsis: 
«Peregrinus» is a parade inspired by the poetic uni-
verse of T.S. Eliot, reflecting the anxieties of humanity 
within a dehumanized, consumer-driven society. The 
performance portrays a day in the life of a 21st-centu-
ry individual, symbolizing ordinary people who live 
only to work. These individuals’ lives are defined by 
the repetitive journey between home and work. Set 
in a bleak, terrifying, and grotesque contemporary 
world, consumerism emerges as the new dominant 
«religion.» The «Homo Peregrinus» is depicted as a 
human-like figure devoid of emotional depth, pre-
dictably homogeneous and lacking individuality. The 
piece critiques the uniformity and consumerist ten-
dencies of modern life.
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قمر مكتمل

البلد: فرنسا
إنتاج: مكتب باتو - سيفيرين بيان - ماثيلد باتجي

كوريغرافيا: جوزيف نادج 
إضاءة وتوضيب ركح: سيلفان بلوكوكس

- فامــودو دون مــوى وتاتســو آوكــي  موســيقى: فريتــز هــاوزر 
فافــورز  مالاكــي  شــيكاغو-  أوف  إنســامبل  آرت  فرقــة   -
كريســتيان   - فوجــل  بيتــر   - آوكــي  وتاتســو  ماجهوســتوت 

نيغلــي لــوكاس  وولفــارت- 

لغة العرض: الفرنسية
مدة العرض: 60 دقيقة 

أداء : تيموثــي بالــو - عبــد القــادر ديــوب - أيبــور فونــدو- بــي 
جــان رونســان إيــري - جــان بــول ميهانســيو-جوزيف نــادج - 

ســومبوندن ماريــوس ســاوادوغو- بوكســان ســيري

ملخص:

فــي هــذه الملحمــة الجديــدة ذات الطابــع الطقو�ضــي، يجمــع 
»جوزيــف نــادج« فريــق الراقصيــن الــذي شــاركوه فــي إبــداع 
القــارة  مــن  جميعهــم  وينحــدر  »أومّــا«،  الســابق  عرضــه 
الإفريقيــة.  يســعى عــرض »قمــر مكتمــل« إلــى  استكشــاف 
جــذور الحركــة قبــل ظهــور الرقــص وإلــى التســاؤل عــن هويــة  

أمريكيــة. الجــاز وأصولــه الأفــرو- 
يرســم ســبعة  معاصــر وعلــى إيقاعــات الجــاز،  علــى ركــح  
لوحاتهــم    »ماريونــات«  عروســة  وبرفقتهــم   راقصيــن  
الراقصــة فــي اســتلهام مــن التــراث الكوريغرافــي لبلدانهــم.
مــن  أمريكيــة  الأفــرو-  الجــاز  لموســيقى  اســتحضار   فــي 
الخمســينيات إلــى الثمانينيــات، يســعى الراقصــون الســبعة 
إلــى البحــث فــي داخلهــم عــن الحــركات التــي تســكنهم للعــودة 

إلــى مصــادر الرقــص الأولــى. 
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Full moon

Pays :France 
Production et diffusion : Bureau Platô, Séverine Péan, 
Mathilde Blatgé
Chorégraphie : Josef Nadj
Costumes : Paula Dartigues
lumières et régie générale : Sylvain Blocquaux
Musiques : Fritz Hauser, Famoudou Don Moye &Tat-
su Aoki, Art Ensemble Of Chicago,Malachi Favors 
Maghostut & Tatsu Aoki,Peter Vogel, Christian Wol-
farth, Lucas Niggli
Langue du spectacle : Français
Durée du spectacle: 60 mn
Interprétation : Timothé Ballo, Abdel Kader Diop, 
AipeurFoundou, Bi Jean Ronsard Irié, Jean-Paul Me-
hansio, Josef Nadj, Sombewendin Marius Sawadogo, 
Boukson Séré.

Synopsis :

Dans cette nouvelle épopée aux allures de rituel, Jo-
sef Nadj réunit l’équipe de danseurs de sa précédente 
création « Omma », tous issus du continent africain. 
Objectifs : explorer les origines du mouvement avant 
l’apparition de la danse et s’interroger sur le jazz et 
ses origines afro-américaine. 
Dans un rituel contemporain aux sonorités jazz, sept 
danseurs, accompagnés d’une figure marionnettique 
solitaire, mènent leurs danses, puisant dans l’héritage 
chorégraphique de leurs pays. 
Confrontés à la musique jazz afro-américaine des an-
nées 1950 à 1980, les sept danseurs vont chercher 
en eux-mêmes les mouvements qui les habitent pour 
remonter aux sources de la danse.

Full moon

County : France 
Production and Distribution : Bureau Platô, Séverine 
Péan, Mathilde Blatgé
Choreography : Josef Nadj
Costumes : Paula Dartigues
Lighting and General Stage Management: Sylvain 
Blocquaux
Music : Fritz Hauser, Famoudou Don Moye &Tatsu 
Aoki, Art Ensemble Of Chicago,Malachi Favors Ma-
ghostut&Tatsu Aoki,Peter Vogel, Christian Wolfarth, 
LucasNiggli
Language : French 
Duration : 60 mn
Performance : Timothé Ballo, Abdel Kader Diop, Ai-
peur Foundou, Bi Jean Ronsard Irié, Jean-Paul Me-
hansio, Josef Nadj, Sombewendin Marius Sawadogo, 
Boukson Séré.

Synopsis :

In this new ritual-like epic, Josef Nadj reunites the 
African dancers from his previous creation, ‘Omma’. 
His aim: to explore the origins of movement before 
the emergence of dance and delve into the Afro-Ame-
rican roots of jazz.  
Set against a contemporary ritual with jazz under-
tones, seven dancers, joined by a solitary puppet-like 
figure, draw from their countries’ choreographic he-
ritage to shape their performance.  
Engaging with Afro-American jazz from the 1950s to 
1980s, the dancers embark on a journey to redisco-
ver the movements within themselves, tracing them 
back to the primal essence of dance.
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Spectacles pour enfants 
مسرح الطفل والناشئة 
Children’s and Youth Theater
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أرض السر 

البلد: تونس
إنتاج: شركة ابن زيدون

إخراج وسينوغرافيا: فيصل بن محمود
نص: أحام الحكيمي
لغة العرض: العربية

مدة العرض:60  دقيقة 
 - أســامة الحناينــي   - محمــد البرهومــي   - بولكبــاش  هيفــاء   : أداء 

خليفــة  ســامية 

ملخص:

ــم 
ّ
فــي أرض مجهولــة يؤثثهــا الــا منطــق تخــرج بنــت مــن ثمــرة، وتتعل

مهــا الصخــرة كيــف تعيــش بــا قلــب 
ّ
تعل ممــا حولهــا كيــف تحيــا. 

مهــا الثعبــان كيــف تعيــش متخفيــة بيــن العقــل 
ّ
خــدع ، ويعل

ُ
حتّــى لا ت

مهــا كيــف تمنحــه قلبهــا لتثــق بــه 
ّ
والقلــب... ولكــن إنســانا يظهــر ليعل

وتطلعــه علــى طريقــة العبــور لــلأرض المجهولــة. تمنــح البنــت نصــف 
قلبهــا خوفــا مــن ســقطات القلــب ولكنّهــا تفشــل فــي كشــف طمــع 
الإنســان الذي يخدعها ويدخل الى أرض الســرّ تاركا إياها في عالم 
البشــر. يُعمي الطمع  الإنســان فيُســجن بين قضبان طمعه، بينما 
تتعلــم البنــت كيــف تحتفــظ بقلبهــا دون شــطره وكيــف تميّــز بعقلهــا 

حقائــق الأمــور فــي انتظــار ظهــور إنســان جديــد.

La terre du secret 

Pays : Tunisie 
Production : La Troupe Ibn Zaydoun 
Mise en scène et scénographie : Faycel Ben Mah-
moud 
Texte : Ahlem Hkimi 
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 60 mn 
Interprétation : Haïfa Boulakbèch, Mohamed Ba-
rhoumi, Oussama Hnayni, Samia Khlifa

Synopsis :
Dans une terre inconnue, une jeune fille émerge d’un 
fruit et apprend de son entourage comment vivre. Le 
rocher lui apprend à vivre sans cœur pour ne pas se 
laisser tromper, et le serpent lui apprend à vivre ca-
ché entre l’esprit et le cœur... Mais un humain ap-
paraît. Elle lui a confié son cœur et lui a montré le 
chemin pour aller à la terre inconnue.
Son innocence et sa bonté lui ont empêché de voir 
la vraie facette de cet humain qui la trompe et entre 
dans la terre du secret, la laissant dans le monde des 
humains...

The Land of Secrets 

Country : Tunisia 
Production : Ibn Zaydoun Troupe
Direction and Stage Design : Faycel Ben Mahmoud 
Text : Ahlem Hkimi 
Language : Arabic
Duration : 60 mn 
Performance : Haïfa Boulakbèch, Mohamed Barhou-
mi, Oussama Hnayni, Samia Khlifa  

Synopsis:

In an unknown land, a young girl emerges from a 
fruit and learns from her surroundings how to live. 
The rock teaches her to live without a heart to protect 
herself from deception, while the snake instructs her 
to remain hidden between the mind and the heart. 
But then a human appears. She entrusts him with her 
heart and shows him the way to the unknown land. 
Her innocence and kindness blind her to his true na-
ture, allowing him to deceive her as he ventures into 
the land of secrets, ultimately leaving her in the world 
of humans…
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الاعتراف بالفضل 

البلد: تونس
إنتاج: توليب لإنتاج الفني 

إخراج: ناصر العكرمي 
نص: نضال الحنا�ضي 

موسيقى: بال بدر 
لغة العرض: العربية

مدة العرض: 55 دقيقة
ـ ضيــاء  ـ جهــاد اليحيــاوي  ـ صابــر الخمي�ضــي  أداء: ألفــة الحكيمــي 

ـ شــهاب شــبيل. المنصــوري 

ملخص:
الحــب  يســودها  ضيعــة  فــي  تعيــش  الحيوانــات  مــن  مجموعــة 
والتفاهــم رغــم بعــض الأخطــار التــي تداهمهــم فــي بعــض الأحيــان، 
فتعقــد  الضيعــة  وحراســة  حمايتهــم  الأبقــع  صديقهــم  ــى 

ّ
يتول

ســمع  الأبقــع  لكــن  تكريمــه  علــى  وتتّفــق  اجتماعــا  الحيوانــات 
الضيعــة  مغــادرة  فيقــرّر  لحضــوره  يــدع  لــم  الــذي  بالاجتمــاع 

ســكانها. عــن  ــي 
ّ
والتخل

ا نجحوا اكتشــف 
ّ
قنع الأبقع بالعودة ولمـــ

ُ
ر الأصدقاء في حيلة ت

ّ
فك

أنهم يعترفون له بالجميل ويقدّمون له هدية.

Reconnaissance
Pays : Tunisie 
Production :  Tulip Prod 
Mise en scène : Naceur Akremi
Texte : Nidhal Hanachi 
Musique : Bilel Badr
Langue de la création: arabe
Durée du spectacle: 55mn
Interprétation : Olfa Hekimi, Saber Khemissi, Jihed 
Yahyaoui, Dhia Mansouri, Chiheb Chebil

Synopsis : Un groupe d’animaux vivent en harmonie 
dans une ferme malgré les dangers qui les guettent 
parfois. Leur ami « le lépreux »  s’est engagé à dé-
fendre et protéger la ferme. Les animaux décident 
de se réunir sans le convier pour lui organiser une 
surprise et lui rendre un hommage…Un quiproquo 
s’installe dans la tête du lépreux quand il apprend 
qu’il n’a pas été invité à la réunion et décide de quit-
ter la ferme… 

Recognition

Country: Tunisia 
Production :  Tulip Prod 
Direction : Naceur Akremi
Text : Nidhal Hanachi 
Music : Bilel Badr
Language : arabic
Duration : 55mn
Performance : Olfa Hekimi, Saber Khemissi, Jihed 
Yahyaoui, Dhia Mansouri, Chiheb Chebil

Synopsis : 
A group of animals live in harmony on a farm despite 
the occasional dangers they face. Their friend, «the 
leper», has pledged to defend and protect the farm. 
The animals decide to gather without him, planning a 
surprise to honor him. However, a misunderstanding 
arises in the leper’s mind when he learns he wasn’t 
invited and decides then to leave the farm…
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الكروان

البلد: تونس
إنتاج: مركز فنون جمّال 

نص، إخراج وموسيقى: فرحات الجديد
لغة العرض: 

مدة العرض: 60 دقيقة 
أداء: مروى العرفاوي ـ إلياس العبيدي ـ الزين العبيدي

ملخص:

يســتقر كــروان جميــل عــذب الصــوت فــي حديقــة نعمــان فتعجــب 
الخادمــة بصوتــه وتتعــوّد ســماع غنــاءه، وفــي يــوم يعــود نعمــان مــن 
الســفر ويســتيقظ صباحــا علــى صــوت الكــروان فينزعــج ويقــرّر 
ــل الخادمــة وتقتــرح عليــه تركــه يغنّــي لــه مــا 

ّ
ــص منــه، تتدخ

ّ
التخل

يشــاء فتظاهــر بالموافقــة وبمجــرّد القبــض عليــه يضعــه فــي القفــص 
ويأمــره بالغنــاء، يرفــض الكــروان ويســخر مــن طلبــه فــإذا بنعمــان 
ــل 

ّ
يعاقبــه بحرمانــه مــن الطعــام والشــراب لكــن الخادمــة تتدخ

مــرّة أخــرى وتحــرّره وتدّعــي أنــه هــرب مــن القفــص فيحمّلهــا نعمــان 
المســؤولية ويحبســها عوضــا عنــه، لكــن بفضــل الحيلــة التــي دبّرهــا 

ــن مــن إخراجهــا ووضــع نعمــان فــي القفــص.
ّ
الكــروان يتمك

Le Courlis 
 
Pays : Tunisie 
Production : Centre Founoun 
Texte, Mise en scène et Musique  : Farhat Jedid
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 60mn
Interprétation : Maroua Arfaoui - Ilyes Abidi - Zine 
Abidi

Synopsis :
Un courlis s’installe dans le jardin de Noomane. L’oi-
seau devient ami avec la servante qui s’habitue au 
chant de l’oiseau. A son retour, Noomane décide de 
mettre l’oiseau dans une cage. La servante le libère 
et prétend qu’il s’est enfui. Noomane décide de la 
prendre comme responsable et l’emprisonne à la 
place de l’oiseau. Grâce à la ruse du courlis, la ser-
vante est libérée et Noomane prend sa place dans la 
cage.

The curlew

Country : Tunisia 
Production : Founoun Center
Text, Direction and Music  : Farhat Jedid
Language : Arabic 
Duration : 60mn
Performance : Maroua Arfaoui- Ilyes Abidi- Zine Abi-
di

Synopsis :
A curlew takes up residence in Noomane’s garden 
and befriends the servant, who grows fond of its song. 
Upon his return, Noomane decides to imprison the 
bird in a cage. The servant secretly sets it free, clai-
ming it escaped. Blaming her, Noomane imprisons 
her in the bird’s place. But through the curlew’s cle-
verness, the servant is freed, and Noomane ends up 
in the cage instead.
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الوصفة العجيبة

البلد: تونس
إنتاج: وجود لإنتاج والتوزيع الفني 

نص، سينوغرافيا وإخراج: محمد ضياء المنصوري
صنع الأقنعة: نضال الحنا�ضي

مابس : هنية بالحاج
ديكور : حمزة المنصوري 

لغة العرض: العربية 
مدة العرض: 50 دقيقة 

أداء: آدم الجبالي ـ آية باني ـ سالم سامة ـ ضياء منصوري.

ملخص
يخــوض الأميــر كارل والأميــرة ســينا مغامــرة غريبــة هدفهــا البحــث 
نهما من استعادة هيئتهما 

ّ
عن ترياق نادر لصنع وصفة عجيبة تمك

البشــرية بعدمــا حولتهمــا الســاحرة الشــريرة إلــى فأريــن بشــعين.
خــال الرحلــة يواجهــان عديــد المصاعــب ويلتقيــان بشــخصيّات 
غريبــة منهــا مــن يســاعدهما ومنهــا مــن يعمــل علــى عرقلتهمــا، لكنّهمــا 
فــي النهايــة ينتصــران علــى الســاحرة ويعــودان إلــى هيئتهمــا البشــرية.  

La potion magique  

Pays : Tunisie 
Production : Wjoud Prod
Texte, Scénographie et Mise en scène: Dhia Mansouri
Marionnettes : Nidhal Hanachi
Costumes : Hania Belhadj
Décor: Hamza Mansouri
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 50mn
Interprétation : Adem Jebali- Aya Bani- Salem Slama- 
Dhia Mansouri

Synopsis :
Le prince Karl et la princesse Sina partent en quête 
d’un antidote pour retrouver leur apparence humaine 
après qu’une sorcière méchante les a transformé en 
souris. Lors d’une aventure étrange, les deux héros 
font face à plusieurs obstacles et rencontrent de cu-
rieux personnages, parmi eux, ceux qui les aident 
et ceux qu’ils lui font obstruction. Vers la fin, ils 
trouvent la potion magique et retrouvent leur appa-
rence humaine.

The Magic Potion   

Country : Tunisia 
Production : Wjoud Prod
Text, Stage Design and Direction : Dhia Mansouri
Puppets : Nidhal Hanachi
Costumes : Hania Belhadj
Decor: Hamza Mansouri
Language : Arabic 
Duration : 50mn
Performance : Adem Jebali- Aya Bani- Salem Slama- 
Dhia Mansouri

Synopsis :   
Prince Karl and Princess Sina set off in search of an 
antidote to regain their human form after an evil wit-
ch transforms them into mice. During a strange ad-
venture, the two heroes face several obstacles and 
encounter curious characters, some of whom help 
them, while others try to thwart their efforts. In the 
end, they find the magic potion and return to their 
human appearance.



238

كتاب الاماني

البلد: تونس
إنتاج: قرين تياتر

نص وإخراج: الهاشمي العاتي

لغة العرض: العربية
مدة العرض: 50 دقيقة 

أداء: الهاشــمي العاتــي ـ عمــر بــن ســلطانة ـ طــارق بوزيــد ـ نــور الديــن اللواتــي وعليســة 
الدو.

ملخص:

»كتــاب الأمانــي« هــو كتــاب ســحري تتحقــق بــه الأمنيــات بمجــرّد كتابتهــا علــى إحــدى 
الصفحــات، يبــدأ »الأخيــار« فــي اختيــار رغبــات تتعــارض مــع الأنانيــة والفرديّــة وتكــون 
الكتــاب بحــوزة  يرفضــون بقــاء  »الأشــرار«  لكــن  فــي مصلحــة الوطــن والمواطنيــن، 
عليــه وينجحــون فــي ذلــك بالحيلــة ويشــرعون فــي  فيحاولــون الاســتياء  »الأخيــار« 
ــل الجــد نــور لتجميــد الأحــداث وكتابــة 

ّ
تحقيــق أمنياتهــم بتدميــر العالــم... لكــن يتدخ

أمنيــات بديلــة.

Livre des vœux

Pays : Tunisie 
Production : Green Theatre
Texte et Mise en scène  : Hechmi Ati

Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 50mn
Interprétation : Hechmi Ati- Omar Ben 
Soltana- Tarek Bouzid-Nourddine Louati 
–Elyssa Daou

Synopsis :
« Livre des vœux » est un livre ma-
gique qui réalise les souhaits dés qu’ils 
s’écrivent sur l’une de ses pages. « Les 
Bons » commencent à écrire des souhaits 
à l’encontre de l’égoïsme l’individua-
lisme et pour l’intérêt commun ce que « 
Les méchants » combattent et réussissent 
à le dérober pour réaliser leur souhait de 
détruire le monde. Le grand-père « Nour 
» intervient  pour geler les événements et 
réécrire de nouveaux vœux. 

Book of wishes

Country : Tunisia
Production : Green Theatre
Text and Direction  : Hechmi Ati

Language : arabic
Duration : 50mn
Performance : Hechmi Ati- Omar Ben 
Soltana- Tarek Bouzid-Nourddine Louati 
–Elyssa Daou

Synopsis :
The ‘Book of Wishes’ is a magical book 
that fulfills any wish written on its pages. 
The «Good Ones» start writing wishes 
that promote selflessness, unity, and the 
common good, which the «Bad Ones» 
fiercely oppose. Eventually, the Bad 
Ones manage to steal the book to fulfill 
their own wish to destroy the world. At 
this critical moment, Grandfather Nour 
steps in to freeze events and rewrite new 
wishes.
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غنّ يا فنّان

البلد: تونس
إنتاج: هجورة لإنتاج

إخراج: نور الهدى السعيدي
نص: حافظ الشتيوي
موسيقى: سامي دربز 

مابس: راضية بن سليمان
توضيب: هاجر بن إبراهيم 

لغة العرض: العربية
مدة العرض: 60 دقيقة  

أداء: عزيــزة بولبيــار ـ عبــد الــزاق جــاب الله ـ ســحر بولبيــار ـ مجــدي 
المحجوبــي - ألفــة الحكيمــي ـ عــادل الشــريف ـ عايــدة فــارح.

ملخص:

مســرحية مقتبســة مــن القصــة الشــهيرة »الصــرار والنملــة« لكــن 
بطــرح مختلــف حيــث يمــرّ الصــرار بظــروف قاســية نتيجــة مــرض 
والده الفنان الشــهير فيتّجه إلى نمّولة لاقتراض حبة قمح على أن 
 
ّ

يردّها لها في الصيف المقبل، ولأول مرّة يقرّر الصرار العمل وحث
مجموعتــه علــى ذلــك لإثبــات الــذات وتغييــر المصيــر للأفضــل.

Chante l’Artiste 
Pays : Tunisie 
Production : Hajoura Production
Mise en scène : Nourelhouda Saidi
Texte : Hafedh Chtioui
Musique : Sami Derbez
costume : Radhia Ben Slimane
Régie: Hajer Ben Ibrahim
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 60mn
Interprétation : Aziza Boulabiar- Abdelrazzek Jabal-
lah- Sahar Boulabiar - Majdi Mahjoubi - Olfa Haki-
mi-Adel Chérif - Aida Fareh
 
Synopsis :
Inspirée de la fable de la Fontaine «La cigale et la 
fourmi», la pièce «Chante l’artiste» propose une nou-
velle lecture de l’histoire. En raison de la maladie de 
son père, un grand artiste, la cigale vit des condi-
tions difficiles. Elle décide d’emprunter une graine 
de blé de Namoula en s’engageant à la rendre l’été 
prochain. Pour une fois, la cigale se résout à travailler 
pour faire ses preuves et améliorer son destin.

Sing, the Artist
Country : Tunisia
Production : Hajoura Production
Direction : Nourelhouda Saidi
Text : Hafedh Chtioui
Music : Sami Derbez
Costume : Radhia Ben Slimane
stage manager: Hajer Ben Ibrahim
Language : arabic
Duration : 60mn
Performance : Aziza Boulabiar- Abdelrazzek Jabal-
lah- Sahar Boulabiar- Majdi Mahjoubi - Olfa Haki-
mi-Adel Chérif- Aida Fareh

Synopsis :
Inspired by La Fontaine’s fable ‘The Grasshopper and 
the Ant’, the play ‘Sing, the Artist’ presents a fresh 
take on the story. Due to her father’s illness, the great 
artist, the grasshopper, faces difficult circumstances. 
She decides to borrow a wheat seed from Namou-
la, promising to return it the following summer. For 
the first time, the grasshopper is determined to work 
hard, prove herself, and change her fate.
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في رواية أخرى

البلد: تونس
إنتاج: شركة ديونيسوس لإنتاج

نص وإخراج: محمد البرهومي
سينوغرافيا: المسرح الموحّد

تصميم العرائس: محمد البرهومي
صناعة العرائس والأزياء: نهاد التواتي

تأليف الأغاني: صابر المحوا�ضي
موسيقى: محمد البرهومي

لغة العرض: العربية
مدة العرض: 62 دقيقة 

أداء : إسام الباجي - حامد سعيد- زينب المرزوقي- خليل الدريدي 
ملخص: 

هــي قصــة جــدّة بصــدد ســرد حكايــة خياليــة لأحفادهــا ليصبحــوا 
مســرحية  لعبــة  شــكل  فــي  شــخصياتها  وليجســدوا  أبطالهــا  هــم 
تــراوح بيــن الواقــع والخيــال. يتمــرد الأبطــال الأحفــاد علــى تفاصيــل 

فيغيّــرون  وشــخصياتها،  الأحمــر«  »ذات الــرداء  القصــة الشــهيرة 
مســارها ويعيــدون نســج أحداثهــا. تصبــح الروايــة الأخــرى كالآتــي: 
يعقــد الكاتــب الشــهير »شــارل بيــرو« صاحــب قصــة »ذات الــرداء 
الأحمــر« مؤتمــرا صحفيــا للحديــث عــن آخــر أعمالــه... فجــأة يقتحــم 
هــذا اللقــاء الإعامــي حفيــد الذئــب، ويدخــل مــع الكاتــب فــي مناظــرة  
كتابتهــا مــن زاويــة أخــرى  مبــرزا ثغــرات قصتــه مــن أجــل إعــادة  

ووجهــة نظــر مغايــرة.

Autre version
Pays : Tunisie 
Production : Dionysos Production 
Texte et mise en scène : Mohamed Barhoumi
Scénographie : Al Masrah Al Mouwahad (Le théâtre 
uni) 
Conception des marionnettes : Mohamed Barhoumi
Fabrication des marionnettes et Costumes : Nihed 
Touati
Composition des chansons : Saber Mehouachi
Musique : Mohamed Barhoumi
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 62 mn
Interprétation : Islam Béji, Hamed Saïd, Zeyneb 
Marzouki, Khalil Dridi 

Synopsis :
Tout commence avec cette grand-mère qui s’apprête 
à raconter un conte de fées à ses petits-enfants mais 
du coup ils en deviennent les nouveaux person-
nages… Les héros se rebellent contre quelques dé-
tails de la célèbre histoire du «Petit Chaperon rouge» 
et de ses personnages. 
Une autre version du roman apparaît : Le célèbre 
écrivain Charles Perrault, auteur du conte «Le Petit 
Chaperon rouge», tient une conférence de presse 
pour parler de son dernier ouvrage. Soudain, le pe-
tit-fils du loup fait irruption dans cette rencontre mé-
diatique, et entre en débat avec l’écrivain, mettant 
l’accent sur les failles de son récit, suggérant la réé-
criture de l’histoire sous un autre angle.

Another version
Country : Tunisia 
Production : Dionysos Production 
Text and Direction : Mohamed Barhoumi
Stage Design : Al Masrah Al Mouwahad (The United 
theatre) 
Puppet Design: Mohamed Barhoumi
Puppet construction and Costumes  : Nihed Touati
Song composition : Saber Mehouachi
Music : Mohamed Barhoumi
Language : Arabic
Duration : 62 mn
Performance : Islam Béji, Hamed Saïd, Zeyneb 
Marzouki, Khalil Dridi 

Synopsis :
It all begins with a grandmother about to tell a fairy 
tale to her grandchildren, who abruptly become 
the new characters in the story… The heroes rebel 
against certain details of the classic «Little Red Riding 
Hood» and its characters.  
Another version of the tale is born. The famous writer 
Charles Perrault, author of «Little Red Riding Hood,» 
holds a press conference to discuss his latest work. 
Suddenly, the wolf’s grandson bursts into the event, 
engaging the author in a debate, highlighting the 
flaws in his tale, and suggesting a rewritten version 
from a different perspective.
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صندوق الذكريات
البلد: تونس

إنتاج: شركة تراجودي لإنتاج
سينوغرافيا وإخراج: رامي الشارني 

نص: دنيا مناصرية 
موسيقى: خالد معط الله
مدة العرض: 65 دقيقة

أداء: ناجح بن محمود - حســام المبروك ـ حمزة الطرابل�ضــي ـ أديب 
الفضاوي وحنان الصالحي.

ملخص:

ألقــت الســاحرة الشــريرة لعنتهــا علــى مملكــة الياســمين وأفقدتهــا 
يخــرج الأميــر بهــاء وصديقــه  البهجــة والفــرح وأغرقتهــا فــي الحــزن. 
ضيــاء إلــى غابــة النســيان ويواجهــان تحدّيــات ومخلوقــات غريبــة 
ــب عليهــا وعلــى كلّ العقبــات لحــلّ الألغــاز التــي وضعتهــا 

ّ
عليهمــا التغل

الساحرة لحماية المفتاح الذي يعتبر الأمل الوحيد لإبطال السحر 
واستعادة بهجة المملكة وسعادتها...  خال الرحلة يكتشف الأمير 
وصديقــه عمــق صداقتهمــا وقوّتهــا ويتأكــدان أن الحــب والأمــل همــا 

ــب علــى الظلــم.
ّ
المفتــاح الحقيقــي للتغل

La boîte des souvenirs 
Pays : Tunisie 
Production : Trajoudi Production
Mise en scène et Scénographie  : Rami Cherni
Texte : Donia Mnasria
Musique : Khaled Maatallah
Durée du spectacle: 65mn
Interprétation : Najeh Ben Mahmoud- Houcem 
Mabrouk- Hamza Trabelsi- Adib Fadlaoui-Hanen Sal-
hi

Synopsis :
Une méchante sorcière a jeté un sort dans le royaume 
du jasmin et l’a fait baigner dans la tristesse. Pour 
redonner la joie au royaume et briser le sort de la 
sorcière, le prince Baha et son ami Dhia partent dans 
la forêt de l’oubli et se confrontent à plusieurs défis 
pour résoudre les énigmes et retrouver la clé néces-
saire capable d’anéantir le sortilège. Durant l’aven-
ture le prince et son ami prennent conscience de la 
force de leur amitié et comprennent que la vraie clé 
pour combattre l’injustice est l’amour.     

The Box of Memories 
Country : Tunisia 
Production : Trajoudi Production
Direction and Stage Design : Rami Cherni
Text : Donia Mnasria
Music : Khaled Maatallah
Duration : 65mn
Performance : Najeh Ben Mahmoud- Houcem 
Mabrouk- Hamza Trabelsi- Adib Fadlaoui-Hanen Sal-
hi

Synopsis : 
An evil witch has cast a spell over the Kingdom of 
Jasmine, plunging it into sorrow. To restore joy to the 
kingdom and break the witch’s curse, Prince Baha 
and his friend Dhia venture into the Forest of Obli-
vion, facing several challenges to solve riddles and 
find the key that can destroy the spell. Throughout 
their adventure, the prince and his friend come to 
realize the strength of their friendship and discover 
that the true key to fighting injustice is love.
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عالم السيرك

البلد: تونس
إنتــاج: شــركة جوكــر لإنتــاج بصفاقــس بالشــراكة مــع مركــز الفنــون 

الركحيــة والدراميــة بصفاقس
دراماتورجيا وإخراج: حاتم حشيشة 

نص: دنيا مناصرية
مساعد مخرج: حسام المبروك 
سينوغرافيا : بال بن سليمان 

مابينغ : طارق بوزيد
تصميم العرائس والأقنعة: إيمان الصامت

مدة العرض: 75 دقيقة 
 - - حمــدي عبــد الجــواد  ســعيدة الحامــي   - رامــي الشــارني   : أداء 
جميلة خنفير - وفاء بن ناجي - أيمن الخبو�ضي - ناجح بن محمود 

- أميــر بالأســود - حســام المبــروك - 

ملخص: 

عنــد فقــرة ترويــض الأســود فــي الســيرك يمنــع  فــي عالــم الخيــال، 
الســيد »لويــال« المروضــة »شــرور« مــن المشــاركة لأنهــا قــد تتســبب 
بكارثــة جــرّاء تهورهــا، فيحرمهــا مــن مهاراتهــا ويضعهــا فــي صنــدوق 
الثانيــة  فــي  تجــد طفلــة  الواقــع،  وفــي عالــم  الأثنــاء  فــي  المهــارات. 
عشــرة مــن عمرهــا  اســمها »نــور« صعوبــة فــي النــوم  فتطلــب مــن 
أمهــا مســاعدتها. تجلــب الأم لطفلتهــا أوراقــا بيضــاء وتطلــب منهــا 
أن ترســم... تشــرع نــور فــي رســم شــخصيات خياليــة تعمــل بســيرك 
خيالــي إلــى أن تستســلم للنــوم. خــال نومهــا يدخــل غرفتهــا المهرّجــان 
مرافقتهمــا  منهــا  ويطلبــان  يوقظانهــا  و«أبيــض«،  »أوقيســت« 
لاســتعادة صنــدوق المهــارات الــذي ســرقته شــرور. تكتشــف »نــور« 

أنّ مــا رســمته علــى الكتــاب حقيقــة وليــس خيــالا.
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L’univers du cirque 

Pays : Tunisie 
Production : Société Joker prod Sfax en partenariat 
avec le Centre des arts dramatiques de Sfax
Dramaturgie et Mise en scène : Hatem Hachicha 
Texte : Donia Mnassria
Assistant à la mise en scène : Houssem Mabrouk 
Scénographie : Bilal Ben Slimane 
Mapping: Tarek Bouzid
Conception des marionnettes et des masques : Imen 
Samet
Durée du spectacle : 75mn
Interprétation : Rami Cherni, Saida Hammi, Hamdi 
Abdeljawad, Jamila Khanfir, Wafa Ben Neji, Ayman El 
Khabouchi, Najeh Ben Mahmoud, Amir Belasswad, 
Houssem Mabrouk.

Synopsis :
Dans le monde fantastique, du cirque, lors du numé-
ro des lions, M. Loyal empêche “Chourour”, la domp-
teuse, d’y participer, de peur qu’elle provoque une 
catastrophe à cause de son imprudence et l’enferme 
dans la boîte des compétences.
Pendant ce temps, dans le monde réel, Nour, jeune 
fille de douze ans, trouve des difficultés à dormir. 
Sa mère lui suggère de dessiner... Nour dessine des 
personnages imaginaires dans un cirque jusqu’à ce 
qu’elle s’endorme. 
Deux clowns « Auguste » et « Blanc » entrent dans 
la chambre de la fillette pour lui demander de les 
accompagner afin de récupérer la boîte de compé-
tences volée par Chourour. Nour découvre que ce 
qu’elle a dessiné est réel et non plus imaginaire. 

The Circus World   

County : Tunisia 
Production : Jokerprod company Sfax in partnership 
with the Centre of Dramatic Arts of Sfax
Dramaturgy and direction: Hatem Hachicha 
Text : Donia Mnassria
Assistant Director: Houssem Mabrouk 
Set design: Bilal Ben Slimane 
Mapping: Tarek Bouzid
Puppet and mask design: Imen Samet
Duration: 75mn
Perfornance: Rami Cherni, Saida Hammi, Hamdi Ab-
deljawad, Jamila Khanfir, Wafa Ben Neji, Ayman El 
Khabouchi, Najeh Ben Mahmoud, Amir Belasswad, 
Houssem Mabrouk.

Synopsis :

In the fantastical circus world, during the lion act, 
Mr. Loyal stops Chourour, the lion tamer, from perfor-
ming, fearing her recklessness will cause disaster, and 
locks her in the «box of skills.»
Meanwhile, in the real world, twelve-year-old Nour 
struggles to sleep. Her mother suggests she draw, and 
Nour sketches imaginary circus characters until she 
falls asleep.
Two clowns, «Auguste» and «Blanc,» enter her room, 
asking her to help retrieve the stolen box of skills from 
Chourour. Nour discovers that what she has drawn is 
actually real, not just imaginary.  



246

الرسالة السحرية

البلد: تونس
إنتاج: شركة مسرح دار الفنون

إخراج: سليم همامي
نص: محمد بن صالح العوادي

سينوغرافيا وعرائس : وليد الوسيعي
موسيقى: مجدي بنجدو- ريم الحمروني

لغة العرض: العربية الفصحى
مدة العرض:55 دقيقة 

أداء : فاتحة المهدوي - محمد بن صالح العوادي - يسر عياد - آية 
الهرمي - رائد مقداد

ملخص:
للمهرّجــان  أخيــرة  وتــرك مديرهــا رســالة  الســرك،  قافلــة  رحلــت 
»كســان« و«ضحــكان« يخبرهمــا بأنــه قــرّر التخلــي عنهمــا للأبــد، 
بســبب عــدم قدرتهمــا علــى إضحــاك الأطفــال. كان وقــع الرســالة 
علــى المهرّجــان كالســحر إذ ســرعان مــا دبــت فــي جســديهما عامــات 

وســيطر عليهمــا إحســاس اليــأس والفشــل. الشــيخوخة، 
»كســان«  يتعــرض  الســرك،  عــن  البحــث  إلــى  طريقهــا  فــي 
و«ضحــكان« لمغامــرات عديــدة يســتخلصان منهــا دروســا قيّمــة عــن 
الصداقــة والإخــاص وقــوة الإرادة والعزيمــة والتحلــي بالثقــة وعــدم 
برجــل عجــوز  يلتقــي المهرّجــان فــي رحلتهمــا   الإستســام لليــأس... 
حكيــم  يخبرهمــا قصــة خرافيــة تعيــد لهمــا مــا فقــداه مــن شــباب 

بســبب رســالة صاحــب الســرك. 
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La lettre magique 

Pays : Tunisie 
Production : Société Dar Al-Founoun
Mise en scène : Selim Hammami 

Texte : Mohamed Ben Salah Aouadi 
Scénographie et marionnettes : Walid Wissiî 
Musique : Mejdi Ben Jeddou, Rym Hamrouni 
Langue de la création : Arabe littéraire 
Durée du spectacle : 55 mn
Interprétation : Fatha Mahdoui, Mohamed Ben Salah 
Aouadi, Yosr Ayed, Aya Harmi, Raed Mokdad

Synopsis :
La caravane du cirque est partie et son directeur a 
laissé un dernier message aux deux clowns Kasslan 
et Dahkan, annonçant sa décision de les abandonner 
pour toujours, à cause de leur incapacité à faire rire 
les enfants. La lettre avait un impact mystérieux sur 
les deux clowns qui ont pris un coup de vieux et dont 
l’esprit et le cœur ont été envahi par le désespoir.
Partant à la recherche du cirque, Kaslan et Dahkan 
ont fait face à plusieurs situations et ont tiré de pré-
cieuses leçons... Sur leur chemin, ils rencontrent un 
vieil homme sage qui leur raconte un conte qui re-
donne à ce duo leur jeunesse perdue. 

The Magic Letter

Country : Tunisia 
Production : Société Dar Al-Founoun
Direction : Selim Hammami 

Text : Mohamed Ben Salah Aouadi 
Stage Design and puppets : Walid Wissiî 
Music : Mejdi Ben Jeddou, Rym Hamrouni 
Language : literary Arabic 
Duration : 55 mn
Performance : Fatha Mahdoui, Mohamed Ben Salah 
Aouadi, Yosr Ayed, Aya Harmi, Raed Mokdad

Synopsis :

The circus caravan has left, and its director has left 
a final message for the two clowns, Kasslan and 
Dahkan, announcing his decision to abandon them 
forever due to their inability to make the children 
laugh. The letter had a mysterious impact on the two 
clowns, who suddenly felt older, the spirits and hearts 
overwhelmed by despair. 
Determined to search for the circus, Kasslan and 
Dahkan faced various challenges and learned va-
luable lessons along the way. During their journey, 
they meet a wise old man who tells them a story that 
restores their lost youth.
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حكايات رسام
البلد: تونس

إنتاج: شركة خديجة لإنتاج الفني
إخراج: فتحي الذهيبي

نص: محمد خالد حمدي
موسيقى: عماد  العاقي - نورس بوفهيقة 

لغة العرض: العربية
مدة العرض: 60 دقيقة 

أداء : جميلــة كامــارا - محمــد الطاهــر العابــد - إســام بــن ســالم - 
ميــادة جمعــة - وداد العلمــي 

ملخص: 

تنطلــق  »ســندريا«...  الشــهيرة  الأطفــال  قصــة  مــن  اقتبــاس  فــي 
»حكايــات رســام« مــن ورشــة رســام ينشــغل فــي رســم  شــخصيات 
الحكايات العالمية المعروفة. ولأنها تعتبر إرثا كونيا خالدا، إلى اليوم 
لا تزال هذه القصص محل اقتباس وموضع استشهاد بالرغم من 

التشــابه  فــي التفاصيــل وفــي الأحــداث وفــي العبــر المســتخلصة. 
بــاب التســاؤل والتمــرد علــى المســلمات،  تفتــح  »حكايــات رســام« 
فــي تنــاول القصــص مــن خــال إعــادة   وتقتــرح منطقــا مختلفــا  
تشكيل الأحداث والأدوات. فيخرج الأبطال من اللوحات في شكل 
أقنعة أو شخصيات تجسد الأدوار تارة وتطرح الأسئلة تارة أخرى.

Histoires d’un peintre 

Pays : Tunisie
Production : Société Khadija pour la production ar-
tistique 
Mise en scène : Fethi Dh’hibi
Texte : Mohamed Khaled Hamdi 
Musique : Imed Allagui et Nawres Boufhika
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 60 mn 
Interprétation : Jamila Camara, Mohamed Taher 
Abed, Islam Ben Salem, Mayada Jemaa, Wided Almi

Synopsis :
 Adaptation libre du célèbre conte « Cendrillon », la 
pièce s’ouvre dans l’atelier d’un peintre qui continue 
avec passion et patience à dessiner des personnages 
de contes internationaux bien connus.Issus du patri-
moine universel, ces histoires continuent avec leurs 
personnages et leurs leçons à résonner jusqu’au-
jourd’hui. 
« Les histoires d’un peintre » se veut une invitation à 
s’interroger sur les préjugés et les hypothèses accep-
tées; à se révolter contre les fins classiques, proposant 
un nouveau traitement des histoires en remodelant 
les événements, les personnages... 

Painter’s Tales  

County : Tunisia 
Production : Khadija for Artistic Production Company 
Direction : Fethi Dh’hibi
Text : Mohamed Khaled Hamdi 
Music : Imed Allagui and Nawres Boufhika
Language : arabic
Duration : 60 mn 
Performance : Jamila Camara, Mohamed Taher Abed, 
Islam Ben Salem, Mayada Jemaa, Wided Almi

Synopsis : 

A loose adaptation of the classic tale ‘Cinderella’, the 
play opens in a painter’s studio where he passionately 
and patiently brings to life characters from beloved 
international fairy tales. These stories, part of univer-
sal heritage, continue to resonate with their charac-
ters and timeless lessons. 
‘Painter’s Tales’ invites audiences to question accep-
ted assumptions and prejudices and to challenge 
traditional endings. It offers a fresh take on familiar 
stories by reshaping events, reimagining characters, 
and proposing new perspectives.
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Théâtre Amateur
مسرح الهواية
Amateur Theater
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زهرة الحياة

البلد: تونس
إنتاج: جمعية منارة الفنون بجمّال بالشراكة مع مركز فنون

إخراج، دراماتورجيا وسينوغرافيا: طال أيوب
نص: محمد السعدي البنباني

لغة العرض:  الدارجة التونسية - العربية الفصحى
مدة العرض: 70 دقيقة

أداء: آمنــة قاســم - رفقــة عبــروق – مــازن الديــاق - أحمــد العتيــل  
جاســم بوعزيــز

ملخص:

بالطــب والنباتــات والأعشــاب  الباحثــة والمهتمــة   « »وردة  تضــع 
كل خبرتهــا لمســاعدة أهــل مدينتهــا فــي البحــث عــن الميــاه الجوفيــة 
العميقــة فــي باطــن الأرض، فــي الأثنــاء ينتشــر مــرض غريــب الأســباب 
يهدد جميع السكان. فقررت »وردة« ابتكار دواء ينقذ أهل مدينتها 
ممــا اضطرهــا إلــى الســفر وخــوض مغامــرة مــع رفيقهــا »عصفور«فــي 
سبيل جلب زهرة سحرية نادرة فيها سر الشفاء . تنجح »وردة« في 

صنــع التريــاق وتنقــذ ســكان مدينتهــا بفضــل »زهــرة الحيــاة«.



251

La fleur de vie

Pays : Tunisie 
Production : Association Manaret el Founoun et 
Centre « Founoun » -Jemmel 
Dramaturgie, mise en scène et scénographie : Talal 
Ayoub
Texte : Mohamed Saâdi Banbani
Langue de la création : Arabe littéraire – Dialecte tu-
nisien 
Durée du spectacle : 70 mn
Interprétation : Emna Kacem, Refka Abroug, Mazen 
Dayak, Ahmed Atil, Jassem Bouaziz

Synopsis :
L’héroïne, Warda, chercheuse passionée intéressée 
par les domaines des plantes et de la médecine, met 
toute son expertise au service des habitants de sa ville 
afin de trouver un moyen efficace pour alimenter les 
nappes phréatiques. 
Pendant ce temps, une étrange maladie inconnue 
frappe la ville, menaçant la vie de tout le monde sans 
exception. Soucieuse de trouver le remède pour sau-
ver les habitants de sa ville, Warda part avec son ami 
à la recherche d’une fleur rare, aux vertus thérapeu-
tiques magiques, capable de guérir les habitants et de 
sauver l’humanité. Warda réussit à trouver la fleur, 
à fabriquer l’antidote et à sauver les habitants de la 
ville de la mort grâce à cette « Fleur de vie ».

The Flower of Life

Country: Tunisia  
Production: Manaret el Founoun Association and 
«Founoun» Center - Jemmel  
Dramaturgy, Direction, and Stage Design : Talal 
Ayoub  
Text: Mohamed Saâdi Banbani  
Language : Literary Arabic – Tunisian Dialect  
Duration: 70 minutes  
Performance : Emna Kacem, Refka Abroug, Mazen 
Dayak, Ahmed Atil, Jassem Bouaziz

Synopsis:  
The heroine, Warda, a researcher with a deep inte-
rest in plants and medicine, uses all her expertise to 
help the residents of her city find an effective way 
to replenish the groundwater. Meanwhile, a myste-
rious, unknown disease strikes the city, threatening 
everyone’s life. Desperate to find a cure to save the 
people, Warda embarks with her friend on a quest 
to find a rare flower with magical healing properties, 
capable of curing the city’s inhabitants and saving hu-
manity. Warda successfully finds the flower, creates 
the antidote, and saves the city’s residents from death 
thanks to this «Flower of Life.”
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ذنوب
البلد: تونس

إنتاج: جمعية أرتوميموس للمسرح سكرة
دراماتورجيا وإخراج: محمد علي كشطان
اقتباس نص:أزهار الرياحي وأحمد الكشو

سينوغرافيا: إبراهيم الشيحي وياسمين الراجحي
مابس وصناعة العرائس: كلثوم الوساتي

لغة العرض: العامية التونسية
أداء: أزهــار الرياحــي ـ إبراهيــم الشــيحي ـ أيــة شــوية ـ أحمــد الكشــو ـ 

ياســمين الراجحــي ـ مرت�ضــى شــلبي.
مرافقة كوريغرافية: أزهار الرياحي وأحمد الكشو

ملخص:

تقــوم الســاحرة بتعويــذة لتكشــف جــزء مــن واقعنــا الــذي يحكمــه 
الصراع بين السلطة والشرف، من خال قصّة الملك الذي تنازل 
على مُلكه لابنته الصغرى فتتزوّج هذه الأخيرة من قائد عسكري 
رغــم معارضــة والدهــا الــذي منحهــا الســلطة المطلقــة والنفــوذ... 
ومــن هنــا تجــد الابنــة الكبــرى فرصتهــا لانتقــام مــن الأب بــزرع 

الفتنــة بيــن القائــد العســكري وشــقيقتها الصغــرى.
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Péchés  
Pays : Tunisie 
Production : Association Artomymos du théâtre 
Soukra
Dramaturgie et Mise en scène :Mouhamed Ali Kach-
tane
Texte :  Azhar Riahi et Ahmed Kchaou
Scénographie :  Ibrahim Chihi et Yasmine Rajhi 
Costumes et Marionnettes : Kalthoum Weslati
Langue de la création: Arabe 

Interprétation : Azhar Riahi, Ibrahim Chihi, Aya 
Chouyia , Ahmed Kchaou, Yasmine Rajhi, Morthada 
Chelbi 
Chorégraphie : Azhar Riahi , Ahmed Kchaou

Synopsis :
Une sorcière jette un sort pour révéler le conflit entre 
pouvoir et honneur à travers l’histoire d’un roi qui 
lègue le pouvoir à sa jeune fille qui se marie avec un  
commandant militaire malgré le refus du  père. Pour 
se venger, jalouse la grande sœur sème la discorde 
entre le commandant militaire et sa petite sœur 

Sins  
Country : Tunisia 
Production : Artomymos Association of  Theater - 
Soukra
Dramaturgy and Direction  :Mouhamed Ali Kachtane
Text :  Azhar Riahi and Ahmed Kchaou
Stage Design :  Ibrahim Chihi and Yasmine Rajhi 
Costumes and Puppets: Kalthoum Weslati
Language : Arabic 
Performance : Azhar Riahi, Ibrahim Chihi, Aya 
Chouyia , Ahmed Kchaou, Yasmine Rajhi, Morthada 
Chelbi 
Choreography: Azhar Riahi , Ahmed Kchaou

Synopsis:

A witch casts a spell to unveil the conflict between 
power and honor through the tale of a king. This king 
entrusts his rule to his young daughter, who marries a 
military commander against her father’s wishes. The 
jealous elder sister, in revenge against her father, stirs 
discord between the military commander and her 
younger sister.
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ثورة الزنج 

البلد: تونس
إنتاج: جمعية مسرح  المغرب العربي بقصور الساف

دراماتورجيا وإخراج: المختار مبروك
نص: معين بسيسو 

سينوغرافيا: فوزي العايب  
موسيقى: إيمان الزمزمي  

لغة العرض: العربية
- جواهــر  - خليــل خليفــة  مــروى العفســة   - : رضــا ســلمونة  أداء 

إســام الكتانــي  - الجبالــي 

ملخص:

بمــرارة  وتنبــأت  المجهــر  تحــت  التاريــخ  الزنــج«   »ثــورة  وضعــت 
الحاضــر، ووصفــت أزمــات الشــعوب فــي كل القــرون مــن اختــال في 
الهويــة وانقســامات طائفيــة وحــروب أهليــة ومؤامــرات خارجيــة...
فــي صيغتهــا المعاصــرة، تمــزج المســرحية مــا بيــن اســتلهام أحــداث 
ثــورة تاريخيــة قديمــة وبيــن اســتحضار شــخصيات حديثــة تشــارك 
جميعــا فــي الحــوار  و صنــع الأحــداث و نســج خيــوط الصــراع. فنــرى 
علــى الركــح شــخصية المؤلــف التــي تعبــث بأحــداث المســرحية مــا 
وليــس المخــرج ســوى  بيــن تضليــل وتحريــض بتأييــد مــن المخــرج. 
شــخصية متقلبة المزاج تســعى إلي المراوحة بين الحاضر والما�ضي، 

وبيــن الثابــت والمتغيــر بطريقــة فنيــة.
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La révolte des noirs

Pays : Tunisie 
Production : Association du Théâtre du Maghreb 
arabe à Ksour Essef 
Dramaturgie et Mise en scène  : Al Mokhtar Mabrouk

Texte : Mou’in Bsissou
Scénographie : Faouzi Al Ayeb 
Musique : Imene Zemzmi
Langue de la création : Arabe
Interprétation : Ridha Salmouna, Maroua Al-Afssa, 
Khalil Khlifa, Jawaher Jebali, Islam Kettani

Synopsis :
« La révolte des noirs (Zanj) » a examiné l’histoire au 
microscope et a prédit l’amertume du présent, dé-
crivant les crises des peuples au fil des siècles, évo-
quant la crise identitaire, les dérives sectaires et les 
guerres… 
Reposant sur des faits historiques, la pièce suit un 
dramaturge lors de la genèse de son texte qui selon 
les recommandations du metteur en scène, doit être 
contemporain, permettant une lecture actuelle, bien 
ancrée dans le quotidien, tout en restant fidèle à l’es-
prit de cette révolte des noirs.  
On voit ainsi sur scène l’auteur en train de falsifier 
les événements, inventant des histoires et supprimant 
d’autres, encouragé par le metteur en scène, d’un hu-
meur maussade qui ne cherche qu’à jongler de ma-
nière artistique entre le présent et le passé, entre le 
constant et le variable… 

The black Rebellion

County : Tunisia 
Production: Association of Maghreb Arab Theater in 
Ksour Essef
Text : Mou’in Bsissou
Dramaturgy and Direction : Al Mokhtar Mabrouk
Stage Design : Faouzi Al Ayeb 
Music : Imene Zemzmi
Language : Arabic 
Duration : 
Performance : Ridha Salmouna, Maroua Al-Afssa, 
Khalil Khlifa, Jawaher Jebali, Islam Kettani

Synopsis :

‘The Black Rebellion’ delves into history to predict the 
bitterness of the present, highlighting identity crises, 
sectarianism, and wars through the centuries. Based 
on historical events, the play follows a playwright de-
veloping his script. At the director’s request, it must 
reflect contemporary issues while staying true to the 
spirit of the Zanj Rebellion.
On stage, the writer manipulates history, fabricating 
some events and erasing others, spurred by the moo-
dy director, who seeks to artistically balance past and 
present, permanence and change…
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Écoles et expériences 
 مدارس وتجارب

Schools and experiences
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هوية 
البلد: تونس 

إنتاج: فضاء الركح 
دراماتورجيا وإخراج: عز الدين مبعوج

أداء: صالحــة عاشــور ـ فاتــن بــن مصبــاح ـ ســنية بــو دينــار ـ ســارة 
بوخريص ـ إنصاف شعبان ـ صبرينا شيخاوي ـ سيف قاقي ـ ميساء 
غريانــي ـ يســرى حمبلــي ـ آمنــة حزمــي ـ محمــد صالــح هذيلــي ـ أمــان 
الله هاني ـ عزيز خناي�ضي ـ مريم مناكري ـ إسكندر محسن ـ ياسمين 
نفاتــي ـ أميــرة نهــدي ـ نبيــل نقــاش ـ إشــراق وســاتي ـ إنصــاف صالــح ـ 

كريمــة سا�ضــي ـ ســليمة زيــادي ـ معــاذ زواوي.

ملخص:
رهانــات علــى درجــة  مــة ســريّة... 

ّ
منظ عالــم علــى حافــة الهاويــة... 

عاليــة مــن الأهميّــة، فــي عالــم تتصــارع فيــه كل العناصــر... حيــث 
تمتــزج الخيانــة بالحــب الممنــوع... قصــص مثيــرة مليئــة بالتشــويق 

والتقلبــات...  

Identité

Pays : Tunisie
Production : Espace de la scène 
Dramaturgie et mise en scène : Ezzeddine Mabouj
Interprétation : Salha Achour, Faten Ben Mosbah, 
Sonia Boudinar, Sarra Boukhriss, Insaf Chaâbane, 
Sabrina Chikhaoui, Saïf Gagui, Mayssa Ghariani, 
Yosra Hambli, Emna Hazmi, Mohamed Salah Hedhi-
li, Aman Allah Hani, Azioz Khnaïssi, Mariem Mnakri, 
Iskander Mohsen, Yassmine Nafati, Amira Nehdi, 
Nabil Naccache, Ichraq Oueslati, Insaf Salhi, Karima 
Sassi, Salima Ziyadi, Mouadh Zouaoui
Langue du spectacle :
Durée du spectacle : 

Synopsis
Un monde au bord du gouffre... Une organisation se-
crète... Des enjeux de haut niveau  dans un monde 
où tous les éléments sont en querelle... où la trahison 
se mêle à l’amour interdit... des histoires passion-
nantes pleines de suspense et de fluctuations...

Identity

County : Tunisia
Production : Espace de la scène 
Dramaturgy and Direction : Ezzeddine Mabouj
Performance : Salha Achour, Faten Ben Mosbah, 
Sonia Boudinar, Sarra Boukhriss, Insaf Chaâbane, 
Sabrina Chikhaoui, Saïf Gagui, Mayssa Ghariani, 
Yosra Hambli, Emna Hazmi, Mohamed Salah Hedhi-
li, Aman Allah Hani, Azioz Khnaïssi, Mariem Mnakri, 
Iskander Mohsen, Yassmine Nafati, Amira Nehdi, 
Nabil Naccache, Ichraq Oueslati, Insaf Salhi, Karima 
Sassi, Salima Ziyadi, Mouadh Zouaoui
Language :
Duration : 

Synopsis
A world on the brink of collapse... A secret organiza-
tion... High-stakes conflicts in a realm where every 
element is at odds... where betrayal intertwines with 
forbidden love. Gripping stories filled with suspense 
and unexpected twists.
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  كاووس 
مشروع تخرج دورة 2024 من مدرسة 77 

ملخص: 

لا يخضــع للمنطــق حيــث يســطو الاوعــي علــى الوعــي  فــي فضــاء 
ليحول الامرئي إلى مرئي... أحداث متفرقة تسطو فيها »الرصيف 
الغربــي« لبرنــار مــاري كولتــاز علــى »الخادمــات« لجون جينيه. عندما 
يســطو الممثــل علــى الشــخصية ليســتبيح الفضــاء فــي نقطــة التقــاء 

الواقــع بالخيــال تكــون »كاووس.«

Chaos 

Projet de fin d’études 2024 de l’école 77
Dans un espace où tout est illogique et où l’in-
conscient s’empare de la conscience pour transfor-
mer l’invisible en visible, des événements étranges 
et séparés ont eu lieu, où « Quai Ouest » de Ber-
nard-Marie Koltès s’approprie  « Les Bonnes » de Jean 
Genet et l’acteur s’empare le personnage qui trans-
gresse l’espace, et ce au point de la rencontre entre la 
réalité et l’imagination qu’il ait le « Chaos » 

Chaos   

2024 Graduation Project of ‘Espace 77’  
In a space where everything is illogical and the un-
conscious takes over the conscious, transforming the 
invisible into the visible, strange and disconnected 
events unfold. Here, Bernard-Marie Koltès’ «Quai 
Ouest» intertwines with Jean Genet’s «The Maids,» 
and the actor embodies a character that transgresses 
boundaries, blurring the line between reality and 
imagination. This encounter results in what can only 
be described as «Chaos.» 
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Dona Juanita
Pays : Tunisie
Production : Espace « Lartisto »-Société SAMA
Adaptation et Mise en scène : Sébastien Amblard 
d’après Molière
Traduction : Lassaad Bousbiaa
Assistant à la mise en scène : Ghassen Mrabet- Yosra 
Trabelsi
Scénographie : Sébastien Amblard
Langue du spectacle : Dialecte tunisien 
Durée du spectacle : 60 mn 
Interprétation : MariemBouneb, Asma Ounis, 
MarwaBoughdir, LassaadBousbiaa, Anis Ben Brahim 

Synopsis
Quatre siècles déjà se sont écoulés depuis «Dom Juan 
« de Molière et pourtant rien n’a changé: L’homme 
joue toujours le héros et cherche toujours à être le 
séducteur et le vainqueur.
Une histoire hors du temps et de l’espace, la pièce 
de théâtre Dona Juanita, dans une mise en  scène de 
Sébastien Amblard, casse toutes les traditions phal-
locrates et pose les questions suivantes : et si nous 
faisions comme vous ? Et si vos lois de l’amour deve-
naient les nôtres ?

Dona Juanita
Country : Tunisia
Production : Espace « Lartisto »- SAMA company 
Adaptation and Direction : Sébastien Amblard, based 
on Molière
Translation : Lassaad Bousbiaa
Assistant Director : Ghassen Mrabet- Yosra Trabelsi
Stage Design : Sébastien Amblard
Language : Tunisian dialect
Duration : 60 mn 
Performance : MariemBouneb, Asma Ounis, Marwa 
Boughdir, Lassaad Bousbiaa, Anis Ben Brahim 

Synopsis
Four centuries have passed since Molière’s «Dom 
Juan,» yet nothing has changed: Man still plays the 
hero, constantly striving to be the seducer and the 
victor.  
Set outside of time and space, the play ‘Dona Juani-
ta’, directed by Sébastien Amblard, shatters patriar-
chal traditions and asks: What if we followed your 
lead?  What if your laws of love became ours?

دنيا خوانيتا

البلد: تونس
إنتاج:  فضاء الأرتيستو -  شركة سما �ضي

إخراج واقتباس: سيباستيان أمبار عن نص موليير 
تعريب النص: لسعد بوصبيع 

مساعدة في الإخراج: غسان مرابط - يسرى طرابل�ضي
سينوغرافيا: سيباستيان أمبار
لغة العرض: العامية التونسية

مدة العرض: 60 دقيقة 
لســعد   - ونيــس  أســماء   - مريــم بونــاب   - مــروى بوغديــر   : أداء 

إبراهيــم بــن  أنيــس   - بوصبيــع 

ملخص:

مــرّت علــى ولادة مســرحية »دون جــوان« للكاتــب »مولييــر« أكثــر مــن 
أربعــة قــرون، ولــم يتغيــر �ضــيء:  لا يــزال الرجــل يغــوي النســاء ويوقــع 

ه ليخرج بطا منتصرا في نهاية القصة! 
ّ
الجميات في فخ

»دنيــا  تكســر مســرحية  وفــي روايــة أخــرى خــارج الزمــان والمــكان، 
القوالــب المتعــارف  سيباســتيان أمبــار كل   للمخــرج   خوانيتــا«  
عليها وتعيد خلط أوراق اللعبة  لتفتك  من الرجل أدوار البطولة.
أمــام الهيمنــة الذكوريــة، تســتبدل المســرحية  الأدوار بيــن  النســاء 
والرجــال لتطــرح الأســئلة التاليــة علــى مســامعهم: مــاذا لــو فعلنــا 
مثلكم؟ ماذا لو أصبحت قوانين الحب الخاصة بكم هي قوانيننا؟



260

خطأ ما سيحدث

البلد: تونس 
إنتاج: فضاء التياترو -  استوديو التياترو 

تأطير: أسامة الماكني  
سينوغرافيا  و موسيقى: وليد حصير

  أداء: نادية خم�ضي - ياسمين الإخوة - درة جراية - عايشة عيا�ضي 
- حاتــم  - وســيم  طرابل�ضــي  -  أشــرف بلقاســم  - خليــل بوســنينة 

الســعفي - بديــع  بوســعيدي - أســال الدشــراوي

ملخص: 
في  فضاء  مجهول تتمرد كل الشخصيات على كاتب  مغرور.

 تندد ...تستنجد ...تسخر... تطالب ...تثأر ..
تلعب ... تحب ... تكره وتتساءل 

عندهــا ينكســر الكاتــب أمــام كل هــذه الشــخصيات ولا يســتطيع أن 
يجابههــا، يتوقــع أنّ خطــأ مــا ســيحدث !

Une erreur sera commise
Pays : Tunisie 
Production: Espace El Teatro- El Teatro studio
Encadrée par : Oussama Mekni

Scénographie et musique : Walid Hassir

Interprétation : Nadia Khomsi- Yasmine Akhoua- 
Dorra Jerraya- Aicha Ayachi-Khalil Boussnina- Achref 
Belgacem- Wassim Trabelsi- Hatem Saafi- Badii Bou-
saidi- Assal Dachraoui

Synopsis :
Dans un espace inconnu, les personnages se révoltent 
contre un écrivain égocentrique. Ils contestent… de-
mandent de l’aide…se moquent… revendiquent… 
se vengent...jouent…aiment…détestent et s’inter-
rogent…Dépassé, l’écrivain n’arrive pas à répondre 
à tous ces personnages et prédit qu’une erreur sera 
commise !

An error will occur 
Country : Tunisia 
Production: Espace El Teatro- El Teatro studio
Supervised by: Oussama Mekni
Stage Design and Music : Walid Hassir
Performance : Nadia Khomsi- Yasmine Akhoua- Dor-
ra Jerraya- Aicha Ayachi-Khalil Boussnina- Achref 
Belgacem- Wassim Trabelsi- Hatem Saafi- Badii Bou-
saidi- Assal Dachraoui

Synopsis :
In an unknown space, the characters rise up against 
a self-centered writer. They protest, plead for help, 
mock, demand, take revenge, play, love, hate, and 
question. Overwhelmed, the writer struggles to res-
pond to these characters and foresees that an error 
will occur !
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ستانسنا

كتــب نصّــه ويــؤدي أدواره  بمعنــى تعوّدنــا(   »ستانســنا«)  عــرض 
المشاركون في ورشة المسرح  بفضاء »مدار قرطاج« تحت إشراف 

وتأطيــر المخرجــة والكاتبــة المســرحية وفــاء الطبوبــي. 

ملخص:
مــن  يعبّــرون عــن ســخطهم  المواطنيــن،  الممثليــن  مــن  مجموعــة 
العنــف الــذي يحيــط بهــم فــي هــذا العالــم. يحاولــون بطــرق عبثيــة 
إيجــاد حلــول لمواجهــة هــذا العنــف، تصطــدم محاولاتهــم بالفشــل 
لكنهــم ســيحاولون.. وســيحاولون..لأنهم لــم يتعــوّدوا علــى  مثــل هــذا 

العنــف.

Stanessna

La pièce de théâtre STANESSNA (on s’est habitué) un 
projet écrit et interprété par les participants à l’atelier 
de théâtre de Mad’art Carthage encadré et formé par 
Wafa Tabboubi.

Synopsis
Un groupe de citoyens-acteurs se révoltent contre 
la violence qui les entoure. Ils essayent avec des 
moyens absurdes à trouver des solutions pour lutter 
contre cette violence. Mais leurs tentatives échouent, 
ils essayent encore et encore…car ils ne sont pas ha-
bitués à cette violence.

Stanessna

The play ‘STANESSNA’ (We Got Used to It) is a pro-
ject written and performed by participants in the 
Mad’art Carthage theater workshop, under the gui-
dance and training of Ms. Wafa Tabboubi.

Synopsis
A group of citizen-actors rebels against the pervasive 
violence around them. Using absurd methods, they 
strive to find solutions to confront this violence. Yet, 
their efforts persistently fail. Undeterred, they try over 
and over again... because they refuse to accept such 
violence as normal.
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الصمت المزيّف
البلد: تونس

إنتاج: بي أكتور ستوديو
إخراج: مريم بن حسن

أداء: خديجة محجوب ـ بديس دمّق ـ أميرة الزواري ـ سارة عبد 
الصمد ـ أســماء خليفي ـ ســليم بن ســالم.

ملخص:

هــا ضحايــا الواقــع 
ّ
شــخصيات تســتنجد وتثــور علــى الواقــع... كل

والصمت المزيّف، تفقد الشخصيّات توازنها وهويّاتها وتتأرجح 
بيــن الممنــوع والمرغــوب. 

Fake silence

Pays : Tunisie
Production : Be Actor Studio
Mise en scène : Meriem Ben Hassan 
Régie : Mehdi Boudhina
Interprétation : Khadija Mahjoub, Badis Dammak, 
Amira Loubiri, Yasmine Zouari, Sarra Abdessamad, 
Asma Khelifi, Selim Bensalem

Synopsis :
Ils sont victimes d’une réalité et d’un silence aber-
rants. Les personnages sont à la quête d’un issu de 
secours et se révoltent, en cours, contre la réalité qui 
les entoure.
Leur équilibre se déstabilise et leurs identités se dis-
sipent entre le défendu et le désiré.

Fake silence

Country : Tunisia
Production : Be Actor Studio
Direction : Meriem Ben Hassan 
Stage management : Mehdi Boudhina
Performance : Khadija Mahjoub, Badis Dammak, 
Amira Loubiri, Yasmine Zouari, Sarra Abdessamad, 
Asma Khelifi, Selim Bensalem

Synopsis :
  
They are trapped in an absurd reality and suffocating 
silence. Desperately seeking an escape, the charac-
ters rebel against the confines of the world around 
them.  
Their equilibrium shatters, and their identities blur, 
torn between the forbidden and the longed-for.
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شيء ما في الحديقة 
البلد: تونس

إنتاج: المعهد العالي للفن المسرحي 
إخراج: أيمن عان عن نص لجيلي كوبر

ـ ريــان ســام ـ شــيماء مفتــاح ـ  أداء: آدم الوقــاد ـ حســناء غنــام 
ســوار المســعدي ـ حســنة بــن حســين ـ شــيماء الهمامــي.

ملخص:

جينــي وبرنــارد زوجــان تجمعهمــا عاقــة بــاردة ومتوتــرة الأمــر 
الــذي دفــع بجينــي للبحــث عــن عمــل لتغييــر ظروفهــا الاجتماعيــة 
وكســر إيقــاع الرتابــة والوحــدة التــي تعيشــها بســبب عجزهــا عــن 
الإنجــاب... تلتقــي بليونــي التــي تجــد لهــا عمــا فــي عالــم الدعــارة 
مــن  بعلــم  العالــم  لذلــك  ســبقنها  صديقاتهــا  أن  لتكتشــف 
لكــن الجميــع يلتــزم الصمــت ويتظاهــر بالشــرف.   أزواجهــن... 

 

Quelque chose dans le jardin
 
Pays : Tunisie 
Production : L’Institut Supérieure d’Art Dramatique 
Mise en scène : Aymen Allen d’après un texte de 
Jilly Cooper
Interprétation : Adam Waquad- Hassna Gha-
nam-Rayen Sallam-Chaima Mefteh-Siwar Messa-
di-Hasna Ben Hassine-Chaima Hamami

Synopsis :

Jenny et Bernard forment un couple qui entretient 
une relation froide et tendue, ce qui pousse Jenny à 
chercher du travail pour changer sa situation sociale 
et briser la monotonie et la solitude accentuées par 
son incapacité à avoir des enfants... Elle rencontre 
Léonie, qui lui trouve du travail dans le monde de 
la prostitution, découvre que ses amies l’ont pré-
cédée dans ce monde au su de leurs maris. Mais 
tout le monde reste silencieux et fait semblant d’être 
honorable.

Something in the garden 
 
Country : Tunisia 
Production : The Higher Institute of Dramatic Arts  
Direction : Aymen Allen, based on a text by Jilly 
Cooper
Performance : Adam Waquad- Hassna Gha-
nam-Rayen Sallam-Chaima Mefteh-Siwar Messa-
di-Hasna Ben Hassine-Chaima Hamami

Synopsis :
Jenny and Bernard are a couple stuck in a cold, 
strained relationship, prompting Jenny to look for 
work as a way to improve her social standing and 
escape the monotony and loneliness deepened by 
her inability to have children. She meets Léonie, 
who leads her into the world of prostitution, where 
she discovers that her friends had already ventured 
into this life with their husbands’ knowledge. Yet, 
everyone remains silent, pretending to maintain an 
air of honor and respectability.
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سترة من المخملين
البلد: تونس

إنتاج: المعهد العالي للفن المسرحي
إخراج: أيمن العان 

أداء: تقــي الديــن الغزوانــي ـ أيــوب عبا�ضــي ـ مريــم الزغبــي 
ـ إيــاد ســالمي ـ محمــد عزيــز العيــر ـ محمــد عزيــز الحرزالــي ـ 

مــروان نكاعــي ـ مــرام بــن أحمــد.

ملخص:

جلــد  مــن  ســترة  يشــتري  لغــوي  وعالــم  جامعــي  أســتاذ 
الغــزال وحتــى لا يتعــرّض للســخرية قــرّر قصّهــا، وامتثــالا 
للمتطلبــات التنظيميّــة الســخيفة قــام بتســجيل الســترة 
علــى أنهــا خــروف خــاص فيجــد نفســه متورّطــا فــي مشــكلة 

بيروقراطيّــة.

Une veste en daim

Pays : Tunisie 
Production : Institut Supérieur de l’Art de Tunis
Texte : D’après l’œuvre « Une veste en daim » de Stanislav 
Stratiev
Mise en scène : Ayman Alallan
Interprétation : Taki Ghazouni - Ayoub  Abassi - Mariem  Zo-
ghbi - Iyed Selmy - Aziz Elair - Aziz Harzalli- Marwan Nak-
kai - Maram Ben Ahmed

Synopsis :
Un professeur de linguistique, vient de s’acheter une veste 
en daim. Mais la matière étant d’une qualité médiocre, car 
mal travaillée, il décide de les tondre. A cause des règles, il a 
enregistré la veste comme un mouton personnel. De là, il se 
retrouve face à un problème bureaucratique. 

The Suede Jacket

Country : Tunisia 
Production : Higher Institute of Dramatic Art 
of Tunis  
Text: Based on the work «The Suede Jacket» 
by Stanislav Stratiev
Direction : Ayman Alallan
Performance : Taki Ghazouni - Ayoub  Abassi 
- Mariem  Zoghbi - Iyed Selmy - Aziz Elair - 
Aziz Harzalli- Marwan Nakkai - Maram Ben 
Ahmed

Synopsis :
A linguistics professor has just bought a suede 
jacket. However, due to the poor quality of 
the material, which is poorly processed, he 
decides to shear it. Following the regulations, 
he registers the jacket as a personal sheep. 
This leads him into a bureaucratic nightmare.
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الاعمال المتوجة في المهرجان 
الوطني لنوادي المسرح بدور 

الثقافة ودور الشباب والمؤسسات 
الجامعية لسنة 2023

جائزة الأعمال الجماعية
للشباب و الكهول :

مسرحية: في الخفاء
إنتاج دار الثقافة قربة نابل

إشراف وتأطير: المنجي اللملومي

جائزة  الأعمال الجماعية للأطفال :
مسرحية:  لازيتا

إنتاج دار الثقافة القلعة الصغرى سوسة
إخراج :وسام سليمان

جائزة  الأداء الفردي
مسرحية: من أكون

إنتاج دار الثقافة سبيطلة القصرين
إخــــــــراج : زينة مساهلي

جائزة مسرح الشارع :
 en panne …216  مسرحية

إنتاج دار الثقافة أجيم جربة مدنين
نص وإخراج : ضحى الحجام

Les œuvres primées au  Festival national des 
clubs de théâtre des maisons de culture et de 
jeunesse et des institutions universitaires 
2023

Prix des œuvres collectives jeunes et adultes
Pièce : En cachette
Production : Maison de la Culture Korba-Nabeul
Supervisé et encadré : Mongi Lamloumi

Prix des œuvres collectives pour enfants
Pièce : Lazita
Production : Maison de la Culture Kalâa Seghira-Sousse
Mise en scène : Wissem Slimane

Prix d’interprétation individuelle 
Pièce : Qui suis_je ? 
Production : Maison de la Culture Sbeitla Kasserine 
Mise en scène : Zina Mssahli 

Prix du Théâtre de la Rue 
Pièce : 216…en panne
Production : Maison de la Culture Ajim-Djerba Medenine 
Texte et  mise en scène : Douha Hajjam

Awarded Works at 
the 2023 National Festival 
of Theater Clubs 
in Culture and Youth Houses 
and University Institutions

Prize for Collective Works – Youth and Adults  
Play:  In secret   
Production: Culture House of Korba-Nabeul  
Supervised and directed by: Mongi Lamloumi

Prize for Collective Works – Children  
Play: Lazita  
Production: Culture House of Kalâa Seghira-Sousse  
Directed by: Wissem Slimane

Prize for Individual Performance  
Play: Who Am I  ?  
Production: Culture House of Sbeitla Kasserine  
Directed by: Zina Mssahli

Prize for Street Theater  
Play:  216…Broken Down  
Production: Culture House of Ajim-Djerba Medenine  
Written and directed by: Douha Hajjam
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théâtre d’intégration
مسرح الإدماج 
Theater of Inclusion 



268

لئــن كان الفــن المســرحي مســارا تعبيريــا فــإن ذلــك لا ينفــي عنــه أنــه 
ل عناصــره وحضــور المشــاهد 

ّ
جماعــي ولــو كان بطلــه فــردا. فتشــك

فيــه يكســيه بعــدا إدماجيــا؛ يتعــاون فيــه صانعــو العــرض وإن كانــوا 
مشــاهدين. فــا وجــود لمســرح دون جمهــور .

يتنــوع مســرح الإدمــاج وتتنــوع مظاهــره فــي التجــارب التونســية فقــد 
اتخــذ مســار:

 عــروض يقدمهــا المودعــون بالســجون علــى أركاح المســارح بحضــور 
الجمهــور فــي تجربــة اســتثنائية...

واستفاد منه :
ذوو الإعاقة بصناعة عروضهم والتعبير عن إبداعاتهم ...

واجتمــع :حامــل الإعاقــة مــع غيــره فــي عــرض واحــد؛ تفاعلــوا معــا 
واندمجــوا فــي لعبتهــم المســرحية وقدمــوا إبداعاتهــم أمام الجماهير، 
ليبرهنــوا علــى أنهــم ذوو إرادة لا تعيقهــم حــدود. فحلقــوا بالكلمــة 

والجســد وأثبتــوا  ذواتهــم وفتحــوا ســبل إدماجهــم ...
واســتفادت المؤسســات التربويــة والثقافيــة والشــبابية ومؤسســات 
الطفولة العادية أو تلك المهتمة بذوي الإعاقة من مسرح الإدماج 
بــل وفــرت لــه الســبل ليكــون رافــدا لمناهــج التربيــة والتنشــيط فــي 

إدمــاج هــذه الفئــات... 
ولــم تكــن العــروض المســرحية لوحدهــا عنــوان التجربــة التونســية 
بل كانت الملتقيات العلمية والندوات الفكرية والدورات التكوينية 
حول مســرح الإدماج محط اهتمام مهرجانات وفضاءات فنية ...

نجتمــع حــول مائــدة مســتديرة بمناســبة أيــام قرطــاج المســرحية 
لــع علــى تجــارب تونســية فــي المحــاور الســابق ذكرهــا ونناقــش 

ّ
لنط

 : آفاقهــا وتأثيرهــا وخصوصيتهــا وليثــار التســاؤل التالــي 
عاجيــة؟   وســيلة  المســرح  يكــون  أن  يمكــن  كيــف   
وكيــف يكــون مســار إدمــاج ؟ هــل يعالــج الجمهــور الــذي يتماهــى مــع 
الشــخصيات وتتفاعــل أحاسيســه مــع العــرض ؟ ألــم تكــن هــذه مــن 
غايــات التراجيديــات الإغريقيــة التــي قــال عنهــا أرســطو فــي كتــاب فــنّ 
تثيــر الخــوف والرحمــة فتــؤدي إلــى التطهيــر« إذن أليــس  الشــعر« 
ــل حيــن 

ّ
التطهيــر أو الكاثرســيس غايــة ؟ أم أنّ المســرح عــاج للممث

ــص مــن أوجاعــه  ؟ أليــس هــذا مــا 
ّ
يعبّــر بأحاسيســه وجســده فيتخل

حصــل لباربــارا مــع  جاكــوب ليفــي مورينــو مؤســس العــاج النف�ضــي 
ــه هــذا وذاك؟

ّ
أم أن ؟  بالدرامــا 

هــل يتناقــض الإدمــاج مــع التعبيــر الحــر وهــل يمكــن أن يكــون مســرح 

« مسرح الإدماج؛ 
التعبير والعلاج» 

مائدة مستديرة 
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الإدمــاج تعبيــرا حــرا فــي تنــوع جماعــي يصــل فيــه التفاعــل إلــى صياغــة 
خطــاب مشــترك أو أحاســيس مشــتركة ....

اســتثمرت الإنســانية الفــن المســرحي لغايــات متعــدّدة لكــن بقيــت 
غايتــه الأساســية الإنســان، الــذي يــؤدّي فــن التمثيــل بالفطــرة؛ فهــو 
يلعــب الأدوار منــذ طفولتــه دون توجيــه ولا تدريــب ، غايتــه التنفيــس 
والمــرح، وهــو عــاج الــروح والجســد.أيّ حــرج فــي الحديــث عــن العــاج 
بالدرامــا وقــد كان مؤســس علــم النفــس التحليلــي ســيغموند فرويــد 
 شخصيتان من المسرح. 

ّ
يحدّثنا عن عقدة أوديب وإلكترا وما هما إلا

إنّ هــذا الفــنّ العظيــم تقاطــع مــع العلــوم المختلفــة قديمهــا وحديثهــا 
بــل نهلــت منــه عديــد المعــارف ومنهــا علــم التربيــة وعلــم النفــس وعلــم 
الاجتماع .كما احتوى فنونا عدّة كالموسيقى والفن التشكيلي وغيرها 
من الفنون التي نودي باســتخدامها للعاج النف�ضــي. فبتنا نســمع عن 
العــاج بالموســيقى والعــاج بالفــن التشــكيلي… وفتحــت بالجامعــات 

إجــازات وأقســام العــاج بالفنــون ولمســرح الإدمــاج.
إذا كانت غاية المسرح الإنسان وهو كنه وجوده فكيف لا يفعل فعله 
فــي هــذه الــذات شــاهدة أو فاعلــة علــى الأركاح ؟ لقــد تنوعــت التجــارب 
التــي تعتمــد المســرح بغيــة العــاج عبــر الإدمــاج فمنهــا مــن جعلــه شــفاء 
للممثليــن. ومنهــا مــن جعلــه دواء للمشــاهدين ومنــه مــن ســمّاه عيــادة 
مســرحيّة ومنهــم مــن أرســاه منهجــا إدماجيــا يتفاعــل فيــه المختلفــون، 

والنــاس بــا شــكّ مشــارب وأنــواع.
تــروم هــذه الــدورة مــن أيــام قرطــاج المســرحية أن تفتــح   
فنشــاهد  الإدمــاج  بهــدف  المســرح  اســتخدمت  لتجــارب  الســتار 
عروضها ونرى أبطالها ونناقش أفكارها ونعرض تجاربها ونسمع أهل 
الاختصــاص مــن الفاعليــن المســرحيين وغيرهــم ممــن وجــد فــي صهــوة 

وشــفاء. عاجــا  الركــح 

المعهــد العالــي  المعهــد العالــي للفــن المســرحي،   : الأطــراف المســاهمة 
مستشــفى  بالمعاقيــن،  للنهــوض  الدولــي  المركــز  المختصــة،  للتربيــة 

الاجتماعيــة. الشــؤون  وزارة   ، والطفولــة  المــرأة  وزارة  الــرازي، 
مداخات 

إدارة الندوة :أ.د زهير بن تردايت
مداخلــة الفنــان كمــال العــاوي: مســرح الإدمــاج فــي تونــس تجــارب 

مضيئــة
مداخلة  الفنان محمد العتيري: حول مسرح حاملي الإعاقة بسوسة
مداخلــة الفنــان أنــور الشــعافي: المختبــرات المســرحية فــي تونــس بيــن 

النظريــة والتطبيــق
حــول مســارات الإدمــاج فــي مســرح  مداخلــة الفنــان زيــاد غناينيــة: 

بتونــس بالســجون  المودعيــن 
مداخلة الفنانة هدى اللموش:ي الإدماج في مسرح العرائس 

مداخلــة الفنــان محمــد علــي ســعيد: تجربــة فضــاء كورتينــا فــي تنظيــم 
التفكيــر والتكويــن فــي مســرح الإدمــاج

مداخلة الفنان زهير بن تردايت: مختبر إرادة لمسرح الإدماج 
أهميــة المســرح فــي إدمــاج ذوي   « ولــي 

ّ
مداخلــة الأســتاذ حمّــادي المل

« الخاصــة  القــدرات 
الســلوكيات  و  المدر�ضــي  المســرح  الفرجــي:  أمــال  الأســتاذة  مداخلــة 

بالمخاطــر. المحــدودة 
نقاش 

ق تردا�ي بن  ي�ر  زه� .د 
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Cette édition des Journées Théâtrales de Carthage a 
pour ambition d’ouvrir le rideau sur des expériences 
qui utilisent le théâtre dans un objectif d’inclusion. 
Nous assisterons à leurs représentations, rencontrerons 
leurs acteurs, discuterons de leurs idées, exposerons 
leurs pratiques et écouterons les spécialistes, qu’ils 
soient acteurs de théâtre ou autres, pour qui la scène 
est une source de soin et de guérison.
Contributeurs : L’Institut Supérieur d’Art Dramatique, 
l’Institut Supérieur d’Éducation Spécialisée, le Centre 
International de la Promotion des Personnes Handica-
pées, l’Hôpital Razi, le Ministère de la Femme et de 
l’Enfance, le Ministère des Affaires Sociales.
Interventions :
Direction de la table ronde : Pr. Zouheir Ben Tardayet
Intervention de l’artiste Kamel Allaoui : «Théâtre de l’in-
clusion en Tunisie, expériences éclairantes»
Intervention de l’artiste Mohamed Laatiri : «Le théâtre 
des personnes en situation de handicap à Sousse»
Intervention de l’artiste Anouar Chaafi : «Les labora-
toires théâtraux en Tunisie, entre théorie et pratique»
Intervention de l’artiste Ziad Ghenania : «Les chemins 
d’inclusion dans le théâtre des détenus en Tunisie»
Intervention de l’artiste Houda Lamouchi : «L’inclusion 
dans le théâtre de marionnettes»
Intervention de l’artiste Mohamed Ali Saïd : «L’expé-
rience de l’Espace Cortina dans l’organisation de la 
pensée et la formation en théâtre de l’inclusion»
Intervention de l’artiste Zouheir Ben Tradayet : «Le la-
boratoire Irada pour le théâtre de l’inclusion»
Intervention de M. Hammadi Mallouli, intitulée «L’im-
portance du théâtre dans l’inclusion des personnes aux 
besoins spécifiques»
Intervention de l’artiste Amel Fargi : “Le théâtre scolaire 
et les pratiques à risques”
Discussion 

Pr. Zouheir Ben Tardayet
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Bien que le théâtre soit un mode d’expression, il reste 
intrinsèquement collectif, même si le héros est un in-
dividu. La composition de ses éléments et la présence 
du public lui confèrent une dimension inclusive où les 
créateurs de la performance, y compris les spectateurs, 
collaborent. Car il n’existe pas de théâtre sans public.
Le théâtre de l’inclusion prend différentes formes dans 
les expériences tunisiennes et a suivi plusieurs voies :
Des représentations sont données par des détenus sur 
les scènes de théâtre devant le public, une expérience 
exceptionnelle…
Des personnes en situation de handicap en bénéficient 
également en créant leurs propres spectacles pour ex-
primer leur créativité…
Des personnes avec et sans handicap se réunissent dans 
un même spectacle, interagissant et s’unissent dans le 
jeu théâtral pour présenter leurs créations devant le pu-
blic. Ils prouvent ainsi qu’ils ont la volonté de trans-
cender les limites, s’élevant par la parole et le corps, 
affirmant leur individualité et ouvrant des voies vers 
leur inclusion…
Les institutions éducatives, culturelles, de jeunesse, 
ainsi que celles dédiées à l’enfance, y compris celles 
s’occupant des personnes en situation de handicap, ont 
également bénéficié du théâtre de l’inclusion comme 
un soutien aux méthodes pédagogiques et d’animation 
pour l’inclusion de ces groupes…

Les spectacles théâtraux ne sont pas les seuls à repré-
senter l’expérience tunisienne ; les rencontres scienti-
fiques, les colloques et les formations autour du théâtre 
de l’inclusion retiennent également l’attention des festi-
vals et des espaces artistiques…
Nous nous rassemblerons autour d’une table ronde à 
l’occasion des Journées Théâtrales de Carthage pour ex-
plorer des expériences tunisiennes sur les thèmes men-
tionnés ci-dessus, afin de discuter les perspectives, les 
impacts et les spécificités. Nous nous poserons alors la 
question : Comment le théâtre peut-il être un moyen 
thérapeutique ? Et comment peut-il être un processus 
d’inclusion ? Le public est-il «soigné» par son identi-
fication aux personnages et ses émotions éveillées par 
le spectacle ? N’était-ce pas là l’un des objectifs des 
tragédies grecques dont Aristote disait dans La Poétique 
qu’elles «éveillent la peur et la pitié pour conduire à 
la catharsis» ? La catharsis n’est-elle donc pas un but ? 
Ou bien le théâtre soigne-t-il l’acteur lorsqu’il exprime 
ses sentiments, son corps se libère ainsi de ses maux ? 
N’est-ce pas ce qui est arrivé à Barbara avec Jacob Levy 
Moreno, le fondateur du psychodrame ? Ou est-ce un 
peu de tout cela ?
L’inclusion est-elle incompatible avec l’expression libre 
? Le théâtre de l’inclusion peut-il être une expression 
libre dans une diversité collective où l’interaction abou-
tit à un discours et des émotions partagés… ?
L’humanité a investi le théâtre pour de multiples objec-
tifs, mais son but ultime reste l’humain. Dès son jeune 
âge, l’homme joue naturellement des rôles, sans direc-
tion ni formation, pour se divertir et s’exprimer, une 
forme de thérapie pour l’âme et le corps. Quelle gêne 
y aurait-il donc à parler de thérapie par le théâtre alors 
que Sigmund Freud, fondateur de la psychanalyse, nous 
parlait du complexe d’Œdipe et d’Électre, qui ne sont 
autres que des personnages de théâtre ?
Cet art magnifique a, de tout temps, dialogué et inte-
ragit avec différentes sciences, anciennes et modernes, 
tout en intégrant de multiples formes d’art telles que la 
musique et les arts plastiques, qui ont également été 
adoptées pour la thérapie psychologique. Aujourd’hui, 
on parle de thérapie par la musique, par les arts plas-
tiques, etc. Des diplômes et des départements consa-
crés aux arts thérapeutiques et au théâtre de l’inclusion 
ont même vu le jour dans les universités.
Si le théâtre est tourné vers l’humain, ce qui constitue 
son essence même, comment pourrait-il ne pas exer-
cer un effet sur cette entité, que ce soit en tant que 
témoin ou acteur sur la scène ? Les expériences de 
théâtre utilisant l’inclusion à des fins thérapeutiques 
sont nombreuses. Certaines en ont fait un remède pour 
les acteurs, d’autres un soin pour les spectateurs ; pour 
certains, c’est une «clinique théâtrale», et pour d’autres, 
une méthode d’inclusion permettant une interaction 
des différences, car les êtres humains sont divers et plu-
riels…

«Théâtre 
de l’inclusion :
expression 
et thérapie» 
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differences, as human beings are diverse and plural.
This edition of the Carthage Theater Days aims to shed 
light on experiences that use theater with the goal of 
inclusion. We will attend their performances, meet their 
actors, discuss their ideas, showcase their practices, 
and listen to specialists, among theater professionals 
and others, for whom the stage is a source of care and 
healing.

Contributors: The Higher Institute of Dramatic Arts, the 
Higher Institute of Special Education, the International 
Center for the Promotion of Disabled People, Razi Hos-
pital, the Ministry of Women and Children, the Ministry 
of Social Affairs.
Interventions :
Roundtable Moderator: Prof. Zouheir Ben Tardayet  
Intervention by artist Kamel Allaoui: «Inclusive Theater 
in Tunisia, Illuminating Experiences»  
Intervention by artist Mohamed Laatiri: «Theater for 
People with Disabilities in Sousse»  
Intervention by artist Anouar Chaafi: «Theatrical Labo-
ratories in Tunisia: Between Theory and Practice»  
Intervention by artist Ziad Ghenania: «Paths to Inclu-
sion in Prison Theater in Tunisia»  
Intervention by artist Houda Lamouchi: «Inclusion in 
Puppet Theater»  
Intervention by artist Mohamed Ali Saïd: «The Expe-
rience of ‘Espace Cortina’ in Organizing Inclusive Thea-
ter Thought and Training»  
Intervention by artist Zouheir Ben Tradayet: «Irada La-
boratory for Inclusive Theater»  
Intervention by Professor Hammadi Mallouli, titled  
«The Importance of Theater in Integrating People with 
Special Needs»
Intervention by the artist Amel Fargi: “School Theater 
and Risky Practices.»
Discussion 

Prof. Zouheir Ben Tardayet
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While theater is a form of expression, it remains inhe-
rently collective, even when centered on an individual 
hero. Its structure and the presence of an audience lend 
it an inclusive dimension, where everyone involved in 
the performance, including the spectators, collaborates. 
After all, there is no theater without an audience.
Inclusive theater has taken various forms in Tunisian ex-
periences, exploring multiple paths:

Performances are staged by prisoners on theater stages 
before a live audience, which is an exceptional expe-
rience.  
People with disabilities are also included, creating their 
own shows to express their creativity.
People with and without disabilities come together in a 
single performance, interacting and uniting in theatrical 
play to present their creations to the public. In doing 
so, they demonstrate a strong desire to transcend boun-
daries, elevating themselves through voice and mo-
vement, affirming their individuality, and paving new 
paths toward inclusion.

Educational, cultural, and youth institutions, as well as 
those dedicated to children—including those suppor-
ting individuals with disabilities—have also benefited 
from inclusive theater as a resource for educational 
and recreational methods that foster inclusion for these 
groups.
The Tunisian experience with inclusive theater extends 
beyond performances. Scientific meetings, conferences, 
and training sessions focused on inclusive theater also 
capture the interest of festivals and artistic spaces. 
During the Carthage Theater Days, we will gather 
around a roundtable to explore Tunisian experiences 
on the aforementioned themes, discussing perspectives, 
impacts, and specificities. We will wonder: How can 
theater be a therapeutic tool? And how can it serve as 
a process of inclusion? Does the audience experience 
«healing» through identification with the characters and 
the emotions awakened by the performance? Wasn’t 
this one of the objectives of Greek tragedies, which 
Aristotle described in ‘Poetics’ as stirring fear and pity 
to lead to catharsis? Isn’t catharsis, then, a goal in itself? 
Or does theater heal the actor as they express their fee-
lings, with the body releasing its ailments? Wasn’t it the 
case for Barbara with Jacob Levy Moreno, the founder 
of psychodrama? Or is it perhaps a combination of all 
these elements?
Is inclusion incompatible with free expression? Can in-
clusive theater be a form of free expression within a 
collective diversity, where interaction leads to shared 
discourse and emotions?
Humanity has turned to theater for various purposes, 
but its ultimate goal remains the human experience. 
From a young age, people naturally play roles, without 
direction or training, for entertainment and self-ex-
pression, a form of therapy for the mind and body. So, 
what discomfort could there be in speaking of therapy 
through theater, when Sigmund Freud, the founder of 
psychoanalysis, spoke of the Oedipus and Electra com-
plexes, which are none other than characters from thea-
ter?
This magnificent art has, throughout history, engaged 
in dialogue and interaction with various sciences, both 
ancient and modern, while integrating multiple forms of 
art such as music and visual arts, which have also been 
adopted for psychological therapy. Today, we speak of 
music therapy, art therapy, and more. Degrees and de-
partments dedicated to therapeutic arts and inclusive 
theater have even emerged at universities.
If theater is centered on the human experience, which 
is its very essence, how couldn’t it  have an impact on 
this entity, whether as a witness or as an actor on stage? 
Numerous theater experiences using inclusion for the-
rapeutic purposes exist. For some, it has become a re-
medy for actors, for others, a form of care for spectators; 
for some, it’s a «theatrical clinic,» while for others, it is 
a method of inclusion that fosters interaction between 

«Theater 
of Inclusion: 
Expression 
and Therapy»
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من الورشة إلى العرض
 بإدارة محمد عتيري 

تســتهدف هــذه الورشــة الأشــخاص ذوي الاحتياجــات الخاصــة مــن 
الصــم والقاصريــن ذهنيا.

الورشــة ترتكــز أساســا علــى فــن الممثــل فــي َمحاولــة لفهــم إمكانيــات 
هــذه الفيئــة الجســدية وحتــى مســتويات التفكيــر ومنطــق الأشــياء 
لديهــا فــي عاقــة بمــا يــدور فــي هــذا العالــم، ومــن ثمــة يتــمّ العمــل مــع 
المجموعــة علــى محاولــة خلــق لوحــات يكــون لهــم نصيــب كبيــر فــي 
صنعهــا تصــب مباشــرة فيمــا تــراه أعينهــم وبمــا يفكــرون فيــه دون 

ط بــل توجههــم وتبيّــن اختافهــم.
ّ
اســقاطات أو تســل

Intégration 
De l’atelier à la scène, sous la di-
rection de Mohamed Atiri

Cet atelier s’adresse aux personnes aux besoins spéci-
fiques, notamment les sourds et insuffisants mentaux.
L’atelier est axé essentiellement sur l’art de l’acteur 
pour évaluer les capacités physiques de cette catégo-
rie et afin de saisir les différents niveaux de réflexion 
vis-à-vis ce qui se passe dans le monde et autour 
d’eux. 
A partir de là, le travail commence avec le groupe 
afin de créer des tableaux et des situations auxquels 
les participants contribuent librement, sans ni sou-
mission ni domination. Ils seront orientés et guidés 
afin qu’ils parviennent seuls au résultat. 

Integration 
From Workshop to Stage, under 
the direction of Mohamed Atiri

This workshop is designed for individuals with special 
needs, particularly those who are deaf or have intel-
lectual disabilities.  
It basically centers on the art of acting, aiming to as-
sess the physical abilities of participants while explo-
ring their unique perspectives on the world and their 
environment.
Building on this foundation, the group collaboratively 
develops scenes and scenarios, allowing participants 
to contribute freely, without submission or domina-
tion. They are guided and supported to independently 
achieve the desired outcome.
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أنا لي حلم كبير
البلد: تونس 

الجمعيــة التونســية لفنــون الشــارع بالشــراكة مــع مركــز  إنتــاج: 
بجربــة والركحيــة  الدراميــة  الفنــون 

نص وإخراج: زهير بن تردايت )مستوحى من ألعاب الأطفال(
سينوغرافيا: مفتاح يوكريع 

موسيقى: طارق ترجت 
عرائس: حبيب الغرابي 

لغة العرض: العربية الفصحى 
مدة العرض: 60 دقيقة

أداء: ضحــى الحجــام ـ خبيــب الشــاهد ـ شــهد رواي ـ آدم الجويلــي 

يونــس  ـ  عبــد الرحمــان الغــزال  ـ  فــرح الحرابــي  ـ  إســام التريكــي  ـ 
ـ ياســن عبــد الرحيــم. ـ باديــس الشــامخي  ـ آدم الشــامخي  اللبا�ضــي 

ملخص:
يتمــرّد الأطفــال علــى المخــرج ويقترحــون حكايــة مختلفة لتجســيدها 
ــل فــي مغامــرة يخوضونهــا فــي الغابــة بحثــا عــن ســبل تحقيــق 

ّ
تتمث

وجودهــم، لكنهــم يتفرقــون ويتيهــون ثــم يلتقــون بعدمــا يئســوا مــن 
إيجــاد طريقهــم، لكــن أصغرهــم يرســم لهــم المســار... أثنــاء الرحلــة 
يصادفــون التنيــن ثــم يواجهــون الذئــب وينتصــرون عليــه ويجعلــون 
منه دليا يحملهم إلى سماء تحقيق الأحام وهنا يمرحون ويغنون 

وقــد وجــدوا الطريــق مــن خــال الفــن والإبــداع. 

J’ai un grand rêve 
Pays : Tunisie 
Production : Association Tunisienne des arts de rue 
en collaboration avec le Centre d’art dramatique et 
scénique de Djerba 
Texte et Mise en scène : Zouhaeir Ben Terdaiet  (ins-
piré des jeux d’enfants)
Scénographie : Mefteh Youkrih 
Musique : Tarek Trajet
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 60mn
Marionnettes : Habib Ghrabi 
Interprétation : Douha Hajam- Habib Chahed- Chahd 
Roua-Adem Jouili – Islem Triki- Farah Harabi- Abdelr-
rahmane Ghzel-Younes Labassi-Adem Chamkhi-Ba-
dis Chamkhi –Yassine Abdelrahim

Synopsis :
Les enfants se révoltent contre le metteur en scène et 
lui proposent une nouvelle histoire à interpréter, celle 
d’une aventure que les enfants font dans une forêt en 
quête de reconnaissance …au cours de l’aventure ils 
se perdent rencontrent des obstacles pour ensuite re-
trouver leur chemin grâce à l’art et la création.  

I have a big dream 
Country : Tunisia 
Production : Tunisian Association for Street Arts in 
collaboration with the Center for Dramatic and Sce-
nic Arts of Djerba
Text and Direction : Zouhaeir Ben Terdaiet  (inspired 
by children’s games)
Stage Design : Mefteh Youkrih 
Music : Tarek Trajet
Language : Arabic 
Duration : 60mn
Puppets : Habib Ghrabi 
Performance : Douha Hajam- Habib Chahed- Chahd 
Roua-Adem Jouili – Islem Triki- Farah Harabi- Abdelr-
rahmane Ghzel- Younes Labassi-Adem Chamkhi-Ba-
dis Chamkhi –Yassine Abdelrahim

Synopsis :
The children rebel against the director and suggest 
a new story to perform. A story of an adventure they 
embark on, in a forest, looking for recognition. Du-
ring their journey, they get lost, face obstacles, and 
ultimately find their way again through art and crea-
tivity.
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شارع  الحب 

البلد: تونس
 - الاتحــاد التون�ضــي لإعانــة الأشــخاص القاصريــن ذهنيــا  إنتــاج: 

فــرع مســاكن
نص وإخراج: محمد العتيري

بمساعدة:  المربية لطيفة محجوب
أداء : فــرح بــن عافيــة - فــداء المايكــي- آدم فــؤاد مصبــاح- بيســم 
دهريــة - محمــد أميــن بوقديــدة - جنــات الســعيدي-  يحــي بــدر - 
حمــزة القيزانــي- خلــود المناصــري- بــدور ســعد - أيــوب منــاد - ريــان 
قيراط - ياســين الجمالي- ســهير اســماعن - يوســف علوان - محمد 

البحيــري

ملخص: 
فــي »شــارع الحــب« لا توجــد حكايــة واضحــة أو عقــدة أو أزمــة ثــم 
انفــراج... فــي محاولــة للقطــع مــع المتعــارف عليــه،  يحيــد العــرض 
عــن الارتبــاط بنســق درامــي واضــح أو تجســيد شــخصيات واضحــة 
المامــح، وحتــى الأطــر المكانيــة لا تســتقر علــى حــال.  وحدهــا  كلمــة 

حــب تتجــول فــي كل الأماكــن. 
»شــارع الحــب« هــو عمــل تجريبــي يســعى إلــى ترســيخ أســس مســرح 
يتبنــى قضايــا الإنســان  اســتثنائي  تكويــن ممثــل  وإلــى  مختلــف، 

ويدافــع عــن  قيــم الإنســانية. 
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L’avenue de l’amour

Pays : Tunisie
Production : Union Tunisienne d’aide aux insuffi-
sants mentaux-Section Msaken
Texte et mise en scène : Mohamed Laatiri
En collaboration avec l’éducatrice Latifa Mahjoub

Interprétation : Farah Ben Afia- Fida Mlaïki- Adem 
Foued Mosbah- Bayssem Dahriya-Mohamed  Amine 
Boukadida- Jannet Saîdi- Yahia Badr- Hamza Guiza-
ni- Khouloud Mnassri- Boudour Saâd- Ayoub Mnad- 
Rayan Guirat- Yacine Jemmali- Souhir Ismain- Yous-
sef Alouane- Mohamed Bhiri

Synopsis
Dans « L’avenue de l’amour », il n’y a ni une histoire 
claire ni complexe. Il n’y a plus de crise pour avoir 
un dénouement. 
Dans une tentative de rupture avec ce qui est 
conventionnel, le spectacle s’éloigne de la construc-
tion classique, fuyant les formats clairs, les person-
nages aux traits clairs et même les cadres spatiaux 
changent et ne restent pas stables. Seul le mot amour 
circule partout et librement. 
 «L’avenue de l’amour» est une œuvre expérimentale 
qui cherche à poser les bases d’un théâtre différent et 
à créer un acteur d’exception qui adopte les causes 
humaines et défend les valeurs de l’humanité.

Love Avenue

Country: Tunisia  
Production: Tunisian Union for the Assistance of 
Mentally Disabled Individuals - Msaken Section  
Text and Direction: Mohamed Laatiri  
In collaboration with educator Latifa Mahjoub  
Performance : Farah Ben Afia, Fida Mlaïki, Adem 
Foued Mosbah, Bayssem Dahriya, Mohamed Amine 
Boukadida, Jannet Saîdi, Yahia Badr, Hamza Guiza-
ni, Khouloud Mnassri, Boudour Saâd, Ayoub Mnad, 
Rayan Guirat, Yacine Jemmali, Souhir Ismain, Youssef 
Alouane, Mohamed Bhiri  

Synopsis:
In ‘Love Avenue’, there is neither a clear nor complex 
narrative. No crisis awaits resolution.  
In an effort to break from tradition, the performance 
moves away from classical structure, eschewing clear 
formats, characters with defined traits, and even fluc-
tuating spatial frames. The only constant is the word 
‘Love’, which circulates freely and endlessly.  
‘Love Avenue’ is an experimental work designed to 
lay the groundwork for a new form of theater, one 
that cultivates exceptional actors who champion hu-
man causes and uphold the values of humanity.
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صندوق عجب
عرض فرجوي في المسرح العاجي

بمشــاركة فتيــات وفتيــان طيــف التوحــد مــع مربيــات الضيعــة 
الريحــان العاجيــة 

البلد: تونس
إنتــاج: جمعيــة مســرح بــا حــدود بصفاقــس وجمعيــة ابــن ســينا  

للمســاعدة النفســية والطبيــة للأطفــال والمراهقيــن 
ولي

ّ
تأطير وإخراج: حمّادي المل

سينوغرافيا: محمد رجوان نصر
إيقاظ موسيقي: أميمة لوكيل

مدة العرض: 40دق

نبيهــة براهــم –  ليلــى بــن حامــد –  : أســماء لوصيــف –  المربيــات 
جهــان بــن حميــدة – ريــم بــن عــرب – ســوار بودربالــة – لبنــى ناجــي 

– هــدئ الفريخــة
أداء : فــرح الســماوي – عبــد العزيــز النــوري – محمــد بوجلبــان – 
فــارس الشــوالي – يوســف الزعيبــي – يوســف التريكــي – يوســف 
اللحيانــي – بــال الطرابل�ضــي – ســيرين ســليماني – ميســاء كمــون  

ادم بــن باشــا – أيــوب بــن عبــد الله.
شارك في التمثيل: نور بن سلطانة وإيمان مراي

ملخص:
بالرغــم مــن خصوصيــة أبطــال العــرض الذيــن يعانــون اضطرابــات 
يراعــي العناصــر الفنيــة  فــإنّ »صنــدوق عجــب«  طيــف التوحــد، 
المختلفــة مــن حبكــة مســرحية ورســم واضــح للشــخصيات وصــراع 
مشــوّق... فــي مــزج بيــن عالميــن: عالــم واقعــي وعالــم فانتــازي، تســرد 
المســرحية قصــة صــراع بيــن ثنائيــة الخيــر والشــر، بيــن الســاحرة 
»شــادي«  الحكايــة  بطــل   ليكــون   الطيبــة والســاحرة الشــريرة  

صاحــب الصــوت الجميــل.
وإلــى جانــب  »صنــدوق عجــب«،  إضافــة إلــى المنحــى العاجــي فــي 
التحســيس بأهميــة المســرح فــي تطويــر مهــارات ذوي اضطرابــات 
المحبّــة  يؤكــد  ضــرورة غــرس قيــم   هــذا العــرض   فــإنّ  التوحــد، 

والخيــر والجمــال لــدى الناشــئة مــن أجــل عالــم أفضــل.   
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La boîte à merveilles

Spectacle du théâtre thérapeutique avec la participation
Des jeunes porteurs du spectre autistique et des éduca-
trices de la ferme thérapeutique « Errayhan »

Pays : Tunisie
Production : association « Théâtre sans frontières » de 
Sfax et association Ibn Sina pour une assistance médi-
cale psychologique
Encadrement et mise en scène : Hamadi Mellouli
Scénographie : Mohamed Rajouane Nassr
Eveil musical : Oumaïma Loukil
Educatrices : Asma Loussif- Leila Ben Hamed- Nabiha 
Brahem- Jihène Ben Hamida- Rym Ben Arab- Siwar 
Bouderbala- Lobna Néji- Houda Frikha
Avec la participation de : Nour Ben Soltana- ImèneMar-
ray
Durée du spectacle : 40 min
Interprétation: Farah Smaoui- Abdelaziz Nouri- Moha-
med Boujelbène- Farès Chaouali- Youssef Ziîbi- Youssef 
Triki- Youssef Lahiani- Bilel Trabelsi- Cyrine Slimani- 
Maysa Kammoun- Adem Ben Bacha- Ayoub Ben Ab-
dallah

Synopsis
Malgré la spécificité des interprètes de ce spectacle, 
souffrant de troubles du spectre autistique, « La boîte à 
merveilles » offre à voir une œuvre comportant les dif-
férents éléments artistiques de l’intrigue théâtrale, une 
présentation claire des personnages et beaucoup de 
suspens… Faisant dialoguer deux mondes : un monde 
réaliste et un monde fantastique, la pièce repose sur 
une lutte entre le bien et le mal, entre une bonne sor-
cière et une méchante sorcière… Seul Shadi, le héros 
de l’histoire, peut sauver le monde avec sa  belle voix. 
Outre l’approche thérapeutique qui souligne l’impor-
tance du théâtre dans le développement des compé-
tences des personnes atteintes de troubles autistiques, 
ce spectacle met l’accent également sur la nécessité 
d’inculquer les valeurs d’amour, de bonté et de beauté 
aux jeunes pour un monde meilleur.

The Box of Wonders  

A therapeutic theater performance featuring young 
people on the autism spectrum and educators from 
the therapeutic farm «Errayhan”

Country: Tunisia  
Production: «Theater Without Borders» Association, 
Sfax, and Ibn Sina Association for Medical and Psy-
chological Assistance  
Supervision and Direction : Hamadi Mellouli  
Stage Design: Mohamed Rajouane Nassr  
Musical Awakening: Oumaïma Loukil  
Educators: Asma Loussif, Leila Ben Hamed, Nabiha 
Brahem, Jihène Ben Hamida, Rym Ben Arab, Siwar 
Bouderbala, Lobna Néji, Houda Frikha  
Participants: Nour Ben Soltana, Imène Marray  
Duration: 40 minutes  
Performance : Farah Smaoui, Abdelaziz Nouri, Mo-
hamed Boujelbène, Farès Chaouali, Youssef Ziîbi, 
Youssef Triki, Youssef Lahiani, Bilel Trabelsi, Cyrine 
Slimani, Maysa Kammoun, Adem Ben Bacha, Ayoub 
Ben Abdallah  

Synopsis

Despite the unique challenges of its performers, who 
are on the autism spectrum, ‘The Box of Wonders’ 
delivers a theatrical work rich in artistic elements, 
with a clear presentation of characters, an engaging 
plot, and plenty of suspense.  
The play intertwines two worlds: a realistic one and 
a fantastical one, revolving around the eternal battle 
between good and evil, embodied by a kind witch 
and a wicked witch. Only Shadi, the hero, can save 
the world with his beautiful voice.  
Beyond its therapeutic approach, emphasizing the 
role of theater in enhancing the skills of individuals 
with autism, the performance also highlights the im-
portance of instilling values of love, kindness, and 
beauty in young people to create a better world.
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هذيان 

إنتاج الجمعية التونسية للأشخاص ذوي الإعاقة
نص وإخراج : هاجر عمار

اداء : صبري الجندوبي
ملخص:

عــادل المدمــس راجــل أعمــال فاســد تعــرض لحــادث مــرور وتــم 
بتــر رجلــه لكنــه عــاد إلــى ظلمــه مــع الممرضــة والخادمــة.

Délire 

Texte et mise en scène : Hajer Ammar
Interprétation : Sabri Jandoubi
Synopsis :
« Adel Elmdmmes », un homme d’affaires corrom-
pu, a été victime d’un accident de la route qui a 
entraîné l’amputation de sa jambe. Cependant, il 
est revenu à ses anciennes pratiques de malhon-
nêteté envers l’infirmière et de la domestique.

Delirium

Text ans direction : Hajer Ammar
Performing: Sabri Jandoubi 
« Adel Elmdmmes », a corrupt businessman, was 
involved in a car accident that led to the ampu-
tation of his leg. However, he returned to his old 
dishonest practices towards the nurse and the 
maid.»
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مسرح الحرية 
إنتاجات مسرحية للمؤسّسات السّجنية والإصاحية

مــن منطلــق قناعتهــا بــدور المســرح فــي التأهيــل وإعــادة الإدمــاج 
العهــد  المســرحية  قرطــاج  أيــام  تجــدّد  والإجتماعــي  النّف�ضــي 
مســرحية  لإنتاجــات  باحتضانهــا  الحريــة  مســرح  قســم  مــع 
الإدارة  مــع  ــراكة 

ّ
بالش والإصاحيــة  السّــجنية  للمؤسّســات 

والإصــاح. للسّــجون  العامــة 
ويهــدف هــذا القســم إلــى تمكيــن نــزلاء السّــجون ومراكــز الإصــاح 
والإدمــاج مــن عــرض أعمالهــم المســرحية أمــام جمهــور أيــام 

قرطــاج المســرحية.

Théâtre de la liberté

 Conscientes du rôle essentiel qu’apportent les arts 
et le théâtre par excellence dans la réinsertion et 
la réhabilitation des personnes en condition de 
détention, les Journées Théâtrales de Carthage re-
nouvellent leur engagement en intégrant dans leur 
programmation, avec la collaboration de la Di-
rection Générale des prisons et de la rééducation, 
une section réservée aux productions des clubs 
de théâtre des institutions pénitentiaires dans les 
salles de spectacle.  
 
 

Theater of Freedom

Recognizing the pivotal role that arts and theater 
play in the reintegration and rehabilitation of in-
carcerated individuals, the Carthage Theater Fes-
tival  reaffirms its commitment by introducing, in 
collaboration with the General Directorate of Pri-
sons and Rehabilitation, a dedicated section in its 
program showcasing theater productions from pri-
son institution theater clubs within performance 
venues.
 

théâtre de liberté  
مسرح الحرية
Theater of freedom
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الخمري
إنتاج: السجن المدني بالسرس

إخــراج: المستشــار أول أنــور عوايديــة  والمــازم أول إســماعيل 
عبيــدي

فيلوبيري
إنتاج: السجن المدني أوذنة 

نص وإخراج المستشار العيدي بن فرج

ماريا
السجن المدني ببرج العامري

فارس أحلامي
السجن المدني بمنوبة 

أطياف الوصم
السجن المدني بصفاقس

ألطاف / إنتاج: السجن المدني بالمهدية
 إخراج رياض الزواري 

مصنع الذكريات
السجن المدني برج الرومي

هاشتاغ
إنتاج: السجن المدني بقبلي

نص وإخراج: عبد الغني عمارة

الدنيا وما فيها
 إنتاج: السجن المدني  بالمرناقية 

نص وإخراج جماعي لنزلاء  الوحدة السجنية

جسد
إنتاج: مركز إصاح الأطفال  الجانحين بسيدي الهاني

نص وإخراج: النقيب عامد خلف الله

الشيطان والضمير
إنتاج: مركز إصاح الأطفال الجانحين بالمروج

نص وإخراج: سالم الورغي

شكون المسؤول 
إنتاج: مركز إصاح الأطفال الجانحين بالمغرية 

نص وإخراج عقيلة عالوي
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· Al Khomri - Prison civile de Sers-
Mise en scène: Conseiller Anouar Aouadia 
et le lieutenant Ismaïl Abidi - 

Civil Prison of Sers -  
Direction : Advisor Anouar Aouadia
 and Lieutenant Ismaïl Abidi 

· Veloberry
Production : Prison civile d’Oudhna
Texte et mise en scène : Conseiller Aidi Ben Fraj

Production: Civil Prison of Oudhna  
Text and Direction: Advisor Aidi Ben Fraj

· Maria
Production : Prison civile de Borj El Amri

Production : Civil Prison of Borj El Amri

· Le Prince de mes rêves
Production : Prison civile de La Manouba

Production: Civil Prison of La Manouba  

· Les Spectres de la stigmatisation
Production : Prison civile de Sfax
The Specters of Stigmatization  
Production: Civil Prison of Sfax  

· Altaf - Prison civile de Mahdia - Mise en scène: 
Riadh Zouari

Production: Civil Prison of Mahdia  
Direction : Riadh Zouari 

· L’Usine des souvenirs
Production : Prison civile de Borj Erroumi
The Factory of Memories  
Production: Civil Prison of Borj Erroumi 

· #Hashtag
Production : La prison civile de Gabès
Texte et réalisation : Abdelghani Amara

Production: Civil Prison of Gabès  
Text and Direction: Abdelghani Amara

·  La vie - prison civile de Mornaguia 
 Texte et mise en scène  collectives
Life  
Production: Civil Prison of Mornaguia  
Text and Direction: Collective

·  Corps  Centre de rééducation des mineurs de 
Sidi El Hani
Texte et mise en scène : Capitaine Imed Kalfallah
Body  
Production: Juvenile Rehabilitation Center 
of Sidi El Hani  
Text and Direction: Captain Imed Kalfallah

·  Le diable et la conscience - Centre de 
rééducation des mineurs de Mourouj
 Texte et mise en scène: Salem Ouerghi
The Devil and the Conscience  
Production: Juvenile Rehabilitation 
Center of Mourouj  
Text and Direction: Salem Ouerghi  

· Qui est le responsable - Centre de réé-
ducation des mineurs de M’ghira 
Texte et Mise en scène: Aquila Alaoui
Who Is Responsible  
Production: Juvenile Rehabilitation
 Center of M’ghira  
Text and Direction: Aquila Alaoui  
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العروض المسرحية داخل المؤسسات السجنية
- عرس زمباوي /  إنتاج : شركة زاد للفنون

- اعتراف / إنتاج : شركة رؤى / إخراج: محمد علي سعيد
- المدام  / إنتاج : شركة مسرح الحي بقفصة / إخراج:  محمد علي أحمد

العروض المسرحية داخل الأكاديميات العسكرية
- البايرة / إنتاج : شركة شو لإنتاج الفني بسوسة / إخراج: منير المخينيني

- واحد / إنتاج : شركة بليزير برود بالمنستير / إخراج: مروان الميساوي
- جرد موظف / إنتاج : شركة اوبرا بصفاقس/  إخراج:   حاتم الحشيشة

Spectacles dans les établissements pénitentiaires
« Noce d’un zombie », production Zed pour les arts
« Confession », production « Compagnie Roua », mise en scène 
Mohamed Ali Saïd
« C’est Mme », Société du Théâtre vivant à Gafsa, mise en scène 
Mohamed Ali Ahmed

Spectacles dans les académies militaires
« Vieille fille », production de la Société Show pour la production 
artistique à Sousse, mise en scène : Mounir Mkhinini
« Quelqu’un », production « Plaisir Prod » à Monastir, mise en 
scène Marwen Missaoui.
« Simple fonctionnaire », production Société Opéra à Sfax, mise en 
scène Hatem Hachicha 

Performances in Penal Institutions
« Wedding of a Zombie », produced by Zed for the Arts
« Confession », produced by the Roua Company, directed by Mo-
hamed Ali Saïd
« It’s Madame », by the Living Theater Society in Gafsa, directed by 
Mohamed Ali Ahmed

Performances in Military Academies
« Old Maid », produced by the Show Society for Artistic Production 
in Sousse, directed by  : Mounir Mkhinini
« Someone », produced by Plaisir Prod in Monastir, directed by 
Marwen Missaoui
« Simple Civil Servant », produced by Opéra Society in Sfax, direc-
ted by Hatem Hachicha 
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Spectacles de rue
عروض الشارع 

Street performances
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المايسترو

البلد: تونس 
إنتاج: جمعية هيبودياربتوس للمسرح ببنزرت

إخراج : لطفي التركي
  أداء: حســين الأديــب - وســيم عبــد الله - أيــوب 
الطيا�ضــي - آمنــة الجبالــي - أشــرف المحوا�ضــي -  
آدم الرياحــي - مهــدي مردا�ضــي  - دعــاء الزمالــي 

- أنيــس الخشــيمي 

ملخص: 
يجسد هذا العرض الكوريغرافي لوحات تعبيرية 
مــن خــال  صامتــة تنبــض بالحيــاة والرمزيــة، 
ســرد قصــة »المايســترو«،  هــذه الشــخصية التــي 
ترمــز إلــى الأنانيــة وحــب الــذات المفــرط. يتقمــص 
»المايســترو« دور القائــد الــذي يســتغل طاقــات 
العمــل  ومهاراتهــم  متظاهــرا بالشــراكة  زمــاء  

والتعــاون.
يظهــر  القمــة،  نحــو  يخطوهــا  خطــوة  كل  مــع 
ــر 

ّ
يتنك حيــث  الحقيقــي،  وجهــه  »المايســترو« 

للمجموعــة وينكــر مجهودهــا ودورهــا الجوهــري 
في نجاحه. يسعى قائد الفرقة إلى الاستئثار بهذا 
النجــاح، مدعيــا أنــه وليــد عبقريتــه لوحــده. تثيــر 
هــذه الخيانــة العاطفيــة والمهنيــة لــدى أعضــاء 
الأمــل  وخيبــة  الغضــب  مشــاعر  المجموعــة 
فيتخذون  قرارا حاسما بالاتحاد ضده وكشف 

أنانيتــه ومواجهتــه بــكل قــوة.

Maestro 
Pays : Tunisie 
Production : Association Théâtrale 
Hypo Diaritus de Bizerte
Mise en scène : Lotfi Triki 
Interprétation : Houssine Adib- Was-
sim Abdallah-Ayoub Tayachi-Amna 
Jebali-Achraf Mahouachi- Adam Ria-
hi-Mahdi Merdassi-Doua Zamma-
li-Anis Khachimi 

Synopsis :
Ce spectacle chorégraphique met en 
scène des tableaux muets où corps, 
gestes et expressions du visage il-
lustrent des scènes de vie. C’est l’his-
toire d’un Maestro un personnage 
égoïste et égocentrique qui campe le 
rôle du dirigeant toxique qui exploite 
l’énergie et les compétences de ses 
collègues feignant le partage et  la 
coopération.   

Maestro 

Country: Tunisia  
Production: Hypo Diaritus Theater 
Association, Bizerte  
Direction : Lotfi Triki  
Performance : Houssine Adib, Was-
sim Abdallah, Ayoub Tayachi, Amna 
Jebali, Achraf Mahouachi, Adam Ria-
hi, Mahdi Merdassi, Doua Zammali, 
Anis Khachimi  
Synopsis:
This choreographic performance 
presents a series of silent tableaux 
where body movements, gestures, 
and facial expressions illustrate sce-
nes from daily life. It tells the story 
of a Maestro, a selfish and egocentric 
character who embodies the role of a 
toxic leader. He exploits the energy 
and talents of his colleagues while 
pretending to embrace collaboration 
and teamwork.
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الوقت 
 

البلد: تونس
إنتاج: شركة جمار لإنتاج بقبلي

إخراج: آدم الجبالي
نص: تأليف جماعي

مدة العرض: 60 دقيقة
أداء : نزار الكشو - عبد القادر الدريدي - آدم الجبالي - نادية تليش

 
ملخص:

يتنــاول العــرض موضــوع الوقــت بمــا يحملــه هــذا المصطلــح مــن 
مفاهيم ومعان تختلف باختاف وجهات النظر والرؤى والمواقف، 
يبــرز  وبمــا يرســمه مــن انطباعــات تتغيّــر مــن وضعيــة إلــى أخــرى. 
عــرض »الوقــت« الفــوارق فــي التوقيــت وفــي قيمتــه مــن خــال نمــاذج 
مــن القصــص والبشــر. فليــس الوقــت هــو نفســه عنــد زوجيــن مــرّا 
مــن مرحلــة الشــباب إلــى مرحلــة الشــيخوخة. وليــس الوقــت الــذي 
هــو نعمــة فــي نظــر الحــر ســوى نقمــة لــدى الســجين. ومــا بيــن الأعمــى 
والبصيــر، قــد يصبــح الوقــت مرادفــا للعدميــة والســوداوية. تتخلــل 
مشــاهد عــرض الوقــت أغــان تفاعليــة تنبــع مــن صلــب الموضــوع 

والوضعيــة. 

Le temps 

Pays : Tunisie
Production : Société Joummar de production artis-
tique à Kébili
Mise en scène : Adem Jebali
Texte : Ecriture collective
Durée du spectacle: 60 mn
Interprétation : Nizar Kchaou, Adem Jebali, Nadia 
Tlich, Abdelkader Dridi

Synopsis :
L’œuvre explore le thème du « temps » avec les 
différents concepts et diverses significations que gé-
nère ce terme qui peut être «re» définit selon des 
points de vue, des situations très subjectives, selon 
le vécu des personnes et leurs attentes. 
« Le temps » n’est pas le même pour un couple qui 
passe de la jeunesse à la vieillesse. Le temps qui 
est une bénédiction aux yeux d’un homme libre, 
n’est qu’une malédiction pour un prisonnier. Entre 
aveugles et voyants, le temps pourrait devenir syno-
nyme de mélancolie et du nihilisme. 

Time 

Country: Tunisia  
Production: Joummar Artistic Production Company, 
Kébili  
Text: Collective Writing  
Direction :Adem Jebali  
Duration: 60 minutes  
Performance : Nizar Kchaou, Adem Jebali, Nadia 
Tlich, Abdelkader Dridi  

Synopsis :

The play explores the concept of ‘time’ through its 
various meanings and interpretations, which can 
shift based on perspectives, personal experiences, 
and individual expectations. ‘Time’ differs for a 
couple transitioning from youth to old age. For a free 
man, time is a blessing, while for a prisoner, it be-
comes a curse. Between the blind and the sighted, 
time can symbolize melancholy and nihilism.  
The performance is interwoven with songs inspired 
by the theme, which enhance and accompany the 
diverse situations presented on stage.
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العرس ـ الجمرة الأولى

البلد: تونس
إنتاج: شركة البحث لإنتاج الفني

نص وإخراج: كريم خرشوفي 
موسيقى: أشرف عاشور

كوريغرافيا: أسامة الزلفاني
مدة العرض: 75 دقيقة 

أداء: ضو حمزة خلف الله - أشرف التواتي - كريم خرشوفي 
- هيثــم محمــدي - أشــرف المســعودي - رحــاب عمامــي - نهلــة 

العوني - رنيم كمالي - فايقة الناصفي.
رقص: أسامة الزلفاني - محمد علي جبرة - بوبكر الغناي.

ملخص:
قصــة عاطفيــة بيــن فتــاة فــي ســن الــزواج وشــاب. يخططــان 
لمســتقبل يجمعهمــا معــا، لكــن عــم الفتــاة يقــرر تزويجهــا مــن 
ابنه للمحافظة على العرض والأرض ويحدد موعدا للزواج 
دون علــم الفتــاة، وفــي يــوم الزفــاف تهــرب الفتــاة مــع حبيبهــا 
تعويضهــا بشــقيقتها الصغــرى ذات العشــر ســنوات  فيتــمّ 

خشــية العــار والفضيحــة. 

 Le mariage- Première braise 

Pays : Tunisie 
Production : Compagnie Al-Bahth pour la production ar-
tistique 
Texte et Mise en scène : Karim Kharchoufi 
Musique : Achref Achour
Chorégraphie : Oussama Zalfani
Durée du spectacle: 75 mn
Interprétation : Dhaou Hamza Khalfallah, Achref Touati, 
Karim Kharchoufi, Haïthem Mhamdi, Achref Messaoudi, 
Rihab Amami, Nahla Ouni, Ranim Kamali, Fayka Nassfi
Danse : Oussama Zalfani, Mohamed Ali Jabra, Boubaker 
Al-Ghanay

Synopsis :
Une fille à l’âge du mariage est tombée amoureuse d’un 
jeune homme… Cette belle histoire d’amour est confron-
tée au désir de l’oncle de la fille qui veut la marier à son 
fils afin de préserver l’honneur et la terre. Défiant les tradi-
tions, elle s’enfuit la nuit de ses noces avec son bien- aimé. 
Pour éviter le scandale, ils l’ont remplacé par sa sœur âgée 
de dix ans…

The Marriage - First Spark 

Country : Tunisia 
Production: Al-Bahth Company for Artistic Production
Text and Direction  : Karim Kharchoufi 
Music : Achref Achour
Choreography : Oussama Zalfani
Duration : 75 mn
Performance : Dhaou Hamza Khalfallah, Achref Touati, 
Karim Kharchoufi, Haïthem Mhamdi, Achref Messaoudi, 
Rihab Amami, Nahla Ouni, Ranim Kamali, Fayka Nassfi
Dance : Oussama Zalfani, Mohamed Ali Jabra, Boubaker 
Al-Ghanay

Synopsis :

A young woman of marrying age fell in love with a young 
man… This beautiful love story faces the obstacle of her 
uncle’s desire to marry her to his son in order to preserve 
the family’s honor and land. Defying tradition, she runs 
away with her beloved on her wedding night. To avoid 
scandal, they replaced her with her sister, who is barely 
ten years old…
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Adel  Bouallegue
عادل بوعلاق 

 
Sofien Safta
  سفيان سفطة

Nidhal  Yahyaoui
 نضال اليحياوي 

Ahmed Mejri
  أحمد الماجري 

Stambali Chedly Bidali
  «سطمبالي» شادلي بيدالي

Mahdi Bel Fguiri
 مهدي بالفقيري

Rania Jedidi
رانيا الجديدي

Nawel  Ben Salah
 نوال بن صالح 

Spectacles de rue 
Street shows  

عروض الشارع  



291

Activités parallèles
الأنشطة الموازية  
Side activities
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التّجديد في المسرح
مآلات الإبداع في ظلّ استعمالات 

التّقنيّات الحديثة

علــى مــدى أكثــر مــن قرنيــن ومنــذ بــروز مصطلــح الإخــراج، ومــا انجــرّ 
عنــه مــن اهتمــام بالكتابــة الرّكحيّــة، عرفــت التّعبيــرة المســرحيّة فــي 

بقــات.
ّ
أشــكالها الحديثــة تطــوّرا متعــدّد الط

طــوّر كان مدفوعــا بهاجــس انخــراط المســرح فــي المنظومــة الفنّيّــة 
ّ
ت

شــكيلي والموســيقى والرّقــص 
ّ
الإجماليّــة بمــا هــي تجمــع بيــن الفــنّ الت

إلــى جانــب البحــث فــي تحديــث الكتابــة النّصّيّــة اســتحضارا لــدلالات 
ســق التّحديثــي 

ّ
ولكــن أيضــا إنصاتــا إلــى الن التّفــرّد والخصوصيّــة، 

التّعبيــرات  مختلــف  فــي  الإبداعيّــة  الأنمــاط  عليــه  ســارت  الــذي 
المشــهديّة أي القائمــة علــى العــرض وكذلــك فــي الأدب روايــة وشــعرا 

لتــه حــركات تجديدهــا.
ّ
وقصّــة، فيمــا مث

البحــث  فــي عمليّــة  الفنــون كان محــدّدا  بيــن  التّناغــم  أو  ــزاوج 
ّ
الت

والتّجديد في المســرح كما كان من جهة أخرى وبالموازاة، منخرطا في 
نبض الحياة العامّة التي شهدت على امتداد القرنين الماضيين أكثر 

مــن ثــورة فــي العلــوم بمختلــف أصنافهــا.
ات في المســارح الغربيّة، 

ّ
 البحثي في المســرح العالمي وبالذ

ّ
هذا الخط

 يتزامــن مــع تقــدّم 
ّ
أملتــه نظــرة استشــرافيّة تضــع التّجديــد فــي خــط

إضافــة  البحــث العلمــي حــول الفنــون وتجادلهــا وتفاعلهــا البينــيّ. 
تــه الجامعــات والمحافــل 

ّ
إلــى مأسســة التّكويــن المســرحي الــذي تبن

الأكاديميّــة، بعــد أن كانــت الموهبــة والعفويّــة حجّــة مقنعــة وكافيــة 
لإبــداع.

علــى أنّ هــذا الوعــي المعرفــيّ الــذي حــرّك بــوادر التّجديــد يلقــى اليــوم 
شــكيك مــن قبــل »مــا بعــد الحداثيّيــن« الذيــن يعتبــرون 

ّ
موجــة مــن الت

الإنســانيّات عاجــزة عــن اختــراق الحــدود والنّواميــس التــي تحــدّ مــن 
ــز علــى المركزيّــة البشــريّة.

ّ
حسّــها النّقــدي فيمــا ترك

يطــرح ذلــك تســاؤلات عــدّة حــول عاقــة المســرح، بــل والفنــون بصفة 
ــورة المعلوماتيّة. 

ّ
ات بالث

ّ
ــورات العلميّــة وبالــذ

ّ
أشــمل، بالث

ــدت العاقــة بيــن المســرح والتّكنولوجيــات الحديثــة فــي 
ّ
وقــد توط

السّــنوات  تناهــز  العالميّــة ولمــدّة  إبّــان الجائحــة  تونــس وخارجهــا، 
ــاث.

ّ
الث

ــف عــن لحظــة 
ّ
ــف المســرح عــن العــرض فــي حضــور الجمهــور، توق

ّ
توق

قــاء الافترا�ضــي 
ّ
ســبة إلــى المســرح. اســتعاض عنهــا بالل

ّ
الحقيقــة بالن

 بديــا للمســرح الخــاصّ لتســويق إنتاجاتــه وكذلــك 
ّ
ــل حــا

ّ
الــذي مث

بالرّغــم مــن اعتــراض الكثيــر مــن  إلــى المســرح العمومــي.  ســبة 
ّ
بالن

المبدعيــن والنّقّــاد علــى هــذه الصّيغــة التــي اعتبروهــا تشــويها لمفهــوم 
العــرض والتزامــه بالشــروط السّوســيولوجيّة التــي تربطــه بالجمهــور. 
عاوة على ذلك، انخرط المسرح الحديث في مسرح ما بعد الحداثة. 
ومــن بيــن مــا ثــوّره مســرح مــا بعــد الحداثــة ، ثــوّر مصطلــح السّــرد 
رج�ضي كتقنية ما بعد حداثيّة وهي تجربة 

ّ
ليستعيض عنه بالمتن الن

»أنــاه«  ــل فيتأمّــل 
ّ
أي الممث التــي يعيشــها الفاعــل المســرحيّ  »الأنــا« 

هــي البدائــل التــي  ــه يتفاعــل مــع قرينــه. 
ّ
ويتبــادل مــع ثنائيّتــه وكأن

يقترحهــا مســرح مــا بعــد الحداثــة لاســتعاضة عــن تجربــة امتــاك 
كــه مــن قبــل الوحــدة أو الوفــاق الــذي 

ّ
بــل وتمل العمــل المســرحي، 

يجمــع بيــن كاتــب النّــصّ والمخــرج فــي مســرح الحداثــة الخــارج مــن رحــم 
الفريــق المتّحــد  الإنســانويّة القائمــة علــى المركزيّــة البشــريّة ي أنّ 
حــول الفعــل المســرحيّ يعتبــر نفســه فــي مركــز الكــون وهــذا الإحســاس 

بالمركزيّــة البشــريّة هــو إحســاس حداثــيّ بامتيــاز. 
مــا هــي الصّيــغ أو الخيــارات التّكنولوجيّــة التــي اعتمــدت فــي هــذا 

التّطــوّر مــن الحداثــة إلــى مــا بعــد الحداثــة؟
م الإنســان، إلــى التّكنولوجيّــات الحديثــة فــي 

ّ
مــا بعــد الإنســانيّة ســل

ــة »مجنونــة« تق�ضــي بمحــو كلّ الحــدود وكلّ القوانيــن 
ّ
مســار وخط

بيعيّــة فــي الكــون، منهــا المــوت والمــرض والآفــات وذلــك بواســطة 
ّ
الط

التّكنولوجيــات الحديثــة التــي هــي مــن صنعــه.
نــا بالتّناقضــات مــن حيــث 

ّ
 وإن يكــن المشــروع مــا بعــد الحداثــيّ مبط

ــه يــوكل لإنســان أن يتجــاوز إنســانيّته عــن طريــق تكنولوجيّــات لا 
ّ
إن

يعــدو أن يكــون هــو صانعهــا والمبــدع لبرمجيّاتهــا، فــإنّ هــذا التّناقــض 
فــي  التّكنولوجيّــات وإبــداع العقــل البشــري  لا يحــول دون تطــوّر 

تطويرهــا باســتمرار ومثابــرة.  
  لقــد بــادر المســرح وهــو يســعى إلــى التّجديــد بالقطــع مــع المجدّديــن 
الأوائل، ربّما بالنّظر إلى مرجعيّاتهم الفكريّة الإنسانويّة. واستعاض 
روحــات مــا بعــد الحداثيّــة التــي استســاغ 

ّ
عنهــا باستكشــاف آفــاق الط

ــكّ. 
ّ

بــة للش
ّ
فيهــا الكتابــة الفكريّــة المفتوحــة والمتوث

المســرح  »إبداعيّــة«  مــا هــي مــآلات هــذه الاســتعاضة وتأثيرهــا علــى 
وعلــى التّجــدّد بأدواتــه الخصوصيّــة وطاقاتــه البشــريّة الحقيقيّــة؟
ــل التّكثيــف الافترا�ضــي كبحــا للقــدرات الإبداعيّــة فــي مجــال 

ّ
ألا يمث

السّــينوغرافيا؟
ــل »القدّيــس« الــذي يعتكــف فــي »الرّكح الفقير« أو 

ّ
مــا هــو مصيــر الممث

ثه بمقدراته الإبداعيّة وبأناه البديلة؟ 
ّ
»العاري« فيؤث

محاور النّدوة 
- المعطيــات الموضوعيّــة التــي أدّت إلــى اســتعمال التّقنيــات الحديثــة 

في المســرح
- مجــالات اســتثمار التّكنولوجيــات الحديثــة فــي دعــم العاقــة مــع 

الجمهــور 
التّكنولوجيــات  فــي مــدارات  الاصطناعــي بأصنافــه  كاء 

ّ
الــذ بــروز   -

ومغرياتــه. الحديثــة 
- تأثيــر البعــد الافترا�ضــي والاصطناعــي فــي التّكنولوجيــات الحديثــة 

علــى نبــض القاعــة.
توريــة  الحديثــة:  للتّكنولوجيــات  المفــرط  الاســتعمال  ظاهــرة   -

تهجيــن؟ أم  الإبــداع  منابــع  لجفــاف 
مهووســة  فضــاءات  فــي  عــب 

ّ
الل تجربــة  حــول  شــهادة  ــل: 

ّ
الممث  -

السّــينوغرافيّة للهندســة  ومشــوّهة  بالافتــراض 

منسّقة النّدوة
فوزيّة بلحاج المزّي



293

Partout dans le monde, le théâtre tend aujourd’hui à 
valoriser ses expériences et ses projets en s’imprégnant 
des effets multi médiatiques. Que ce soit en les utilisant, 
fondamentalement dans la représentation ou bien dans 
l’information des publics. Il est vrai que bien des avatars 
ont survenu depuis les changements des normes esthé-
tiques préconisées par les différentes écoles, nouvelles 
et innovantes de la création qui, d’ailleurs, ont couvert 
toutes les expressions artistiques depuis les débuts du 
siècle dernier. 
D’évidence, c’est essentiellement sur une base esthé-
tique que s’est fondé le mouvement d’innovation. Mais 
c’est aussi en rapport avec les questionnements soule-
vés par la sociologie qui appellent à la réflexion sur ce 
qui justifie, motive et légitime l’acte et le sens de la re-
présentation directe et vivante du théâtre.
Entre-temps, la médiatisation du rapport des publics 
avec la représentation a évolué dans le même sens que 
les tendances de l’innovation artistique.
Le G.S.M, le courrier électronique et les réseaux sociaux 
ont pris le relais des canaux de l’information classique 
Et ces relais de s’inscrire comme partie prenante de 
l’acte créatif, dans le fusionnement du théâtre et des 
multimédias. 
La pandémie du covid viendra sceller cette union en 
transférant la représentation théâtrale dans l’espace vir-
tuel, au grand dam des puristes, certes, en revanche, 
au grand bonheur des producteurs dont les créations 
avaient tardé à rencontrer leurs publics dans les salles 
de spectacle fermées en raison du confinement.
L’utilisation des multimédias a, depuis, gagné du ter-
rain en devenant quasiment une tendance. Ceci sur le 

plan purement technique. Mais qu’en est-il des voies de 
la création théâtrale qui ont bâti leur recherche et leur 
innovation sur la modernité, voire sur la pensée et les 
thèses humanistes ? Mais voilà que les humanités ont-
elles-même été revues et déplorées en raison de leur 
fixation sur l’anthropocentrisme, et de la négligence de 
l’esprit critique dans sa portée philosophique.
Cette vision post moderne n’a pas été sans séduire la 
création théâtrale pour autant qu’elle suggère une ap-
proche de la création dans l’ouverture, voire dans l’in-
certitude. Sans oublier qu’elle offre l’opportunité d’une 
ouverture sur le processus révolutionnaire, des techno-
logies nouvelles qui s’avèrent être, dans le post moder-
nisme, une passerelle vers une nouvelle conception de 
la place de l’homme dans l’univers.
Les descendants des pionniers de l’innovation pro-
cèdent pour ainsi dire à une rupture « esthétique » avec 
l’antériorité par le biais de la technologie.
Quelle place, désormais, pour la verve créatrice garante 
d’une relation scène- salle privilégiée par la véracité de 
l’acte théâtral ?
L’utilisation parfois « abusive » des technologies nou-
velles et non organiquement liée à la représentation, 
n’est-elle pas en passe d’entacher l’engagement de l’ac-
teur envers ses publics et tout autant du metteur -en-
scène, ne risque-telle pas de lui confisquer le moment 
de vérité qu’il cultive comme un challenge ?
Les décors et toutes les composantes de la scénographie 
peuvent-elles être troquées par l’illusion, la virtualité, 
sans détourner le public de l’intimité du rapport avec la 
scène, la vraie ?
Nous proposons les axes suivants pour exposer, déve-
lopper ces hypothèses et les débattre :
Les conditions objectives de l’utilisation des technolo-
gies nouvelles dans le théâtre
Les possibilités d’exploitation des multimédias dans la 
promotion des relations avec les publics
Faut-il craindre les répercussions de l’intelligence artifi-
cielle sur l’authenticité de l’innovation théâtrale ?
Les incidences de la virtualité sur les pulsions de la ré-
ception de la représentation par les publics ?
L’utilisation abusive des technologies nouvelles : un 
palliatif du tarissement de la créativité ? Hybridation de 
la scénographie ?
Le comédien : Témoignage de l’expérience du jeu dans 
un espace dont l’architecture scénographique est obnu-
bilée par le virtuel.

Coordinatrice du colloque
Faouzia Belhaj Mezzi

L’utilisation 
des multimédias 
au théâtre
Enjeux et Imprévus
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The Use of Multimedia
 in Theater: 
Issues and Challenges  

Around the world, theater increasingly incorporates 
multimedia to enhance its experiences and projects, 
whether as a fundamental part of performances or as 
tools to engage and inform audiences. The evolution 
of aesthetic norms, driven by innovative schools of 
thought, has influenced all artistic expressions since the 
early 20th century.  
This movement toward innovation is primarily rooted in 
aesthetics, but it also intersects with sociological ques-
tions about the purpose, motivation, and legitimacy of 
live theatrical performances. Over time, audience en-
gagement has been shaped by the same trends driving 
artistic innovation.  
Mobile phones, email, and social media have replaced 
traditional channels of communication, embedding 
themselves in the creative process and merging theater 
with multimedia. The COVID-19 pandemic solidified 
this integration, transferring performances to virtual 
spaces. While purists lamented this shift, producers em-
braced it, as virtual platforms allowed works to reach 
audiences despite lockdowns.  
Since then, multimedia usage in theater has become a 
prevailing trend, particularly in technical applications. 
But what about the foundations of theatrical creation, 
historically rooted in modernity and humanist ideals? 
These humanistic principles themselves have faced cri-
ticism for being anthropocentric and neglecting the cri-
tical philosophical spirit.  
Postmodern perspectives have influenced theatrical 
creation by promoting openness and embracing un-
certainty. They align with the revolutionary potential of 
new technologies, offering a fresh perspective on hu-

manity’s role in the universe. Descendants of early in-
novators now pursue an “aesthetic” break from tradition 
through technology.  

This raises critical questions:  
- What becomes of the creative spark that ensures a pro-
found connection between stage and audience?  
- Could the excessive, inorganic use of technology un-
dermine the actor’s commitment to the audience and 
the director’s pursuit of authenticity in the theatrical 
moment?  
- Can sets and scenographic elements be replaced by 
virtual illusions without alienating audiences from the 
intimacy of live performances?  

To address these concerns, we propose the following 
discussion points:  
1. The objective conditions for using new technologies 
in theater.  
2. The potential of multimedia to strengthen audience 
relationships.  
3. Should we fear artificial intelligence’s impact on the 
authenticity of theatrical innovation?  
4. The effects of virtuality on audience reception of per-
formances.  
5. Is excessive reliance on new technologies compen-
sating for a lack of creativity? And the hybridization of 
scenography?  
6. The actor’s perspective on performing in a space do-
minated by virtual scenography.  

Symposium Coordinator  
Faouzia Belhaj Mezzi  
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Rencontre
ملتقى
Meeting



296

التقديم :
 تســتهدف المشــاركة فــي هــذا الملتقــى المعاهــد العليــا للتكويــن المســرحي 
ومخابــر البحــث التطبيقيــة المختصــة فــي التكويــن التطبيقــي أو فــي 

البحــث المســرحي المتعــدد الاختصاصــات.
وســيلتئم هــذا الملتقــى بصفــة دوريــة كل ســنة أثنــاء دورات قرطــاج 
المســرحية ضمــن مســا رخــاص  وتحــت إشــراف المعهــد العالــي للفــن 
المســرحي بتونــس مــن أجــل إبــراز المشــاريع والأعمــال التطبيقيــة ذات 
الصفة التجديدية والتجريبية وتحت إشراف الفرق البيداغوجية  
والفنيــة و تقديمهــا للمبدعيــن والباحثيــن والنقــاد وجمهــور المهرجان.
ويســعى الملتقــى الــى تقديــم شــبكة للمعاهــد العليــا للتكويــن المســرحي 
ضمــن أيــام قرطــاج المســرحية قصــد تمكيــن الطلبــة المنتســبين لهــذه 
المعاهــد العليــا مــن الانخــراط فــي آفــاق جديــدة للبحــث والممارســة 
الفنية والجمالية واختبار جماليات مبتكرة وذلك من أجل تشكيل 
حساســية جماليــة وذوقيــة مكتســبة والانخــراط فــي المجــال العائقــي 

الاحترافــي . 
الأهداف :

مقاربــات  علــى  المســرحية  قرطــاج  أيــام  مهرجــان  انفتــاح  تدعيــم 
التكوين المسرحي الأكاديمي من أجل مواكبة أمثل للتحولات الفنية 

والثقافيــة والدراماتورجيــة والجماليــة.
تمكين الأســاتذة المعنيين بالتكوين المســرحي والمنتســبين إلى المعاهد 
العليــا لالتقــاء مــع الطلبــة حــول مشــروع مســرحي ذي بعــد نظــري 

وتطبيقــي.

العمــل علــى جعــل فــن الممثــل منفتحــا علــى تقاطــع الفنــون الأخــرى 
وتقاطــع الثقافــات المختلفــة علــى خلفيــة معرفيــة وأنثروبولوجيــة.
حــث المعاهــد العليــا للتكويــن المســرحي علــى تطويــر فــرص التاقــي 

. الفنــي والتنســيق البيداغوجــي 
الفــرص لتثميــن منجزاتهــم  فــي هــذه المعاهــد العليــا  منــح الطلبــة 
إلــى مجــال الانخــراط  والبرهنــة علــى مهاراتهــم المكتســبة ودفعهــم 

الاحترافيــة المســرحية  الممارســة  فــي  الفعلــي 
العمــل علــى إيجــاد فــرص التاقــي والتفاعــل بيــن الطالــب والأســاتذة 
تشــبيك  علــى  المشــترك  العمــل  اتجــاه  فــي  التقليديــة  الأطــر  خــارج 

. المشــاريع وتبــادال المهــارات والخبــرات 
العمــل علــى مســائلة جملــة هــذه المقاربــات والممارســات التطبيقيــة 

مــن خــال التفكيــر حولهــا وبنــاء منصــة نظريــة معرفيــة.

منسق  المشروع
الأستاذ حاتم دربال

ملتقى المعاهد العليا للتكوين المسرحي 
بأيام قرطاج المسرحية بالشراكة 

مع المعهد العالي للفن المسرحي بتونس
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Rencontre des Instituts 
Supérieurs de formation 
théâtrale au JTC
En partenariat avec l’ISAD 
de Tunis

Présentation : 
Cette rencontre regroupe les instituts supérieurs de 
formation théâtrale, les laboratoires de formation ap-
pliquée ou de recherche théâtrale avec ses multiples 
spécialités.
Tenue d’une manière annuelle lors des éditions des 
Journées Théâtrales de Carthage (JTC), la rencontre 
s’inscrit dans le cadre d’un processus spécifique et sous 
la supervision de l’Institut Supérieur d’Art Dramatique 
(ISAD) en vue de mettre en valeur les projets et les tra-
vaux appliqués à caractère innovant et expérimental. 
Chapeautées par les équipes pédagogiques et artis-
tiques,  les recherches seront présentées aux créateurs, 
chercheurs,  critiques et publics du festival.
La rencontre est aussi une occasion de présenter le ré-
seau des instituts supérieurs de théâtre dans le cadre 
des JTC afin de permettre aux étudiants de ces instituts 
d’adhérer dans de nouvelles perspectives de recherche 
et de pratique artistique et esthétique en plus d’intégrer 
le domaine professionnel.
Objectifs :
- Ouverture des JTC sur les nouvelles approches de for-
mation théâtrale académique en vue de suivre l’évo-
lution artistique culturelle dramaturgique et esthétique 
- Permettre aux professeurs et étudiants de se rencon-
trer autour d’un projet théâtral d’une portée théorique 
et pratique
- Œuvrer à l’ouverture de l’art de l’acteur sur les autres 
formes d’arts et pratiques culturelles. 
- Créer une occasion de rencontre entres les instituts de 
formation théâtrale en vue de développer les opportuni-
tés de collaboration artistique et pédagogique
-  Permettre aux étudiants de valoriser leurs travaux et 
les inciter à s’impliquer d’une manière active dans la 
pratique théâtrale professionnelle.
- Créer une occasion de travail collaboratif entre l’étu-
diant et les professeurs en dehors des cadres tradition-
nels.
-  Mise en œuvre d’une réflexion et élaboration d’une 
plateforme théorique autour des pratiques théâtrales. 

Coordinateur du projet,
Pr. Hatem Derbal

Meeting of Higher Institutes for 
Theater Training at JTC  
In partnership with the Higher Institute 
of Dramatic Arts )ISAD( of Tunis  

Overview  
This event brings together higher institutes for theater 
training as well as applied training, and theater research 
laboratories in various disciplines. Held annually du-
ring the Carthage Theatre Days (JTC), it is supervised by 
the Higher Institute of Dramatic Arts (ISAD) to highlight 
innovative and experimental applied projects and re-
search. These works, guided by academic and artistic 
teams, are presented to festival creators, researchers, 
critics, and audiences.  
The meeting also serves as a platform to showcase the 
network of higher theater institutes at JTC, offering stu-
dents opportunities to explore new research perspec-
tives and artistic practices. It also encourages professio-
nal networking and collaboration.  

Objectives  
- Open JTC to new academic approaches in theater 
training, keeping pace with cultural, dramaturgical, and 
aesthetic developments.  
- Facilitate professor-student collaboration on theoreti-
cal and practical theater projects.  
- Promote interdisciplinary exploration by connecting 
acting with other art forms and cultures  
- Create networking opportunities between theater trai-
ning institutes to foster artistic and pedagogical colla-
boration.  
- Encourage students to showcase their work and ac-
tively engage in professional theater practices.  
- Promote collaborative work between students and 
professors outside traditional frameworks.  
- Develop a theoretical platform for reflecting on thea-
trical practices.  
-  Mise en œuvre d’une réflexion et élaboration d’une 
plateforme théorique autour des pratiques théâtrales. 

Project Coordinator:  
Prof. Hatem Derbal  
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يجمــع  الفنــان المســرحي  حاتــم  دربــال بيــن صفــات الممثــل 
والمخــرج والأســتاذ والباحــث بالمعهــد العالــي للفــن المســرحي.
شــارك  فــي أعمــال مســرحية  مهمــة ومنهــا »عشــاق المقهــى 
المهجــور« للمخــرج فاضــل الجعايبــى.  وقــام بتأليــف وإخراج  
العديــد مــن المســرحيات، منهــا »كائنــات ضوئيــة« »الليالــى 
فــي  مرموقــة  بجوائــز  أعمالــه  مــن  عــدد  ....تــوّج  البيــض« 

محافــل مســرحية ومهرجانــات وطنيــة ودوليــة.
ــر العديــد مــن التربصــات التكوينيــة فــي مجــالات فنــون 

ّ
أط

الممثــل والإخــراج فــي تونــس وخارجهــا.
تولي إدارة عدد من المهرجانات الثقافية والمسرحية، ومنها 
إدارة أيــام قرطــاج المســرحية فــي دورتيــن متتالييــن  لســنتي  

2018 و2019.

Acteur, metteur en scène, professeur et cher-
cheur à l’Institut d’Art Dramatique (ISAD), Ha-
tem Derbal a participé dans plusieurs œuvres 
importantes à l’instar « Les amoureux du Café 
Désert ». Il a écrit et mis en scène des pièces 
telles que « Les nuits blanches », « Chawq ». 
Ses pièces ont été primées dans plusieurs festi-
vals nationaux et internationaux.
Il a encadré des stages de formation dans les 
arts de l’acteur et la mise en scène en Tunisie et 
à l’étranger. Il a aussi dirigé des festivals cultu-
rels à l’instar des Journées Théâtrales de Car-
thage pour deux éditions (2018-2019).

Actor, director, professor, and researcher at the 
Institute of Dramatic Arts (ISAD), Hatem Der-
bal has contributed to numerous significant 
works, including ‘The Lovers of Desert Café’. 
He has written and directed plays such as 
‘White Nights’ and ‘Chawq’, which have won 
awards at various national and international 
festivals.  
Hatem has conducted training workshops 
in acting and directing both in Tunisia and 
abroad. He has also led cultural festivals, no-
tably serving as director of the Carthage Thea-
ter Days for two editions (2018-2019).

Hatem Derbal
حاتم دربال
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ريــاض  بالــكاف،  والمســرح  للموســيقى  العالــي  المعهــد  مديــر 
الزمال له تجربة واسعة ومهمّة في مجال التعاون على إنجاز 

أعمــال مســرحيّة وكوريغرافيّــة تونســيّة وأجنبيّــة.
اختصــاص  الثقافيــة  العلــوم  فــي  الدكتــوراه  علــى  حاصــل 
صــدر لــه كتــاب باللغــة العربيّــة  »مســرح وفنــون العــرض« 
كتــب   ...2010 ســنة  الرومانيّــة«  تونــس  »مســارح  بعنــون 
»حتــى  وأخــرج سلســلة كوميديّــة إذاعيّــة مــن ثاثيــن حلقــة 

الذكــي«. يفهــم 
لريــاض زمــال أنشــطة متعــددّة حيــث شــارك فــي مؤتمــرات 
ومهرجانــات بتونــس وخارجهــا وكتــب مقــالات حــول التكويــن 
والمســرح  المســرحي  والنّقــد  تونــس  فــي  الأكاديمــي  المســرحي 
الرومانــي وغيرهــا مــن المســائل ذات العاقــة بالفــن الرابــع 

ومنجزاتــه

Director of the Higher Institute of Music and 
Theater in Kef, Riadh Zammel has an impressive 
record of significant collaborations in Tunisian 
and international theatrical and choreographic 
productions. 
A PhD holder in Cultural Sciences with a specia-
lization in Theater and Performing Arts, he publi-
shed in 2010 a book in Arabic titled «Theaters of 
Roman Tunisia.» 
He also wrote and directed a 30-episode come-
dic radio series titled «Let the Cunning Unders-
tand.» 
Zammel has participated in numerous confe-
rences and festivals in Tunisia and abroad, and 
has published articles on topics including aca-
demic theater training in Tunisia, theatrical criti-
cism, Roman theater, and more.

Directeur de l’Institut supérieur de musique et 
du théâtre du Kef, Riadh Zammel a à son actif 
de nombreuses importantes collaborations dans 
des créations théâtrales et chorégraphiques tuni-
siennes et étrangères.
Docteur en sciences culturelles, spécialité 
‘Théâtre et arts du spectacle’, il a publié en 2010, 
un livre en langue arabe intitulé « Théâtres de la 
Tunisie-romaine ». 
Il a écrit et réalisé une série comique radiopho-
nique en 30 épisodes intitulée « Que le rusé 
comprend ».
Il a participé à de nombreux colloques et festivals 
en Tunisie et à l’étranger et a écrit des articles sur 
la formation académique théâtrale en Tunisie, la 
critique théâtrale, le théâtre romain etc. 

رياض الزمال )تونس( 

Riadh Zammel  
)Tunisie( 
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علــى  حائــز  ســعودي  مســرحي  وباحــث  وكاتــب  شــاعر 
الدكتوراه في الدراما والنقد المســرحي والســرديات، أســتاذ 
بكليــة الآداب بجامعــة الملــك فيصــل بالأحســاء اختصــاص 
هيئــة  إدارة  مجلــس  هيئــة  عضــو  مســرحي،  ونقــد  آداب 
مجلــس  وعضــو  بالســعودية  الأدائيــة  والفنــون  المســرح 
ــد 

ّ
الأمنــاء العــرب بالهيئــة العربيــة للمســرح بالشــارقة، تقل

عديــد المهــام الثقافيــة وكتــب مســرحيات دراميــة موســيقيّة 
وأشــرف علــى تنفيذهــا منهــا »مــن وحــي قيصريــة« و«فجــر 

و«البئــر ســبعة«... و«فرحــة حســنا«  الحيــاة« 
فــي  الألقــاب والجوائــز  الجمعــان علــى عديــد  حــاز ســامي 
الشــعر والمســرح كمــا صــدرت لــه عــدّة مؤلفــات وتــمّ تكريمــه 
في أغلب التظاهرات المحلية والعربية وشارك في مؤتمرات 
علميّــة مهتمّــة بالمســرح وكان عضــوا فــي عديــد لجــان تحكيــم 

مهرجانــات مســرحية عربيــة

Poet, writer, and researcher in Saudi theater, 
Sami Abdelatif Al-Jomane is a professor at the 
Faculty of Letters at King Faisal University, spe-
cializing in literature and theater criticism. A 
member of the Saudi Commission for Theater 
and Performing Arts, and of the board of the 
Arab Theater Institute in Sharjah, he has held 
several roles in the cultural sector. Alongside 
his theatrical works, Sami Jomane has partici-
pated in scientific conferences on theater and 
has served as a jury member for numerous 
Arab theater festivals.

Poète, écrivain, chercheur en théâtre saoudien, 
Sami Abdelatif Al-Jomane est professeur  dans 
la faculté des Lettres à l’Université Roi Faycel 
spécialité Lettres et critique théâtrale. Membre 
de la commission saoudienne  du théâtre et 
des arts scéniques, membre du conseil de l’ad-
ministration arabe de l’Institut du théâtre arabe 
de Sharjah, il a occupé plusieurs fonctions 
dans le secteur culturel. En plus de ses œuvres 
théâtrales, Sami Jomane a participé dans des 
colloques scientifiques autour du théâtre en 
plus d’être membre dans des jurys de plusieurs 
festivals de théâtre arabe.

Sami Abdelatif 
Al-Jomane
 )Saudi Arabia(

ســامي عبــد اللطيــف الجمعان  
ــعودية(  )العربية الس
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حاصــل علــى  مؤلــف ومخــرج وباحــث مســرحي مــن لبنــان،   
دكتــوراه فــي علــوم الفــن اختصــاص المســرح مــن أكاديميــة 
ســانت بيتربــورغ الحكوميــة للفنــون المسرحية.يشــغل حاليــا 
منصــب عميــد كليــة الفنــون الجميلــة والعمــارة فــي الجامعــة 

اللبنانيــة.
أســس فرقــة المســرح التربــوي اللبنانــي. وفــاز بجائــزة التأليــف 
المســرحي فــي مهرجــان الأســبوع المســرحي فــي ســلطنة عمــان عــن 

نصــه »هذيــان آخــر الليــل«.
الدرامــا وســيلة لبنــاء  »التربيــة المســرحية-  كتــاب  صــدر لــه  

.2008 عــن دار الفارابــي  الإنســان« 
والمجــات  الصحــف  فــي  والأبحــاث  المقــالات  عشــرات  نشــر 
مــة فــي مجــالات المســرح 

ّ
والدوريــات اللبنانيــة والعربيــة المحك

والثقافة والفنون. شارك في عديد الندوات ولجان التحكيم 
فــي لبنــان والعالــم العربــي.

.A dramaturg, director, researcher, and Doctor 
of Arts specializing in Theater from the Rus-
sian State Institute of Performing Arts, Hisham 
Zeineddine currently serves as the Dean of the 
Faculty of Fine Arts and Architecture at the Le-
banese University.  

He is the founder of the Lebanese Educational 
Theater Troupe and the author of ‘Theatrical Edu-
cation’ (2008). With an extensive body of articles 
and research in theater, culture and arts, he has 
actively contributed to numerous conferences 
and served as a jury member in Lebanon and 
across the Arab world. His achievements include 
winning the Playwriting Prize at the Theater 
Week Festival in Oman for his acclaimed work, 
The Madness at the End of the Night

Dramaturge, metteur en scène, chercheur, doc-
teur en sciences de l’Art-spécialité Théâtre- de 
l’Institut d’Etat russe des arts de la scène, Hisham 
Zeineddine est actuellement le doyen de la fa-
culté des Beaux arts et d’architecture à l’univer-
sité libanaise.
Il a fondé la troupe de théâtre éducatif libanais 
et publié «L’éducation théâtrale » (2008). A son 
actif, plusieurs articles et recherches dans le do-
maine du théâtre, la culture et les arts, il a parti-
cipé dans plusieurs colloques, jury  au Liban et 
dans le monde arabe. Il a reçu le prix d’écriture 
théâtrale au Festival de la semaine du théâtre à 
Oman pour son texte «Le délire de fin de la nuit 
»

هشام زين الدين
Hisham)لبنان(

 Zeineddine
)Lebanon(



302

مجــاز فــي الفنــون المســرحيّة قســم التمثيــل مــن المعهــد العالــي للفنــون المســرحيّة بدمشــق وحاصــل علــى 
الدكتــوراه فــي العلــوم الفنيّــة مــن الأكاديميّــة الفنيــة العليــا للمســرح والتلفزيــون والموســيقى والســينما 

ودبلــوم فــي الإخــراج التلفزيونــي والســينمائي بســان بطرســبورغ )روســيا(.
درّس مادتــي التمثيــل والإلقــاء، كتــب وأخــرج عــدّة مســرحيّات للمســرح القومــي الســوري نذكــر منهــا 
»حــاق بغــداد« و«الســمرمر« و«بيّــاع الفرجــة« و«مــزاد علنــي« و«كاكيــت... أول وآخــر مــرّة« وشــارك  

ــة والدوليّــة وتحصّــل علــى جوائــز فــي الإخــراج والتمثيــل.
ّ
فــي عديــد المهرجانــات المحل

كمــا أعــدّ وأخــرج برامــج للتلفزيــون الســوري علــى غــرار »حكواتــي المســرح« و«المســرح شــاهد علــى 
عصــره« وكتــب وأخــرج مجموعــة مــن الأفــام الدراميــة والوثائقيّــة وقــدّم مداخــات فــي عــدّة تظاهــرات 

خاصــة بالمســرح.

Diplômé de l’Institut supérieur d’art dramatique de Damas (département théâtre), 
Tamer Arbid est titulaire d’un doctorat en sciences artistiques de l’Académie tech-
nique supérieure du théâtre, de la télévision, de la musique et du cinéma, ainsi 
que d’un diplôme de mise en scène et de réalisation à Saint-Pétersbourg (Russie).
Il a enseigné le théâtre et la diction. Il a écrit et mis en scène plusieurs pièces 
pour le Théâtre national syrien, notamment « Le Barbier de Bagdad », « Enchères 
publiques », « Clacket », « La première et la dernière fois »...
Il a participé à de nombreux festivals syriens et internationaux et a été primé à 
maintes reprises en tant que metteur en scène et acteur. Il a également préparé 
et réalisé des programmes pour la télévision syrienne, tels que « Le conteur de 
théâtre » et « Le théâtre, témoin de son époque ».
Tamer Arbid a écrit et réalisé une série de films dramatiques et documentaires et 
a donné des conférences et des performances théâtrales.

A graduate of the Higher Institute of Dramatic Arts in Damascus (Theater Depart-
ment), Tamer Arbid holds a PhD in Artistic Sciences from the Higher Technical 
Academy of Theater, Television, Music, and Cinema, as well as a directing and 
filmmaking diploma from Saint Petersburg, Russia.  
He has taught theater and diction and has written and directed numerous plays 
for the Syrian National Theater, including ‘The Barber of Baghdad’, ‘Public Auc-
tions’, ‘Clacket’, and ‘The First and Last Time’.  
Arbid has participated in numerous Syrian and international festivals, earning 
multiple awards as a director and actor. He has also developed and hosted pro-
grams for Syrian television, such as ‘The Theater Narrator’ and ‘Theater: Witness 
to Its Era’.  
In addition, he has written and directed a variety of dramatic and documentary 
films and delivered lectures and theatrical performances.

ثامر العربيد )سوريا(
Tamer Arbid )Syria(
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بروفيســور عضــو فــي الجمعيــة الملكيّــة للفنــون صاحــب خبــرة 
ليــن والفنّانيــن 

ّ
تجــاوزت الثاثيــن عامــا فــي تعليــم وتدريــب الممث

)لنــدن(  بروفــورد  روز  يــة 
ّ
كل مــن  تخــرّج  المســرح،  وتقنيــي 

للخطابة والدراما شغل منصب رئيس مؤتمر مدارس الدراما 
ــل أبــرز مــدار الدرامــا فــي المملكــة المتّحــدة عــاوة 

ّ
حيــث أدار ومث

علــى أنــه نائــب رئيــس أكاديميــة الفنــون المســرحيّة ومديــرا 
للفنــون الأدائيــة وعضــوا  »جيلــد فــورد«  تنفيذيــا بمدرســة 
بالجمعيّة الملكية للتلفزيون ومدير المجلس الوطني للتدريب 
المســرحي ورئيــس جمعيّــة مركــز الفنــون فــي هامبشــاير ويُــدرّس 
المســرح بأكثــر مــن معهــد وكليّــة فنــون تخــرّج علــى يديــه أكثــر مــن 

ألفــي طالــب مــن مختلــف الجنســيّات. 

Peter Barlow, professeur et membre de la Royal 
Society of Arts, possède plus de trente ans d’ex-
périence dans l’enseignement et la formation 
d’acteurs, d’artistes, et de techniciens de théâtre. 
Diplômé du Rose Bruford College of Theatre and 
Performance (Londres), il a également été pré-
sident du congès des écoles d’art dramatique.
Il a dirigé et joué dans les cercles dramatiques 
les plus prestigieux du Royaume-Uni, tout en oc-
cupant le poste de vice-président de l’Académie 
des arts dramatiques. Il est actuellement direc-
teur exécutif de la Guildford School of Acting, 
membre de la Royal Television Society, directeur 
du National Theatre Training Council, et pré-
sident de la Hampshire Arts Society.
Enseignant le théâtre dans de nombreux instituts 
et collèges artistiques, il a formé plus de deux 
mille étudiants de différentes nationalités, contri-
buant ainsi largement au développement des arts 
dramatiques au niveau international.

Peter Barlow, a professor and member of the 
Royal Society of Arts, has over 30 years of ex-
perience teaching and training actors, artists, 
and theater technicians. A graduate of Rose 
Bruford College of Theatre and Performance 
(London), he also served as president of the 
Conference of Drama Schools.  
He has directed and performed in some of the 
UK’s most prestigious dramatic circles and held 
the position of vice president of the Academy 
of Dramatic Arts. Currently, he is the Executive 
Director of the Guildford School of Acting, a 
member of the Royal Television Society, the di-
rector of the National Theatre Training Council, 
and president of the Hampshire Arts Society.  
As a theater instructor across numerous ins-
titutes and art colleges, he has trained over 
2,000 students of various nationalities, signifi-
cantly contributing to the advancement of dra-
matic arts on an international scale.

بيتر بارلو  )المملكة المتحدة( 
Peter Barlow )United Kingdom( 
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 بالشراكة مع الجمعية التونسية 
لمدرسي التربية المسرحية 

عون  دي  إشراف: البغدا

بــدأت مرحلــة التجديــد أو تأكيــد وجــود المســرح المدر�ضــي ضمــن 
المنظومة التربوية التونسية في بداية سنة 1993، وتعتبر المرحلة 
الحقيقيــة التــي شــهدت اعترافــا رســميا بمــادة التربيــة المســرحية 
ضمن إدارة البرامج بوزارة التربية. ويمكن اعتبار الأمر عدد 126 
لســنة 1993 والمــؤرخ فــي جانفــي 1993 والمتعلــق بإدمــاج مدر�ضــي 
الفــن المســرحي ضمــن إطــارات التعليــم الفنــي الراجعــة بالنظــر إلــى 
»وزارة التربية والعلوم« الخطوة الهامة في تجسيد ذلك الاعتراف 
وتــم إصــدار أول برنامــج رســمي خصصتــه  علــى أرض الواقــع، 
إدارة الأنشــطة الثقافيــة والاجتماعيــة والرياضيــة بــوزارة التربيــة 
للمعاهد النموذجية متضمنا خمسة محاور ليتم تطبيقه بداية 
من السنة الدراسية 1994-1993 بمعهد بورقيبة النموذجي ثم 
من بعده بالمعهد النموذجي للفنون بالعمران في السنة الدراسية 

.1995 - 1994
 إن الاعتراف الرسمي بمادة التربية المسرحية تجلى بشكل جدي 
مــن خــال صــدور برنامــج رســمي مــن إدارة   ،2007 فــي ســبتمبر 

البرامــج ويخــص المرحلــة الإعداديــة مــن التعليــم الأسا�ضــي.
واليــوم تفتــح أيــام قرطــاج المســرحية ذراعيهــا لتؤســس لتجربــة 
نمــوذج للتشــارك والتعــاون مــع الإطــار البيداغوجــي بــوزارة التربيــة. 
لا شــك أن هــذه التجربــة ســتلقي بظالهــا بعيــدا فــي المســتقبل 
لترسم مامح مسرح مدر�ضي يتسلق أسوار المدرسة ويحلق بعيدا 

فــي مجــال الإبــداع والجمــال.
»ســتون ســنة مــن المســرح المدر�ضــي  فــي هــذا الإطــار يتنــزل لقــاء 
التون�ضي، المسارات والعوائق« ليعطي فكرة عامة عن تاريخ هذه 
الممارسة في المدرسة التونسية وما رافقها من أحداث وتغييرات، 
ســعيا لرصــد هــذه التجربــة المضيئــة والمتفــردة علــى الصعيــد 

العربــي والإفريقــي والعالمــي.

البغدادي عون :
يشــغل حاليــا خطــة متفقــد أول للتعليــم الإعــدادي والثانــوي فــي 
اختصــاص مــادة التربيــة المســرحية بــوزارة التربيــة التونســية. حــاز 
علــى شــهادة الماجســتير فــي العلــوم الثقافيــة - اختصــاص مســرح 
وفنون العرض، بماحظة حسن جدا حول »الإدماج الاجتماعي 
لشــباب الأحيــاء الشــعبية بواســطة آليــات التربيــة المســرحية- حــي 
التضامن نموذجا«. وهو بصدد إعداد أطروحة بحث الدكتوراه 
الأداء  وتمهيــن  تجويــد  نحــو  البيداغوجيــة  »المقاربــات  حــول 

التعليمــي فــي اختصــاص مــادة التربيــة المســرحية«.
إلــى جانــب  مراكمــة المعــارف الأكاديميــة  فــي مجــال فنــون العــرض، 
مــارس  البغــدادي عــون   المســرح تمثيــا وكتابــة وإخراجــا ... كمــا 
صــدرت لــه مؤلفــات فــي مجــال المســرح، منهــا: »التربيــة المســرحية 
والإدمــاج الاجتماعــي« ســنة 2022 ، و« أشــكال التعبيــر فــي مســرح 

الطفــل« عــن دار خريــف للنشــر2023.

ستون سنة من المسرح المدرسي 
التونسي: المسارات والعوائق
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60 ANS du Théâtre scolaire tuni-
sien : Parcours et Défis 

En partenariat avec l’association tunisienne des ensei-
gnants de l’éducation théâtrale 
Supervisé par : Baghdadi Aoun
La confirmation de la présence du théâtre scolaire dans 
le système éducatif tunisien a commencé au début de 
l’année 1993  avec la reconnaissance officielle de la 
discipline de l’éducation théâtrale au sein de la direc-
tion des programmes au ministère de l’éducation. 
Le décret 93-126 du 18 janvier 1993, relatif à l’intégra-
tion des enseignants de l’art dramatique dans le cadre 
de l’enseignement artistique relevant du ministère de 
l’éducation et des sciences, peut être considéré comme 
une étape importante dans la matérialisation de cette 
reconnaissance sur le terrain. Un premier programme 
officiel a été élaboré comprenant cinq thèmes a été ap-
pliqué au début de l’année scolaire 1993-1994 au lycée 
pilote Habib Bourguiba puis dans le lycée pilote des 
arts à El Omrane durant l’année scolaire 1994-1995.

En septembre 2007, un programme officiel de la ma-
tière de l’éducation théâtrale pour collège a été publié. 
Dans cette édition, les Journées théâtrales de Carthage 
accueillent une nouvelle expérience de partenariat et 
de coopération avec le cadre pédagogique du Ministère 
de l’Education. Ce partenariat enrichira et renforcera le 
théâtre scolaire au niveau de la créativité et l’esthétique.  

Dans ce contexte, la rencontre « 60 ans de théâtre sco-
laire tunisien, Parcours et Défis » donnera un aperçu de 
l’histoire de cette pratique dans les écoles tunisiennes 
afin d’analyser cette expérience unique dans le monde 
arabe, africain et mondial

Baghdadi Aoun
 Il est actuellement inspecteur dans l’enseignement pri-
maire et secondaire-spécialité théâtre-.  Il est titulaire 
d’un master en sciences culturelles-spécialité Théâtre et 
Arts de spectacle. Parmi ses œuvres « L’éducation théâ-
trale et l’insertion sociale » et « Les modes d’expression 
et le Théâtre pour enfant ». Il est  entrain d’effectuer des 
études doctorales autour des approches pédagogiques 
dans la matière de l’éducation théâtrale.
En plus du parcours académique, Baghdadi est aussi 
producteur, scénariste, acteur et réalisateur de feuille-
tons radiophoniques télévisuels  ainsi que de films.

60 years of Tunisian School
Theater: Journey and challenges 

In collaboration with the Tunisian Association of Thea-
ter Education Teachers
Supervised by : Baghdadi Aoun

The recognition of school theater within the Tunisian 
educational system began in early 1993, marked by 
the official acknowledgment of theater education as a 
discipline under the Ministry of Education’s program 
directorate.  
Decree 93-126, issued on January 18, 1993, regarding 
the integration of drama teachers within the framework 
of artistic education under the Ministry of Education 
and Science, is considered a key milestone in formali-
zing this recognition.  
The first official program, which included five themes, 
was implemented during the 1993-1994 school year at 
the Habib Bourguiba Pilot High School, followed by the 
Pilot School of Arts in El Omrane during the 1994-1995 
academic year. In September 2007, an official thea-
ter education curriculum was introduced for middle 
schools.  

In this edition, the Carthage Theater Days embrace a 
new partnership and collaboration with the peda-
gogical framework of the Ministry of Education. This 
partnership aims to enhance and strengthen school 
theater in terms of creativity and aesthetics.  
Within this context, the event «Sixty Years of Tunisian 
School Theater: Journey and Challenges» will provide 
an overview of the history of this practice in Tunisian 
schools, analyzing this unique experience in the Arab, 
African, and global context.  

Baghdadi Aoun  
Currently an inspector for primary and secondary edu-
cation specializing in theater, Baghdadi Aoun holds 
a master’s degree in Cultural Sciences with a focus 
on Theater and Performing Arts. Among his works are 
«Theater Education and Social Integration» and «Modes 
of Expression and Theater for Children.» He is pursuing 
doctoral studies on pedagogical approaches to theater 
education.  
Beyond his academic achievements, Baghdadi is also a 
producer, screenwriter, actor, and director of radio and 
television series, as well as films.



308

المدارس والمعاهد المشاركة: 

المدرسة الإعدادية قعفور – سليانة 
مسرحية »عاصمة إلى الأبد« تأطير ناصر الرحالي

المعهد النموذجي سليانة 
مسرحية »الأمير« تأطير  فتحي عمر

معهد الفنون العمران – تونس 2
مسرحية »عودة« تأطير  وليد الدغسني
مسرحية »تراتيل« تأطير  مهذب الرميلي

المدرسة الإعدادية الحبيب ثامر بباردو – تونس 2
مسرحية »أحام سام« تأطير  وفاء منصري ونصيب البرهومي

المدرسة الإعدادية بغزالة  - بنزرت
مسرحية »طائر الفينيكس« تأطير وفاء العماري

المدرسة الإعدادية ابن سينا – الكاف
مسرحية »ذئب...ليلى...« / تأطير لبنى العبيدي

المدرسة الإعدادية الشهيد رمزي الزرلي بالسوا�ضي / المهدية 
مسرحية »نريد السعادة وشكرا« تأطير  نهى المكشر

المدرسة الإعدادية سالم بشير – المنستير
مسرحية »سعادة« تأطير  سليم الهمامي

Écoles et lycées  participants : 

Collège Gaafour - Siliana 
La pièce «Capitale  Forever » encadré par Nasser Rahali
Lycée pilote Siliana 
La pièce «Le Prince» encadré par Fathi Amor
Institut des Arts Omrane - Tunis 2
La pièce «Retour» encadré par Walid Daghsni
La pièce «Hymnes» encadré par Mhdheb Ramili
Collège Habib Thamer Bardo - Tunis 2
La pièce «Rêves de paix» encadrés par Wafaa Mansri et 
Nassib Barhoumi
       5-   Collège de Ghezala - Bizerte
La pièce «L’oiseau phénix», encadrée par Wafa Amari
       6-  Collège Ibn Sina - El Kef
La pièce «Wolf...Laila...» encadrée par Lobna Labidi
       7-  Collège Martyr Ramzi Zrelli de Essouassi/ Ma-
hdia 
La pièce «Nous voulons du bonheur… Merci», enca-
drée par Nouha lemkachar
        8- Collège Salem Bchir - Monastir
La pièce «Le bonheur» encadré par Salim Hammami

Participating schools and high 
schools : 

 Gaafour Preparatory School - Siliana 
The play “Capitale Forever” supervised by Nasser Rahali
 Siliana pilot high school 
The play “Le Prince” supervised by Fathi Amor
 Omrane Arts Institute - Tunis 2
The piece “Retour” supervised by Walid Daghsni
The play “Hymnes” supervised by Mhdheb Ramili
 Habib Thamer Preparatory School of Bardo - Tunis 2
The play “Dreams of peace” supervised by Wafaa Mans-
ri and Nassib Barhoumi
 Ghazala Preparatory School - Bizerte
The play “L’oiseau phénix”, supervised by Wafa Amari
 Ibn Sina Preparatory School - El Kef
The play “Wolf...Laila...”, supervised by Lobna Labidi
 Martyr Ramzi Zrelli preparatory school of Sawassi / 
Mahdia 
The play “Nous voulons du bonheur... Merci”, super-
vised by Nouha lemkachar
 Salem Bchir Preparatory School - Monastir
The play “Le bonheur”, supervised by Salim Hammami
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Signatures de livres 
 توقيع الكتب 
Book Signings
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«بيداغوجيا الخلق… 
المسرحي»  

مختبر الممثل الباحث 
 مسرح البديل لفتحي 

العكاري، 
محمد مومن، حافظ الجديدي، 

سامي النصري، مريم الجلاصي، 
ناجي الشابي

Laboratoire du comé-
dien chercheur 
Théâtre de l’alternative de 
Fethi Akkari 
Mohamed Moumen - Hafe-
dh Jedidi - Sami Nasri - Ma-
riem Jelassi - Néji Chebbi

«The Actor-Researcher La-
boratory: 
Theater of Alternative»
Par Fethi Akkari, Mohamed 
Moumen, Hafedh Jedidi, 
Sami Nasri, Mariem Jelassi, 
et Néji Chebbi.
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أســتاذ جامعــي وممثــل ومخــرج مســرحي وباحــث فــي فــن الممثــل 
فتحــي العــكاري تتلمــذ علــى يــد المؤسســين وكان مــن أوائــل مؤس�ضــي 
المســرح العضــوي بتونــس فــي الثمانينــات ســاهم فــي تكويــن أجيــال 
مــن المســرحيين ســواء كأســتاذ بالمعهــد العالــي للفــن المســرحي أو 
كمشــرف علــى التكويــن بمختبــر الممثــل الباحــث ومســرح البديــل.
لفتحــي العــكاري تجربــة تمتــدّ لعشــرات الســنين راوح خالهــا بيــن 
المســرح مخرجــا ودراماتــورج وممثــا وبيــن الســينما حيــث شــارك 
فــي عديــد الأفــام نذكــر منهــا »شــارع النخيــل الجريــح لعبــد اللطيــف 
ــة عينــي« لليلــى بوزيــد و«الملعــب« لعــاء الديــن 

ّ
بــن عمــار و«علــى حل

ســليم... وبيــن الدرامــا التلفزيــة.

وأخــرج عملــه  المنزلــي«  »المســرح  العــكاري تجربــة  مؤخــرا خــاض 
»مقاطعــة« التــي حــاز علــى جائــزة أفضــل إخــراج بالمهرجــان الدولــي 

»الرحالــة«. لمســرح 
   وفي إطار اهتمامه بالبحث ومشاركة المعرفة والخبرة، نشر كتاب 
»الممثــل الكاميــكازي والمســرح المســتحيل«، الــذي اســتغرق تأليفــه 
عشــرون عامًــا، ويتضمــن سلســلة مــن الماحظــات والتحليــات التــي 
قــام بهــا علــى مــدار مســيرته الفنيــة والأكاديميــة... فتحــي العــكاري 
يعتبــر المســرح »فــن الحيــاة« وربمــا هــذا مــا يجعلــه يحــدث الفــارق فــي 

أيّ دور يتقمّصــه مهمــا كان حجمــه.

Homme de théâtre chevronné, l’un des piliers de 
la scène théâtrale tunisienne, Fethi Akkari est l’un 
des fondateurs du théâtre organique dans les an-
nées 80. Enseignant à l’Institut supérieur d’art dra-
matique de Tunis (ISAD), il a contribué à la forma-
tion de nombreuses générations d’artistes tunisiens 
dont quelques- uns font aujourd’hui le printemps du 
théâtre tunisien. 
Il a son actif de nombreuses pièces de théâtre dont 
il est le metteur en scène. Examinant et présentant 
d’autres alternatifs artistiques, connu par ses idées 
créatifs, Fethi Akkari a exploré récemment le théâtre 
à domicile. Sa récente création théâtrale « Makata » 
résulte de cette expérience insolite. L’œuvre a rem-
porté le prix de la meilleure mise en scène, lors de 

l’édition 2024 du festival international de théâtre « 
Errahhala ». 
Soucieux par la recherche et le partage des connais-
sances et du savoir-faire, il a déjà publié un livre inti-
tulé « L’acteur kamikaze et le théâtre impossible » qui 
lui a pris vingt ans de travail, comportant une série 
d’observations et d’analyses menées par l’artiste au 
fil de sa carrière artistique et académique.  
Il a joué dans quelques séries télévisées et surtout 
films tels que « Le stade » de Ala Eddine Slim, « Les 
Palmiers blessés » d’Abdellatif Ben Ammar, « The last 
of us » de Ala Eddine Slim, « A peine j’ouvre les yeux 
» de Leila Bouzid et « Take my breath » de Nada 
Mezni Hfaiedh…

A key figure in Tunisian theater, Fethi Akkari is one 
of the pioneers of organic theater, which emerged in 
the 1980s. As a professor at the Higher Institute of 
Dramatic Art in Tunis (ISAD), he has mentored many 
of the country’s leading artists.  
With numerous theater productions to his name as 
a director, Akkari is known for his innovative ideas 
and his exploration of alternative artistic approaches. 
Recently, he ventured into the realm of home theater, 
an unconventional practice that inspired his latest 
theatrical creation, “Makata.” This production earned 
him the Best Director award at the 2024 edition of 
the international theater festival Errahhala.    

Dedicated to research and knowledge dissemination, 
Akkari published a book titled “The Kamikaze Ac-
tor and the Impossible Theater,” a project that took 
him 20 years of work. The book compiles a series of 
observations and analyses drawn from his extensive 
artistic and academic career.  
In addition to his directing and academic work, Fathi 
has also acted in notable films and TV series, inclu-
ding “The Stadium” by Ala Eddine Slim, “Wounded 
Palms” by Abdellatif Ben Ammar, “The Last of Us” by 
Ala Eddine Slim, “As I Open My Eyes” by Leila Bou-
zid, and “Take My Breath” by Nada Mezni Hfaiedh.  

Fethi Akkari 
فتحي العكاري
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تقديم كتاب
 «الأعمال الكاملة نصّا وإخراجا»  

لحمادي المزي

Présentation de livre:

 “Oeuvres complètes  
    textes et mises” 

en scène de Hamadi Mezzi

Book Presentation 
      «Complete Works: 

Texts and Stage Directions»
By Hamadi Mezzi.
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كاتــب وممثــل ودراماتــورج ومخــرج مســرحي تخــرّج مــن المعهــد العالــي 
للفــن المســرحي وتلقّــى تربصــات تكوينيّــة فــي إيطاليــا وفرنســا، درّس 
الفن المســرحي بالمعاهد الثانويّة وأسّــس بها فرقا مســرحيّة قدّمت 
وأدار دور ثقافــة ومراكــز  مجموعــة مــن الأعمــال مــن إخراجــه، 

ثقافيــة بعــث بهــا مهرجانــات مســرحية محليّــة. 
لــه مســاهمات نقديــة بالصحــف والمجــات وشــارك بمداخــات فــي 
عديــد المهرجانــات واللقــاءات والنــدوات والأيــام الدراســية المهتمّــة 

بالمســرح.

كممثــل أو مخــرج  المــزي تجــارب فنيّــة مختلفــة ســواء  لحمــادي 
أو كاتــب مســرحي مــع الفرقــة القــارة بالــكاف وفرقــة بلديــة تونــس 
والمســرح الوطنــي وغيرهــا قبــل أن يؤســس قلعتــه المســرحيّة »دار 
الســندباد« ســنة 1989 وبهــا كتــب وأخــرج حوالــي ثاثيــن عمــا تــوّج 
بعضهــا محليّــا ودوليّــا وإلــى جانــب ذلــك هــو رئيــس اللجنــة الوطنيــة 

العــروض المســرحية المحترفــة والهاويــة.  لانتقــاء 

Depuis presque un demi-siècle, Hamadi Mezzi cu-
mule les expériences et les réalisations, en tant que 
dramaturge, metteur en scène, acteur et auteur.
Diplômé de l’Institut supérieur d’art dramatique de 
Tunis, il a participé à de nombreux stages de forma-
tion en Italie et en France. Il a enseigné l’art théâtral 
dans plusieurs lycées et a créé au sein desquels des 
troupes théâtrales qui ont présenté des œuvres dont 
il a été le metteur en scène.
Il a dirigé des maisons de culture et des centres cultu-
rels où il a créé des festivals de théâtre. 
Il a publié des articles de critique de théâtre dans 

les journaux et les magazines et il a pris part à de 
nombreux festivals, réunions, séminaires et journées 
d’études consacrés au théâtre.
Hamadi Mezzi a de nombreuses collaborations en 
tant qu’acteur, metteur en scène ou dramaturge avec 
la troupe théâtrale du Kef, la Troupe de théâtre de 
la ville de Tunis et le Théâtre national tunisien. Il a 
fondé, en 1989, sa compagnie « Dar Sindbad » où il 
a écrit et mis en scène plus d’une trentaine d’œuvres 
dont certaines ont été primées en Tunisie et à l’étran-
ger.  Il préside le Comité national de sélection des 
œuvres théâtrales professionnelles et amateurs.

Hamadi Mezzi 
For nearly half a century, Hamadi Mezzi has built an 
impressive legacy as a playwright, director, actor, and 
author.  
A graduate of the Higher Institute of Dramatic Art 
in Tunis, he further refined his craft through training 
programs in Italy and France. Mezzi has also taught 
at several high schools, where he established theater 
troupes that performed under his direction.  
In his managerial roles, he has led cultural centers 
and houses of culture, where he founded theater fes-
tivals. Additionally, Mezzi has contributed to theater 
criticism through articles in newspapers and maga-
zines, and has participated in numerous festivals, se-
minars, and study sessions focused on theater.  

His collaborations as an actor, director, or playwright 
include work with the Kef Theater Troupe, the City 
of Tunis Theater Troupe, and the Tunisian National 
Theater. In 1989, he founded his own company, ‘Dar 
Sindbad’, where he has written and directed over 30 
productions, some of which have earned awards in 
Tunisia and abroad.  
Hamadi Mezzi currently serves as the chair of the 
National Committee for the Selection of Professional 
and Amateur Theatrical Works.

حمادي المزي  )تونس(
Hamadi Mezzi )Tunisie(
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الشــعافي   أنــور  والســينوغراف  المســرحي  المخــرج  اســم  اقتــرن  
بممارســة التجريــب فــي المســرح. شــغف بفــن المســرح فــي ســن مبكــرة 
وبــدأ فــي ممارســته فــي عمــر 8 ســنوات بنــادي الأطفــال ثــم بالمســرح 
المدر�ضــي وصــولا إلــى مســرح الهوايــة. التحــق بالمعهــد العالــي للفــن 
شــهادة الأســتاذية فــي الدراســات  وحــاز علــى   المســرحي بتونــس، 
فرقــة مســرح   1990 فــي ســنة  أســس    .1988 ســنة   المســرحية  
التجريــب بمدنيــن. وفــي ســنة 1991  بعــث المهرجــان الوطنــي لمســرح 

التجريــب بمدنيــن. 

تقلــد أنــور الشــعافي  منصــب المديــر العــام لمؤسســة المســرح الوطنــي 
التون�ضــي  من ســنة 2012  إلى حدود  ســنة 2014 . كما كان مديرا 
مؤسسا لمركز الفنون الدرامية والركحية بمدنين  من سنة 2010 

وإلى غاية ســنة 2012 .
و«تــرى مــا رأيــت   )1990(  »27 ليلــة   »:  : مــن أعمالــه المســرحية 
شــريط  علــى  هوامــش   «  ، تكــون«)2016(  »لا  أو   ،)2011(«

...)2021( آينشــتاين«  كابــوس  و«  الذاكــرة«)2019(  

Il est l’un des metteurs en scène qui ont marqué et 
marquent encore la scène théâtrale tunisienne. Il est 
l’un des pionniers du théâtre expérimental en Tunisie, 
Anouar Chaâfi cumule les expériences et nourrit sa 
passion pour la scène depuis l’âge de 8 ans, intégrant 
un club de théâtre pour enfants, puis le théâtre sco-
laire et le théâtre universitaire.
Diplômé de l’Institut supérieur d’art dramatique de 
Tunis (ISAD) en 1988, il a créé en 1990 à Médenine, 
sa compagnie du théâtre expérimental, lançant en 
1991, toujours à Médenine, le Festival national du 
théâtre expérimental. 

Il a occupé le poste du directeur général du Théâtre 
National Tunisien (TNT) entre 2012 et 2014. Et il a 
été également directeur du Centre national des arts 
dramatiques et scéniques de Médenine entre 2010 
et 2012. 
Il a signé plus d’une vingtaine de pièces de théâtre, 
parmi lesquelles nous citons : « La nuit du 27 » en 
1990, « Tu vois ce que je vois » en 2011, « Ne pas 
être » en 2016, » Notes sur la bande de la mémoire » 
en 2019 et « Cauchemar Einstein » en 2021.  

Anouar Chaâfi is one of the leading figures in Tuni-
sian theater, known for his lasting influence on the 
scene. A pioneer of experimental theater in Tunisia, 
he has nurtured his passion for the stage since the 
age of 8, starting with a children’s theater club, fol-
lowed by school and university theater.  

Graduating from the Higher Institute of Dramatic Art 
in Tunis (ISAD) in 1988, he founded his own expe-
rimental theater company in 1990 in Médenine. In 
1991, he also launched the National Experimental 
Theater Festival in the same city.  

Chaâfi served as the General Director of the Tunisian 
National Theater (TNT) from 2012 to 2014 and was 
Director of the National Center for Dramatic and 
Scenic Arts in Médenine from 2010 to 2012.  

He has written and directed over twenty plays, in-
cluding «The Night of the 27th» (1990), «Do You See 
What I See» (2011), «Not to Be» (2016), «Notes on 
the Band of Memory» (2019), and «Einstein’s Night-
mare» (2021).

أنور الشعافي )تونس(

Anouar Chaâfi  )Tunisie(
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كتاب «استقراءات ركحية» لأنور الشعافي

 »اســتقراءات ركحيــة« تنطلــق مــن خشــبات الركــح لا مــن أوراق 
الكتــاب إلا عنــد الاســتناد إلــى المرجعيــات النظريــة. فالمســرح نشــأ 
وتطــور فــي أحضــان الفلســفة، والعــرض المســرحي لا يتأســس علــى 
فراغ معرفي والاســتقراء يعني التّتبع والتّفحص باســتعمال أدوات 

إخراجيــة مــن داخــل الركــح .
جمعــت فــي هــذا الكتــاب مجموعــة مــن المســرحيات عرضــت خــال 
الســنوات الخمــس الأخيــرة مــع قــراءة ركحيــة لنــص مســرحي. هــذه 
المسرحيات هي لأجيال متعددة وذات جماليات مختلفة، واختيار 

الكتابــة عنهــا كان حســب ظــروف تمكنّنــا مــن مشــاهدتها.
إنّ قراءة العرض المسرحي لا يمكن أن تكون إلا بأدواته المتأسّسة 
علــى كل مفرداتــه وتتبّــع خطابــه المبثــوث فــي كل مفرداتــه بنفــس 

القيمــة.

إنّ النقــد هــو بوصلــة المبــدع ودونــه يكــون فــي متاهــة معرفيــة، هــو 
منارتــه التــي يســتند اليهــا فــي بحــر الجماليــات المتاطمــة حتــى يصــل 
إلــى شــاطئ الأمــان المعرفــي، هــو صــدى الإبــداع  بــل هــو مــوازٍ لــه. ففــي 
ألمانيا بلد الثورات الجمالية المسرحية يوجد اختصاص فريد هو 
الدراماتــورغ  )Das dramaturg ( ويمكــن ترجمتــه إلــى » المرافــق 
النقــدي« وهــو الــذي يرافــق المخــرج ويوجهــه فــي العملية الإخراجية، 
وهو غير  المخرج المساعد أو مساعده وغير الدراماتورج الذي يعني 
الكاتــب المســرحي أو المتدخــل فــي النــص فهــذا اســمه الدراماتيكــر 

.)Das dramatiker(

Analyse scénique - d’Anouar Chaafi

Le livre regroupe une série de pièces de théâtre 
jouées durant les dernières cinq années avec une 
lecture scénique du texte théâtral. Ces pièces appar-
tiennent à des générations diverses et adoptent des 
esthétiques différentes.
Partant de la scène et s’appuyant sur des références 
théoriques, « Analyse scénique » propose une lecture 
du spectacle théâtral alliant outils cognitifs philoso-
phiques esthétiques et scéniques.

La critique est la boussole du créateur, grâce à elle,  il 
enrichit ses connaissances et peaufine son art. En Al-
lemagne, pays des révolutions esthétiques théâtrales, 
il existe une spécialité « Das dramatug », qu’on peut 
traduire comme « l’accompagnateur critique » du 
metteur en scène et dont le rôle est de l’accompagner 
et le diriger dans l’opération de la mise en scène. 
Cette fonction n’est ni le metteur en scène assistant, 
ni son assistant, ni le dramaturge « Das dramatiker ».

Scenic Analysis» by Anouar Chaafi’’  

This book compiles a series of plays performed over 
the past five years, offering a scenic reading of thea-
trical texts. These plays span various generations and 
embrace diverse aesthetics.  
Drawing from the stage and grounded in theoretical 
references, ‘Scenic Analysis’ presents an interpreta-
tion of theatrical performances that blends cognitive, 
philosophical, aesthetic, and theatrical tools.  

Criticism serves as the creator’s compass, enriching 
their knowledge and refining their craft. In Germany, 
a nation known for its revolutionary theatrical aes-
thetics, there exists a specialized role known as ‘Das 
Dramaturg’, which can be translated as the “critical 
companion” to the director. This role supports and 
guides the director through the staging process.  

This role is neither the assistant director nor the assis-
tant nor the playwright (called «Das Dramatiker» in 
German language). 
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Journées Théâtrales de Carthage  

Atelier d’écriture théâtrale:«Comment écrire la 
guerre », animé par Mohamed Kacimi 
25-26-27-28 Novembre 2024

L’histoire du théâtre est profondément marquée par 
les récits de guerre. De l’Antiquité à nos jours, les 
dramaturges se sont emparés de ce thème pour in-
terroger la violence, le pouvoir, le sacrifice et la ré-
sistance.
Cet atelier propose d’explorer la question de l’écri-
ture de la guerre pour le théâtre, en s’appuyant sur 
des exemples classiques et contemporains, ainsi que 

sur des témoignages de civils palestiniens victimes 
du conflit en cours à Gaza. 
L’atelier s’articulera autour de quatre axes principaux 
: « Lectures et analyses des textes », « Écriture collec-
tive et individuelle », « Mises en scène expérimen-
tales » et « Invités et rencontres »
L’objectif de cet atelier est d’aider les jeunes auteurs 
à affiner leur sensibilité et leur technique d’écriture, 
et d’apprendre à traduire ces réalités en œuvres dra-
matiques puissantes et engageantes, tout en leur per-
mettant de saisir l’ampleur des enjeux éthiques liés à 
la représentation de la guerre.

Carthage Theatre Days  

Theatrical Writing Workshop: 
«How to Write About War,» led by Mohamed Kacimi
November 25-26-27-28, 2024

The history of theater has been deeply influenced by 
war’s narratives. From antiquity to the present day, 
playwrights have embraced this theme to question 
violence, power, sacrifice, and resistance.  
This workshop aims to explore the topic of writing 
about war for the theater, drawing on both classic and 
contemporary examples, as well as testimonies from 

Palestinian civilians affected by the ongoing conflict 
in Gaza.  
The workshop will be organized around four main 
components: «Reading and Text Analysis,» «Collec-
tive and Individual Writing,» «Experimental Staging,» 
and «Guest Speakers and Encounters.»  
The goal of this workshop is to help young writers 
refine their sensitivity and writing techniques, tea-
ching them to translate these realities into powerful 
and compelling dramatic works, while also allowing 
them to grasp the ethical issues involved in portraying 
war.

ورشة الكتابة المسرحيّة: كيف نكتب الحرب؟
إشراف محمد قاسمي

25 - 26 - 27 - 28 نوفمبر 2024 
لطالمــا ارتبــط تاريــخ المســرح بحكايــات الحــرب، فمنــذ قديــم الزمــان 
إلــى يومنــا هــذا اســتغلّ كتّــاب المســرح هــذا الموضــوع لطــرح مســائل 
وتقتــرح هــذه  ــق بالعنــف والسّــلطة والتضحيــة والمقاومــة... 

ّ
تتعل

الورشــة إعــادة اكتشــاف كتابــة الحــرب اعتمــادا علــى الحــالات 
مــن  مجموعــة  شــهادات  علــى  وكذلــك  والمعاصــرة  الكاســيكية 

المدنييــن الفلســطينيين ضحايــا الصــراع الدائــر فــي غــزّة.
تتوزّع أشغال الورشة على أربعة محاور رئيسيّة:

ـ

 قراءة النصوص وتحليلها
ـ الكتابة الجماعيّة والفرديّة

ـ عروض تجريبيّة
ـ ضيوف ولقاءات

تهــدف الورشــة إلــى مســاعدة الكتّــاب الشــبّان علــى صقــل مواهبهــم 
ــم تحويــل 

ّ
وتطويــر مهاراتهــم وأســلوب الكتابــة وتقنيّاتهــا وكذلــك تعل

الأحــداث الواقعيّــة لعمــل درامــي عميــق مــع امكانيّــة فهــم الأبعــاد 
الأخاقيــة المرتبطــة بتمثيــل الحــرب. 
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روائــي وكاتــب مســرحي جزائــري، كتــب مســرحيته الأولــى »خمــر وريــح 
وحيــاة« التــي قدّمتهــا الممثلــة الفرنســية أريــان منوشــكين علــى المســرح 

فــي مهرجــان أفينيــون.
رجمت 

ُ
كتب قاســمي عديد الأعمال أبرزها »الأرض المقدّســة« التي ت

دّمــت علــى مســارح نيويــورك ولنــدن وبــراغ 
ُ
إلــى اثنتــي عشــر لغــة وق

وريــو دي جينيــرو وبرليــن وميــان كمــا تعامــل قاســمي مــع الكوميديــا 
الفرنســية وعمــل مــع مســارح وجامعــات فــي مختلــف بلــدان العالــم 
وكيغالــي  وبغــداد  وبــراغ  ولنــدن  وميانــو  ومونتريــال  غــزّة  خاصّــة 

وكينشاســا...
تحصّــل محمّــد قاســمي ســنة 2022 علــى جائــزة »ســوني لابوتان�ضــي« 
عــن مســرحيته »مجموعــة الجــاز الكونغوليــة« التــي أخرجهــا حســن 

كوياتــي.

Mohamed Kacimi est un écrivain et dramaturge. Sa 
première pièce, « Le Vin, le Vent, la Vie » a été mise en 
espace par Ariane Mnouchkine au Festival d’Avignon.  
Parmi ses œuvres majeures figurent « Terre Sainte », 
traduite dans plus de 12 langues et jouée à New York, 
Londres, Prague, Rio de Janeiro, Berlin, et Milan. Il a 
aussi collaboré avec la Comédie-Française. Kacimi a 
travaillé avec des théâtres et universités à travers le 
monde, notamment à Gaza, Montréal, Milan, Londres, 
Prague, Bagdad, Kigali, Kinshasa. En 2022, il a reçu le 
prix « Sony Labou Tansi » pour sa pièce « Congo Jazz 
Band », mise en scène par Hassane Kouyaté.

Mohamed Kacimi is a writer and playwright. His first 
play, ‘Le Vin, le Vent, la Vie’, was staged by Ariane 
Mnouchkine at the Avignon Festival.  
Among his major works is ‘Terre Sainte’, which has 
been translated into more than 12 languages and per-
formed in New York, London, Prague, Rio de Janeiro, 
Berlin, and Milan. He has also collaborated with the 
Comédie-Française. Kacimi has worked with thea-
ters and universities worldwide, including in Gaza, 
Montreal, Milan, London, Prague, Baghdad, Kigali, 
and Kinshasa. In 2022, he received the «Sony Labou 
Tansi» award for his play ‘Congo Jazz Band’, directed 
by Hassane Kouyaté.

محمّد قاسمي 
Mohamed Kacimi 

AtelierWorkshop
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 «الأداء كموضوع للمسرح في ضوء دراسة ثلاث قنوات 
للحركة: الجمالية والنفسية وطريقة الخطاب»

تأطير : إيغور فاديميروفيتش ياتسكو
التاريخ: 28و29 و30 نوفمبر 2024

المكان: ستوديو مدينة الثقافة

تســند   تتكامــل النظريــة والممارســة مــن أجــل تكويــن ممثــل جيّــد. 
فــي  للمســرح  كموضــوع  »الأداء  التطبيقيــة   الورشــة  تدريبــات 
ضــوء دراســة ثــاث  قنــوات للحركــة: الجماليــة والنفســية وطريقــة 
الخطــاب» إلــى الحركــة البدنيــة مثــل الحركــة »البراونيــة« والعقليــة 
الإيمــاءة   يعتمــد علــى  معنــى كفعــل  لــلأداء  يكــون  واللفظيــة حتــى 
والشعور والكام. تنتظم  دروس  هذه  الورشة في شكل مجموعات 
بهدف تجسيد  مجموعة من الحركات  والمهام والرهانات التي تطوّر 

المســتويات الجماليــة والنفســية وطريقــة الخطــاب.

إيغور فلاديميروفيتش ياتسكو
هــو ممثــل مســرحي وســينمائي  ومخــرج رو�ضــي. مــن مواليــد  30 أوت 
1964 في ساراتوف بروسيا. في عام 1985، بعد تخرجه من مدرسة 
ســاراتوف المســرحية، أصبــح ممثــا فــي مســرح الشــباب فــي ســاراتوف. 
فــي عــام 1988 قــرر تعميــق مهاراتــه وصقــل مواهبــه فالتحــق بــدروس 
الروســية  الأكاديميــة  فــي  فاســيلييف«  ألكســندروفيتش  »أناتولــي 
لفنون المسرح »غيتيس« في موسكو ثم في مدرسة أناتولي فاسيلييف 
للفنــون الدراميــة. برتبــة فنــان متميــز، يــدّرس »إيغــور ياتســكو«  منــذ 
عام 2001 في مدرسة الفن والمسرح. وفي عام 2007   بدأ  التدريس 
في الجامعة السافية الدولية »جافريلو رومانوفيتش ديرزهافين«.
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d’Igor Vladimirovich Yatsko  

Atelier : « L’action en tant que sujet de théâtre à la lu-
mière de l’étude de trois canaux de mouvement : plas-
tique, psychique et la parole »
  
La théorie et la pratique se complètent. Les entraîne-
ments basés sur le mouvement physique tel que le 
mouvement « brownien », mental et verbal donne-
ront un sens à l’action en tant qu’acte, qui est basé 
sur le Geste, le Sentiment et la Parole. Les cours se 
déroulent en groupe et consistent à effectuer un en-
semble de mouvements, de tâches et de jeux qui dé-
veloppent la plasticité, la psychique et la parole.
Date : 28/29 et 30 novembre 2024
Lieu : Studio Cité de la Culture

Igor Vladimirovich Yatsko
Acteur de théâtre et de cinéma, metteur en scène 
russe  Igor Vladimirovich Yatsko est né le 30 Août 
1964 à Sratov en Russie.  En 1985 , après avoir été 
diplômé de l’école de théâtre de Saratov, il devient 
acteur au Théâtre de la jeunesse de Saratov . En 1988 
pour approfondir ses compétences , Igor Yatsko suit 
les cours d’ Anatoly Alexandrovich Vasilyev dans 
l’Académie russe des arts du théâtre « GITIS » de 
Moscou puis dans l’ école d’art dramatique Anatoly 
Vasiliev .Artiste émérite, Igor Yatsko enseigne depuis 
2001 à l’Ecole d’Art et de Théâtre et depuis 2007 à 
l’Institut international slave G. R. Derzhavin. 

By Igor Vladimirovich Yatsko  

Workshop: “Action as a Theater Subject through the 
exploration of Three Movement Channels: Physical, 
Psychic, and Verbal”

In this workshop, theory and practice are closely in-
tertwined. Trainings based on physical movement, 
such as «Brownian motion», combined with mental 
and verbal techniques, will bring depth to action as 
an act rooted in Gesture, Emotion, and Speech. Exer-
cises are conducted in groups and involve a set of 
movements, tasks, and games to develop plasticity, 
psychic energy, and speech.  
Dates: November 28, 29, and 30, 2024  
Location: Studio of the Cité de la Culture

Igor Vladimirovich Yatsko
Russian theater and film actor and director, Igor Yats-
ko was born on August 30, 1964, in Saratov, Russia. 
After graduating from Saratov Theater School in 1985, 
he became an actor at the Saratov Youth Theater. In 
1988, he advanced his skills under Anatoly Alexan-
drovich Vasilyev at the Russian Academy of Theatre 
Arts (GITIS) in Moscow, followed by training at the 
Anatoly Vasiliev School of Dramatic Art. A distingui-
shed artist, Yatsko has been teaching at the School of 
Art and Theater since 2001 and at the G. R. Derzha-
vin Slavic International Institute since 2007.

AtelierWorkshop
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ورشة التمثيل التفاعلية 
امتــداد  علــى  التفاعليــة  التمثيــل  ورشــة  تتواصــل 
ســاعتين ونصــف بــإدارة البروفيســور بيتــر بارلــو مــن 
هــذه  وتعــدّ  الأدائيــة،  للفنــون  الشــارقة  أكاديميــة 
ــم تقنيــات 

ّ
الورشــة تجربــة متميّــزة للمشــاركين لتعل

أساســيّة تعــزّز مهاراتهــم فــي الأداء والحضــور الركحــي 
والعاقــة مــع الجمهــور، وتتيــح لهــم اكتشــاف قدراتهــم 
الجســديّة والعاطفيّــة وتطويــر الشــخصيّة فــي بيئــة 

تفاعليــة.
عدد المشاركين في هذه الورشة لن يتجاوز العشرين 

من مختلف مستويات الخبرة.

Atelier : Le jeu interactif

L’atelier du jeu interactif dure deux heures 
et demie et il est dirigé par le professeur 
Peter Barlow de l’Académie des arts du 
spectacle de la Sharjah. 
Cet atelier est une expérience unique 
permettant aux participants d’apprendre 
les techniques de base afin d’améliorer 
leurs compétences d’interprétation, leur 
présence sur scène et leur relation avec le 
public. L’atelier permettra également au 
participant de découvrir ses capacités phy-
siques et émotionnelles et de développer 
sa personnalité dans un environnement 
interactif.
Le nombre de participants à cet atelier ne 
dépassera pas une vingtaine, ayant diffé-
rents niveaux d’expérience.

Peter Barlow, a professor and member of 
the Royal Society of Arts, has over 30 years 
of experience teaching and training actors, 
artists, and theater technicians. A graduate 
of Rose Bruford College of Theatre and Per-
formance (London), he also served as pre-
sident of the Conference of Drama Schools.  
He has directed and performed in some of 
the UK’s most prestigious dramatic circles 
and held the position of vice president of 
the Academy of Dramatic Arts. Currently, 

he is the Executive Director of the Guildford 
School of Acting, a member of the Royal Te-
levision Society, the director of the National 
Theatre Training Council, and president of 
the Hampshire Arts Society.  
As a theater instructor across numerous ins-
titutes and art colleges, he has trained over 
2,000 students of various nationalities, si-
gnificantly contributing to the advancement 
of dramatic arts on an international scale.
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للفنــون  الملكيّــة  الجمعيــة  فــي  عضــو  بروفيســور 
تعليــم  فــي  عامــا  الثاثيــن  تجــاوزت  خبــرة  صاحــب 
لين والفنّانين وتقنيي المسرح، تخرّج من 

ّ
وتدريب الممث

يــة روز بروفــورد )لنــدن( للخطابــة والدرامــا شــغل 
ّ
كل

ل 
ّ
منصب رئيس مؤتمر مدارس الدراما حيث أدار ومث

فــي أبــرز مجــالات الدرامــا بالمملكــة المتّحــدة عــاوة علــى 
أنــه نائــب رئيــس أكاديميــة الفنــون المســرحيّة ومديــرا 
الأدائيــة  للفنــون  فــورد«  »جيلــد  بمدرســة  تنفيذيــا 
وعضــوا بالجمعيّــة الملكيــة للتلفزيــون ومديــر المجلــس 
مركــز  جمعيّــة  ورئيــس  المســرحي  للتدريــب  الوطنــي 
الفنــون فــي هامبشــاير ويُــدرّس المســرح بأكثــر مــن معهــد 
وكليّــة فنــون تخــرّج علــى يديــه أكثــر مــن ألفي طالب من 

مختلــف الجنســيّات. 

Peter Barlow, professeur et membre de 
la Royal Society of Arts, possède plus de 
trente ans d’expérience dans l’enseigne-
ment et la formation d’acteurs, d’artistes, 
et de techniciens de théâtre. Diplômé du 
Rose Bruford College of Theatre and Per-
formance (Londres), il a également été 
président du congrès des écoles d’art dra-
matique.
Il a dirigé et joué dans les cercles drama-
tiques les plus prestigieux du Royaume-
Uni, tout en occupant le poste de vice-pré-
sident de l’Académie des arts dramatiques. 

Il est actuellement directeur exécutif de la 
Guildford School of Acting, membre de 
la Royal Television Society, directeur du 
National Theatre Training Council, et pré-
sident de la Hampshire Arts Society.
Enseignant le théâtre dans de nombreux 
instituts et collèges artistiques, il a formé 
plus de deux mille étudiants de différentes 
nationalités, contribuant ainsi largement 
au développement des arts dramatiques 
au niveau international.

Peter Barlow, a professor and member of 
the Royal Society of Arts, has over 30 years 
of experience teaching and training actors, 
artists, and theater technicians. A gra-
duate of Rose Bruford College of Theatre 
and Performance (London), he also served 
as president of the Conference of Drama 
Schools.  
He has directed and performed in some of 
the UK’s most prestigious dramatic circles 
and held the position of vice president 
of the Academy of Dramatic Arts. Cur-
rently, he is the Executive Director of the 
Guildford School of Acting, a member of 
the Royal Television Society, the director of 
the National Theatre Training Council, and 
president of the Hampshire Arts Society.  
As a theater instructor across numerous 
institutes and art colleges, he has trained 
over 2,000 students of various nationali-
ties, significantly contributing to the ad-
vancement of dramatic arts on an interna-
tional scale.

Peter Barlow

AtelierWorkshop
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ورشة الحركة والجسد في التشكيل 
المسرحي 

تهدف الورشــة إلى تدريب المشــاركين على التحكم بالحركة وتوظيف 
الجســد ضمــن التشــكيل المســرحي، مــن خــال بنــاء وتطويــر المشــهد 
التمثيــل والإخــراج  فــي  »مييرهولــد«  علــى منهــج   

ً
اعتمــادا المســرحي، 

الجســدي.
تتضمــن الورشــة دراســات تطبيقيــة وأخــرى نظريــة تتنــاول مقومــات 

الحركــة المســرحية.
تهتم الورشة بأسس الحركة والتمرينات )الإيتودات(  حيث يكتسب 
الممثــل فــي هــذه الورشــة فهمــا لأهميــة الشــرطية والأســلبة فــي الأداء، 
ــن الممثــل مــن 

ّ
مك

ُ
وذلــك عبــر تماريــن مســتوحاة مــن ورش مييرهولــد، ت

 علــى خشــبة المســرح.
ً

إدراك كيفيــة جعــل جســده مرئيًــا وفعّــالا
فــي اشــتغال علــى »ديناميكيــة الجســد«، تركــز الورشــة علــى تحقيــق 
حركــة متكاملــة للجســد ضمــن العــرض المســرحي، ممــا يعــزز حضــور 

الممثــل وتفاعلــه مــع الفضــاء المســرحي والممثليــن الآخريــن.

الدكتور فاضل الجاف )العراق(

مخرج مسرحي ومدرّب وأستاذ في مادة الإخراج والحركة. حصل على 
الماجســتير فــي الإخــراج المســرحي  مــن جامعــة لنــدن/ كليــة غولدســمث. 
وحــاز علــى شــهادة الدكتــوراه فــي منهــج مييرهولــد مــن أكاديميــة الفــن 
مــن  العديــد  أخــرج  روســيا.  فــي  بطبرســبورغ«  »ســانت  المســرحي 
المســرحيات العالميــة فــي الســويد وبريطانيــا وروســيا والمغــرب. وأشــرف 
الجامعــات  فــي  التدريبيــة  والورشــات  الــدورات  مــن  العديــد  علــى 
كمــا قــام بتنظيــم  والمعاهــد العليــا فــي بريطانيــا والســويد وفنلنــدا... 
البيوميكانيــك( والإخــراج المســرحي فــي العديــد  ورشــات فــي الحركــة) 
مــن المســارح والفــرق والمعاهــد العليــا للمســرح فــي الســويد وبريطانيــا 
المتحــدة  العربيــة  والإمــارات  وتونــس  والمغــرب  وإيطاليــا  وفنلنــدا 
والكويت والبحرين ولبنان. من أهم مؤلفاته كتاب »فيزياء الجسد«.

AtelierWorkshop
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Atelier : « Le mouvement 
et le corps en formation théâtrale »

L’objectif de cet atelier est d’apprendre aux partici-
pants les mécanismes du contrôle du mouvement et 
de l’emploi du corps en formation théâtrale, à travers 
la construction et le développement de la scène théâ-
trale, basée sur la méthode « Meyerhold » qui mise 
sur l’approche physique et sur la mise en scène.
L’atelier comprend des études appliquées et théo-
riques traitant des composantes du mouvement théâ-
tral. 
L’atelier focalise sur les fondements du mouvement 
et sur les exercices (études). Dans cet atelier, l’acteur 
acquiert une compréhension de l’importance de la 
conditionnalité et du style dans la performance, à tra-
vers des exercices inspirés des ateliers de Meyerhold, 
permettant à l’acteur de saisir comment donner plus 
de visibilité et d’efficacité à son corps sur scène.
Axé sur le « dynamisme corporel », l’atelier se 
concentre sur la réalisation et l’obtention d’un mou-
vement corporel intégré durant la représentation 
théâtrale, ce qui améliore la présence et l’interaction 
de l’acteur avec l’espace théâtral et également avec 
les autres acteurs.

Fadil Jaf )Irak(

Metteur en scène, formateur et universitaire, Fadil Jaf 
est spécialiste de la mise en scène et du mouvement.  
Il est l’un des hommes de théâtre contemporains 
les plus connus. Il a obtenu son master en mise en 
scène théâtrale de l’Université de Londres/Golds-
miths College et son doctorat en méthode Meyerhold 
de l’Académie d’art théâtral de Saint-Pétersbourg en 
Russie. Il a mis en scène de nombreuses pièces inter-
nationales en Suède, en Grande-Bretagne, en Russie 
et au Maroc.
Il a assuré de nombreuses formations et ateliers dans 
des universités et instituts supérieurs en Grande-Bre-
tagne, en Suède et en Finlande... Il a également or-
ganisé des ateliers de mouvement (biomécanique) et 
de direction théâtrale au profit de nombreux théâtres, 
troupes et instituts supérieurs de théâtre en Suède, 
en Grande-Bretagne, Finlande, Italie, Maroc, Tunisie, 
aux Émirats arabes unis, Koweït, Bahreïn et Liban. 
Parmi ses livres les plus connus : « La physique du 
corps ».

Workshop : « Movement 
and the Body in Theatrical Training » 

The aim of this workshop is to teach participants the 
mechanics of movement control and the use of the 
body in theatrical training. This is achieved through 
the construction and development of the theatrical 
scene, based on the «Meyerhold» method, which 
emphasizes a physical approach and staging.

The workshop combines both applied and theoretical 
studies that explore the components of theatrical mo-
vement. It focuses on the fundamentals of movement 
and specific exercises (studies). In this workshop, ac-
tors will develop an understanding of the importance 
of conditionality and style in performance, through 
exercises inspired by Meyerhold’s workshops. These 
exercises help actors learn how to make their bodies 
more visible and effective on stage.

Focusing on «bodily dynamism,» the workshop aims 
to cultivate integrated body movement during thea-
trical performances, enhancing the actor’s presence 
and interaction with both the theatrical space and 
fellow actors.

Fadil Jaf )Iraq(

Director, trainer, and academic, Fadil Jaf is a specia-
list in theatrical directing and movement, recognized 
as one of the most prominent figures in contempo-
rary theater. He earned his master’s degree in thea-
ter directing from Goldsmiths College, University of 
London, and his doctorate in the Meyerhold Method 
from the Saint Petersburg Academy of Theater Arts in 
Russia. Jaf has directed numerous international pro-
ductions in Sweden, the United Kingdom, Russia, 
and Morocco.
He has also conducted a wide range of training 
sessions and workshops at universities and higher 
institutes across the UK, Sweden, and Finland. Ad-
ditionally, he has led movement (biomechanics) and 
directing workshops for various theaters, troupes, 
and theater institutes in Sweden, the UK, Finland, 
Italy, Morocco, Tunisia, the UAE, Kuwait, Bahrain, 
and Lebanon. Among his best-known books is ‘The 
Physics of the Body’.
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الميم والبانتوميم: من الشخصية إلى التشخيص
ورشة من تأطير خالد بوزيد 

إلــى  والبانتوميــم  الميــم  فنــون  فــي  المكثــف  التدريــب  هــذا  يهــدف 
استكشــاف كيفيــة المــرور مــن الشــخص إلــى الممثــل، ثــم مــن الممثــل 
فــي اشــتغال عميــق ومعمّــق علــى التحــوّل الجســدي  إلــى المــؤدي. 
والتعبيــري، يتــم التركيــز علــى »الجســدية« و«الســرد« عبــر الحركــة 
والإشــارات وتعبيرات الوجه. يســمح فنّ الميم أو المســرح الصامت، 
باعتبــاره فنّــا غيــر لفظــي، بســرد قصــة دون كلمــات وبإبــراز المشــاعر 

والمعانــي والرســائل فقــط مــن خــال لغــة الجســد.

خالد بوزيد

خريــج المعهــد العالــي للفــن المســرحي بتونــس،  وحائــز علــى شــهادة 
ماجســتير بحــث فــي العلــوم الثقافيــة مــن المعهــد نفســه. إلــى جانــب 
تدريــس مســرح »الميــم« فــي المعهــد العالــي للفــن المســرحي، يمــارس 
خالــد بوزيــد مهنــة التمثيــل ويحافــظ علــى شــغف الصعــود علــى 
»خمســون«  مــن بيــن أبــرز المســرحيات التــي شــارك فيهــا  الركــح. 
)2005( و«يحــي يعيــش« )2009( للمخــرج فاضــل الجعايبــي. كمــا 
قــدّم مــع المخــرج نوفــل عــزارة مســرحية  فــي فــن الميــم  تحــت عنــوان 
» ولا كلمــة« )2013(.  فــي رصيــده تجربــة ثريــة فــي الســينما والدرامــا 
التلفزيــة  حيــث تميــز خاصــة فــي أداء شــخصية »الفاهــم« فــي سلســة 

»نســبيتي العزيــزة«.
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Mime et Pantomime : 
De la personne à la représentation
Atelier  encadré par Khaled Bouzid 

Ce stage intensif de mime et de pantomime vous in-
vite à explorer le passage de la personne au comé-
dien, puis du comédien au performer. Il propose un 
travail approfondi sur la transformation corporelle et 
expressive, mettant l’accent sur la « physicalité » et 
la « narration « par le mouvement et le geste et la 
mimique. Le mime, en tant qu’art non-verbal, permet 
de raconter une histoire sans parole et de faire émer-
ger des émotions et des significations uniquement à 
travers le corps.

Khaled Bouzid 
Diplômé de l’Institut Supérieur d’Arts Dramatiques 
de Tunis (ISAD), Khaled Bouzid a obtenu un master 
recherche en sciences culturelles de la même insti-
tution. En plus d’enseigner le mime à l’ISAD, Khaled 
Bouzid est un acteur confirmé. Parmi les principaux 
pièces jouées « Corps Otages » (2005) et « Amnisia » 
(2009) de Fadhel Jaibi et la pièce –mime- « Sans un 
mot » avec Nawfel Azara (2013). En plus du théâtre, 
Khaled Bouzid possède aussi une riche expérience 
au cinéma et à la télé où il s’est distingué dans son 
jeu du personnage « El Fahem » dans la série « Nsibti 
Laziza ».

Mime and Pantomime:
 From the Person to the Performance
Workshop led by Khaled Bouzid
 
This intensive workshop on mime and pantomime 
invites participants to explore the transition from in-
dividual to actor and then from actor to performer. 
It offers in-depth work on bodily and expressive 
transformation, emphasizing «physicality» and «sto-
rytelling» through movement, gesture, and mimicry. 
As a non-verbal art form, mime enables storytelling 
without words, allowing emotions and meanings to 
emerge solely through the body.

Khaled Bouzid
A graduate of the Higher Institute of Dramatic Arts 
in Tunis (ISAD), Khaled Bouzid holds a master’s de-
gree in cultural sciences from the same institution. 
In addition to teaching mime at ISAD, khaled is an 
accomplished and acknowledged actor. His notable 
works include «Corps Otages» (2005) and «Amnisia» 
(2009) by Fadhel Jaibi, as well as the mime piece 
«Sans un mot» with Nawfel Azara (2013). Beyond 
theater, Khaled has extensive experience in film and 
television, where he gained recognition for his por-
trayal of the character «El Fahem» in the series «Nsib-
ti Laziza.”

AtelierWorkshop
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ورشة المهرج : 
إدارة توف إناني

ببالنــا صــورة  تخطــر  »مهــرج«  كلمــة  علــى مســامعنا  تمــر  عندمــا 
بعينهــا ترمــز إلــى اللعــب والانفتــاح، لكــن هــذه الورشــة تقتــرح مقاربــة 

مختلفــة عــن تلــك الصــورة.
سنكتشــف معــا كيــف للجمهــور أن يرشــدكم بطريقتــه لمــا هــو 
ــب علــى »الإخفاقــات« وإضحــاك الآخريــن 

ّ
مضحــك ولكيفيّــة التغل

ننا الورشــة من الشــعور 
ّ
حتى عندما تفشــل الأفكار في ذلك ـ ســتمك

بحريــة مطلقــة، وبقدرتنــا علــى فعــل أي �ضــيء تقريبــا.
سنشــتغل علــى تعزيــز مهــارات الإصغــاء والحساســية، بمــا يــؤدي إلــى 
خلــق وضعيــات ارتجاليــة مضحكــة وإعــادة بنــاء العــروض بشــكل 
أكثــر تكامــا ســواء كانــت كوميديّــة أو دراميّــة بأســلوب مــرح يُثــري 

الأداء.

تهــدف الورشــة إلــى مســاعدتكم علــى تطبيــق هــذه المهــارات علــى كلّ 
الأعمــال التــي ترغبــون فــي إنجازهــا. 

توف إناني )الولايات المتحدة (
فنــان ومخــرج عالمــي مــن كونيلســفيل بنســلفانيا، عُــرف بعروضــه 
بشــيكاغو  وكذلــك  وأوروبــا  المتحــدة  بالولايــات  الحيّــة  الأدائيــة 

ومهرجــان الفكاهــة بأوســلو ومهرجــان مالطــا ببولونــي. 
شــارك فــي إنجــاز العديــد مــن عــروض المهــرّج نذكــر منهــا »قطــار بيــف« 

و«بانشــو وبابايــا: مأســاة المهــرج« 
شارك مؤخرا في إنجاز عرض »بوياإتيرنا« لبولينا لينوار ...

وهــو حاليــا بصــدد إخــراج »جاســبار يصــل للأعلــى« كمــا يســاعد فــي 
إخــراج مســرحية جديــدة لمهرجــان »زيــغ زاغــز« بمالطــا.

تلقــى تــوف تدريبــا علــى يــدي فيليــب غولييــه كمــا شــارك فــي تربصــات 
وهــو حاصــل علــى درجــة الماجســتير فــي الفنــون الجميلــة  دوليــة، 

ممارســة إبداعيــة متقدّمــة مــن أرتــوس ببرليــن    

AtelierWorkshop
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Clown
Atelier animé par Toph Enany

Lorsque vous entendez le mot « clown », une cer-
taine image peut vous venir à l’esprit, mais cet ate-
lier propose une approche différente. Ici, le clown 
symbolise l’ouverture et le jeu. Nous explorerons 
comment laisser le public vous guider vers ce qui est 
drôle, vous remettre des « flops » (faire rire même 
lorsque les idées échouent) et vous sentir libre de 
faire (presque) n’importe quoi sur scène. 
Ce travail améliore l’écoute et la sensibilité, créant 
des moments d’improvisation étonnamment drôles 
et construisant des spectacles répétés plus forts. Que 
ce soit pour la comédie ou le drame, cette approche 
ludique enrichit la performance. Mon objectif est de 
vous aider à appliquer ces compétences à tout type 
d’œuvre que vous souhaitez créer.

Toph Enany )USA( 

Toph Enany est un artiste et metteur en scène inter-
national de Connellsville, Pennsylvanie, connu pour 
ses performances dynamiques aux États-Unis et en 
Europe, notamment à iO Chicago, au Humor Ove-
rOslo Festival et au Malta Festival en Pologne. 
Co-créateur des spectacles de clowns « Biph Train » 
et « Pancho y Papaya : A Clown Tragedy », il a récem-
ment collaboré à « Puella Eterna » de Paulina Lenoir 
au Edinburgh Fringe. Actuellement, Toph réalise « 
Jasper’s up up up up » et co- crée une nouvelle pièce 
pour le festival ğiguğajg à Malte. 
Formé par Philippe Gaulier, SITI Company, entre 
autres, il est titulaire d’un MFA en Advanced Devi-
sing Practice d’arthaus de berlin.

Clown
Workshop led by Toph Enany

When you hear the word «clown,» a certain image 
might come to mind, but this workshop offers a diffe-
rent approach. Here, the clown embraces openness 
and play. We’ll explore how to let the audience 
guide you to what’s funny, recover from “flops” (get-
ting laughs even when ideas fail), and feel free to 
do (almost) anything on stage. This work enhances 
listening and sensitivity, creating unexpectedly fun-
ny moments in improvisation and building stronger 
rehearsed shows. Whether for comedy or drama, this 
playful approach enriches performance. My goal is 
to help you apply these skills to any type of work you 
wish to create.

Toph Enany )USA( 

Toph Enany is an international performer and direc-
tor from Connellsville, PA, known for his dynamic 
performances across the US and Europe, including 
iO Chicago, Humor Over Oslo Festival, and Malta 
Festival in Poland. Co-creator of the clown shows 
‘Biph Train’ and ‘Pancho y Papaya: A Clown Tragedy’, 
he recently collaborated on Paulina Lenoir’s ‘Puella 
Eterna’ at Edinburgh Fringe. Currently, Toph is di-
recting ‘Jasper’s up up up up up’ and co-creating a 
new piece for ğiguğajg Festival in Malta. Trained by 
Philippe Gaulier, SITI Company, and others, he holds 
an MFA in Advanced Devising Practice from arthaus.
berlin.
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ورشة «الموسيقى والجسد»

إشراف: كريم ثليبي 

إنّ جميــع علــوم العقــل والجمــال تتداخــل لــدى الممثــل فــي نبضــه، 
وإيقــاع حركتــه وكل مــا يصــدر عنــه »دون قصــد وبقصــد«، ولعــل 
هذه الطاقة الحسية والنفسية تتجاوز في الفضاء مجرد تعويض 
أو مجــرد الانخــراط فــي الوظيفيــة  أو اختصــار أو محــاذاة للغــة، 
التقليدية للموسيقى في العمل المسرحي سواء كانت تلك التعبيرية 

الموســيقية نابعــة مــن الممثــل أو مــن الفضــاء الخارجــي.
كيــف يمكــن للتعبيريــة الموســيقية أن تترجــم فكــرة أو أن تختــزل 
حدثــا نفســيا وعقليــا قصديــا؟ مــا هــي أبــواب الاجتهــاد والتصــرف 
والابتكار والمزاوجة بين كل تلك العناصر؟ وهل يكون العقل الفني 
هو المحدد البيولوجي والعضوي لاســتحضار الشــخصية الصوتية 
أو الإيقاعيــة؟ أم أنّ المســالة مزيــج مــن القــدرات والاســتعدادات 

النفســية فــي قصــد محــدد ومختصــر...؟ 

كريم ثليبي )تونس(

هو مؤلف وملحن مختص في الموسيقى التصويرية والبسيكودراما 
وهــو باحــث فــي الموســيقى والعلــوم الموســيقية قــدّم  الموســيقية. 
الموســيقي  بالمــوروث  المهتمــة  والأعمــال  البحــوث  مــن  العديــد 
تتميــز  ومختلفــة.  معاصــرة  أشــكال  فــي  إبــرازه  وكيفيــة  التون�ضــي 
مشــاريعه الفنيــة بأبعادهــا الروحيــة والفكريــة وبرؤيتهــا الخاصــة 
حــول مكانــة الموســيقى فــي عاقــة بالذاكــرة وبالجســد. ســواء كان 
مؤلفــا أو ملحنــا أو موزعــا، وضــع  كريــم ثليبــي الموســيقى التصويريــة 
تعامــل وتعــاون  لعديــد المســرحيات والأفــام والبرامــج التلفزيــة... 
مــع أبــرز الفنانيــن والمؤلفيــن، منهــم: لطفــي بوشــناق ومحمــد دريــس 
ومحســن بــن نفيســة ونــاي البرغوثــي وســنية مبــارك وزيــاد الــزواري 
وزهرة لجنف... من آخر أعماله تأليف وتوزيع المشروع الموسيقي 

»تخيّــل«، وهــو أوّل بســيكودراما موســيقية تونســية.

AtelierWorkshop
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L’atelier « Musique et corps »
Encadré par Karim Thlibi 

Le mental et l’esthétique s’imbriquent à l’intérieur 
de l’acteur et rythment son mouvement consciem-
ment ou inconsciemment. Cette énergie instinctive 
et sensorielle dépasse le mimétisme du langage et la 
fonction traditionnelle de la musique dans l’œuvre 
théâtrale.   Comment les expressions musicales 
peuvent traduire une idée ou illustrer un impact psy-
chique ou mental d’une manière consciente. Quels 
sont les axes de création et de réflexion pour mettre 
en scène la personnalité vocale ou rythmique ? Est-
ce une question de mélanges de compétence et une 
préparation psychologique pour un objectif limité et 
concis… ? 

Karim Thlibi )Tunisie(

Auteur, compositeur spécialiste de la musique sonore 
et psychodramatique. Chercheur en sciences musi-
cales, Thlibi a publié plusieurs recherches et travaux 
autour du patrimoine tunisien, sa valorisation et sa 
modernisation. Ses œuvres artistiques se distinguent 
par leur dimension spirituelle et intellectuelle au-
tour de la place de la musique en relation avec la 
mémoire et le corps. Il a composé la bande sonore 
de plusieurs pièces de théâtre, films ou programmes 
télés. Il a aussi collaboré avec des artistes tels que 
Lotfi Bouchnek Mohsen Ben Nefissa Zied Zouari ou 
encore la chanteuse palestinienne Nai Barghouthi. 
Sa dernière œuvre s’intitule «Imagine» est le premier 
psychodrame musical tunisien.

Workshop
 « Music and the body »
Led by Karim Thlibi 

The mental and aesthetic dimensions intertwine wit-
hin the actor, rhythmically guiding movement either 
consciously or unconsciously. This instinctive, sen-
sory energy goes beyond linguistic mimicry and the 
traditional role of music in theater. How can musical 
expressions convey an idea or illustrate a psycholo-
gical impact consciously? What are the creative and 
reflective approaches for staging vocal or rhythmic 
personas? Is it about blending skills and psychologi-
cal preparation for a focused, concise goal?

Karim Thlibi )Tunisia(

A composer and author specializing in sound and 
psychodramatic music, Karim is a researcher in musi-
cal sciences with numerous publications on Tunisian 
heritage and its modernization. His artistic works are 
known for their spiritual and intellectual exploration 
of music’s connection to memory and the body. Th-
libi has composed soundtracks for theater, film, and 
television, and collaborated with artists such as Lotfi 
Bouchnek, Mohsen Ben Nefissa, Zied Zouari, and 
Palestinian singer Nai Barghouthi. His latest work, 
‘Imagine’, is Tunisia’s first psychodramatic musical.
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ورشة فن الممثّل 
بإدارة تيم سابل

عند فحص المشهد الافتتاحي من مسرحية 
تيــم  سيكشــف  لســوفوكل،  »أنتيغــون« 
سابل عن الأسئلة الأساسية والجذرية التي 
يجــب أن يأخذهــا كل ممثــل بعيــن الاعتبــار 
للتعامل مع النص دون تحيّز وحكم مسبق. 
معتمــدا علــى عقــود مــن الخبــرة مــع ممثليــن 
تيــم  ســيقوم  العالــم،  أنحــاء  جميــع  مــن 
بتوجيــه الممثليــن نحــو نقطــة انطــاق عميقــة 

وثاقبــة.
 ســيكون النــص متاحًــا بالعربيــة والإنجليزيــة 

والفرنسية..

تيم سابل 
)المملكة المتحدة(

 
مديــر ســابق لمســرح لنــدن »يونــغ فيــك« كمــا 
أدار وأخــرج عروضــا فــي جميــع أنحــاء العالــم 
بلغــات مختلفــة فــي أوروبــا والهنــد وشــمال 

افريقيــا وشــرق آســيا والأمريكيتيــن.
ســابل  تيــم  عمــل  المتّحــدة  المملكــة  وفــي 
بالمســرح الوطنــي وشــركة شكســبير الملكيّــة 
و«الوســت أنــد« بلنــدن. وكمؤســس لشــركة 
»داش ارتــس« أخــرج العــرض الشــهير »حلــم 
ليلــة صيــف« ومســرحية »ألــف ليلــة وليلــة« 
ســاعات  التــي تواصلــت علــى امتــداد ســتّ 
بمشاركة فنانين ناطقين بالعربية )مهرجان 

 )2011 أدنبــرة الدولــي ســنة 
»العاصفة«بلغــة  مســرحية  أدار  مؤخــرا 
المندارين )اللغة الرسمية للصين الشعبية( 
فــي المركــز الوطنــي للفنــون المســرحية ببيكيــن، 
علــى  مشــرف  حاليــا  يشــغل  ســابل  تيــم 

لنــدن.  بمدرســة  التمثيــل  ماجســتير 
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L’art de l’acteur

Workshop dirigé par Tim Supple 

L’art de l’acteur 
En examinant la scène d’ouverture d’Antigone de 
Sophocle, Tim Supple explorera les questions essen-
tielles et fondamentales que tout acteur doit prendre 
en compte pour aborder un texte sans préjugés. S’ap-
puyant sur des décennies d’expérience avec des ac-
teurs du monde entier, Tim guidera les acteurs vers 
un point de départ fondé et perspicace. Le texte sera 
disponible en arabe, en anglais et en français.

Tim Supple )Royaume uni( 

Ancien directeur du Young Vic Theatre de Londres, 
Tim a dirigé et adapté des productions dans le monde 
entier dans de nombreuses langues en Europe, en 
Inde, en Afrique du Nord, en Asie occidentale et dans 
les Amériques. Au Royaume-Uni, il a travaillé au Na-
tional Theatre, à la Royal Shakespeare Company et au 
West End de Londres. En tant que fondateur du  Dash 
Arts, il a créé le célèbre « Songe d’une nuit d’été » en 
Inde et la pièce de six heures « Les Mille et une nuits 
» avec des artistes arabophones (Festival international 
d’Édimbourg 2011). Récemment, il a dirigé « La Tem-
pête » en mandarin au NCPA de Pékin. Supple est 
actuellement responsable du MA Acting à l’East15 
School of Acting de Londres.

The Actor’s Art

Workshop led by Tim Supple 

Examining the opening scene of Sophocles’ Antigone, 
Tim Supple will explore the essential, foundational 
questions every actor must consider to approach a 
text without prejudice. Drawing on decades of expe-
rience with actors worldwide, Tim will guide actors 
toward a grounded, insightful starting point. The text 
will be available in Arabic, English, and French.

Tim Supple )United Kingdom(

Former director of London’s Young Vic Theatre, Tim 
has directed and adapted productions worldwide in 
numerous languages across Europe, India, North Afri-
ca, West Asia, and the Americas. In the UK, he has 
worked at the National Theatre, Royal Shakespeare 
Company, and London’s West End. As founder of 
Dash Arts, he created the acclaimed multilingual ‘A 
Midsummer Night’s Dream’ in India and the six-hour 
‘One Thousand and One Nights’ with Arabic-spea-
king artists (Edinburgh International Festival 2011). 
Recently, he directed ‘The Tempest’ in Mandarin at 
Beijing’s NCPA. Supple is currently Head of MA Ac-
ting at East15 School of Acting, London.

AtelierWorkshop
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“The Actor and His Double”
 Workshop Led by Fadhel Jaïbi

 L’Acteur et son Double
 Stage dirigé par Fadhel Jaïbi

الممثل وقرينه  
ورشة بإشراف الفاضل الجعايبي 
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هــو واحــد مــن أهــم مــن رمــوز المســرح العربــي المعاصــر.  مــن مواليــد 10 ديســمبر 1945 فــي 
تونــس، يجمــع فاضــل الجعايبــي بيــن فنــون الإخــراج والدراماتورجيــا والتأليــف المســرحي. 

وقــد لعــب دورا مركزيــا فــي تجديــد المشــهد المســرحي التون�ضــي.
بعد دراســته في فرنســا في المدرســة الدولية للمســرح جاك لوك، شــارك في تأســيس فرقة 
»المســرح الجديــد« فــي عــام 1976، ثــم فــي عــام 1993 أســس شــركة »فاميليــا« صحبــة 
رفيقــة دربــه فــي الفــن وفــي الحيــاة  جليلــة بــكار. يقــدم  فاضــل الجعايبــي إبداعــات  مســرح  
الالتزام والجودة، حيث يتناول مواضيع اجتماعية وسياسية وقضايا إنسانية بطريقة 

مبتكــرة ومســتفزة للفكــر وللتفكيــر.
إلــى حــدود    2014 أدار فاضــل الجعايبــي مؤسســة المســرح الوطنــي التون�ضــي مــن ســنة 
ســنة 2023. ومن أبرز مســرحياته:  »يحيى يعيش« )2005(، »العنف« )2017( ، »آخر 

البحــر«  )2023(...

Fadhel Jaïbi est un dramaturge, metteur en scène et réalisateur tuni-
sien, né le 10 décembre 1945 à Tunis. Il est l’une des figures emblé-
matiques du théâtre arabe contemporain et a joué un rôle central dans 
le renouvellement de la scène théâtrale en Tunisie.
Après des études en France à l’École internationale de théâtre Jacques 
Lecoq, il cofonde en 1976 la troupe «Théâtre Nouveau», puis en 1993 
la compagnie «Familia» avec Jalila Baccar, sa collaboratrice artistique 
et épouse. Jaïbi est reconnu pour ses créations audacieuses et enga-
gées, abordant des sujets sociaux, politiques et humains avec une ap-
proche innovante et provocante.
Parmi ses œuvres marquantes figurent des pièces comme «Yahia Yaïch» 
(2005), «Amnesia» (2010) et «Violence(s)» (2017). En 2014, il devient 
directeur du Théâtre national tunisien, où il continue à promouvoir un 
théâtre critique et de qualité.

Fadhel Jaïbi is a Tunisian playwright, director, and filmmaker, born on 
December 10, 1945, in Tunis. He is a prominent figure in contempo-
rary Arab theater and has played a pivotal role in revitalizing Tunisia’s 
theatrical scene.  
After studying at the Jacques Lecoq International Theatre School in 
France, he co-founded the «Théâtre Nouveau» troupe in 1976, and 
later, in 1993, the «Familia» company with his artistic collaborator 
and wife, Jalila Baccar. Jaïbi is renowned for his bold and thought-pro-
voking creations, tackling social, political, and human issues through 
innovative and provocative approaches.  
Some of his most notable works include «Yahia Yaïch» (2005), «Amne-
sia» (2010), and «Violence(s)» (2017). In 2014, he was appointed di-
rector of the Tunisian National Theatre, where he continues to cham-
pion critical and high-quality theater.

فاضل الجعايبي
Fadhel Jaïbi

AtelierWorkshop
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Lecture théâtrale 
 قراءات مسرحية 

Theatrical Reading



335

«على خطى كاتب ياسين»
قراءة لمحمد قاسمي الثاثاء 24 نوفمبر على الساعة السابعة مساء

 يقــدّم محمّــد قاســمي قــراءة لنصــه »علــى خطــى كاتــب ياســين« الــذي كتبــه خصيصــا لمؤسســة »الكوميديــا 
الفرنســيّة«. يقتفــي هــذا النــص حيــاة الكاتــب الجزائــري الكبيــر صاحــب الروايــة الرائعــة »نجمــة«.

مــن خــال الأرشــيف والحــوارات والبرامــج الإذاعيــة ينحــت محمّــد قاســمي بورتريــه نابضــا بالحيــاة لهــذا الشــاعر 
ــرت روحــه المتمــرّدة وأعمالــه الثائــرة بعمــق فــي شــكل المقاومــة الجزائريّــة مــن أجــل 

ّ
ــر الحــر الــذي أث

ّ
الملتــزم والمفك
الإســتقال.

ط المســرحية الضــوء علــى الســيرة الاســتثنائية لهــذا الكاتــب منــذ اعتقالــه طفــا فــي ســجون الاســتعمار إلــى 
ّ
تســل

غايــة تتويجــه مــن طــرف الأكاديميــة الفرنســية... تســتعرض منافيــه المتعــدّدة ومحطاتــه الأدبيّــة المثيــرة وعملــه 
المســرحي الأول بقرطــاج، فضــا عــن كفاحــه المســتمرّ ضــدّ الأصوليّــة والديكتاتوريّــة.   

« Sur les pas 
de Kateb Yacine » 
 Lecture par Mohamed Kacimi
Mardi 24 novembre à 19 heures

Mohamed Kacimi présente « Sur les pas 
de Kateb Yacine », un texte conçu pour la 
Comédie-Française qui retrace la vie du 
grand écrivain algérien, auteur de l’œuvre 
phare « Nedjma ». À travers des archives, 
des entretiens et des émissions radiopho-
niques, Kacimi brosse un portrait vibrant 
de ce poète engagé, libre penseur, dont 
l’esprit rebelle et les œuvres ont profondé-
ment marqué la lutte pour l’indépendance 
algérienne. 
La pièce met en lumière le parcours ex-
ceptionnel de l’écrivain, depuis son em-
prisonnement enfant dans les geôles co-
loniales jusqu’à son couronnement par 
l’Académie française. Elle relate ses mul-
tiples exils, son entrée fracassante dans la 
littérature, sa première création théâtrale à 
Carthage, ainsi que son combat incessant 
contre l’intégrisme et la dictature.

« In the Footsteps 
of Kateb Yacine »
  Reading by Mohamed Kacimi
Tuesday, November 24, at 7 p.m.

Mohamed Kacimi presents *In the 
Footsteps of Kateb Yacine*, a text created 
for the Comédie-Française that traces the 
life of the great Algerian writer, author of 
the seminal work ‘Nedjma’. Through ar-
chives, interviews, and radio broadcasts, 
Kacimi paints a vivid portrait of this com-
mitted poet and freethinker, whose rebel-
lious spirit and works left a profound mark 
on the fight for Algerian independence.  
The piece highlights the remarkable jour-
ney of the writer, from his childhood im-
prisonment in colonial prisons to his re-
cognition by the Académie Française. It 
recounts his multiple exiles, his impactful 
debut in literature, his first theatrical crea-
tion in Carthage, and his relentless fight 
against extremism and dictatorship.
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Exposition
معرض

 Exibition  
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علـــــــي بـــــــن عيـــّـــــاد 
ذاكرة العدسة 

معــرض ضخــم يتضمــن مائــة صــورة نــادرة ووثيقــة مجهولــة عــن أســطورة المســرح التون�ضــي الفنــان المســرحي الكبيــر علــي بــن عيــاد )1930 
- 1972( الــذي فارقنــا وهــو فــي أوج العطــاء مخلــدا أعمــالا مرجعيــة فــي تاريــخ المســرح التون�ضــي تعتبــر مــن العامــات المضيئــة بــل إن بعــض 

أعمالــه لــم يقــع تجاوزهــا إلــى اليــوم حيــث أبــدع فــي إخراجهــا متجــاوزا ضوابــط عصــره محقّقــا طفــرة غيــر متوقعــة.
هذا المعرض من إعداد الباحث محمد المي الذي سبق أن وثق لمسرح مولييير في تونس ونشر أعماله في كتاب توثيقي مرجعي .

المعرض بمثابة كتاب مفتوح يعكس أسطورة المسرح التون�ضي

Ali Ben Ayed
Mémoire de la pellicule 

Une exposition incluant une centaine de photos rares 
et des documents inconnus autour de la légende du 
théâtre tunisien, le grand Ali Ben Ayed (1930-1972) 
mort à l’apogée de son art laissant des œuvres de réfé-
rence dans l’histoire du théâtre tunisien. Ses créations 
sont considérées comme des chefs d’œuvres atempo-
rels caractérisés par une mise en scène ingénieuse dé-
fiant les règles de son temps et permettant au théâtre 
tunisien de rayonner à l’échelle nationale et mondiale.
Cette exposition a été conçue par le chercheur Moha-
med El May qui vient de publier une étude documentée 
autour du théâtre de Molière en Tunisie

Through the Lens of Time

An exhibition featuring a hundred rare photographs 
and previously unknown documents about the le-
gend of Tunisian theater, the great Ali Ben Ayed 
(1930–1972). Ben Ayed passed away at the height 
of his career, leaving behind iconic works that have 
become cornerstones in the history of Tunisian thea-
ter. His creations are regarded as timeless master-
pieces, distinguished by innovative staging that de-
fied the conventions of his era and elevated Tunisian 
theater to national and global prominence.  
This exhibition was curated by researcher Moha-
med El May, who recently published a documented 
study on Molière’s theater in Tunisia
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الفريق الإداري 
منير العرقي / المدير الفني لأيام قرطاج المسرحية 2024

مروى بوبكر / تنسيق عام
محمد عزوز / تجميع مواد الترويجية

الفريق الإداري والمالي بالمؤسسة الوطنية لتنمية المهرجانات والتظاهرات الثقافية
مروة الشابي / مصلحة متابعة تنفيذ الميزانية

هبة المنصري- صابرين تقية / مصلحة الشؤون القانونية
دلال العيادي / مصلحة المحاسبة

درصاف الجديدي / وكالة المقابيض
أيمن البريني / مصلحة خلاص الفنانين والمزودين

اماني الكيفاجي / مصلحة خلاص فريق العمل
عبد القادر الكلبوسي - سرور البرهومي -  نذير الطرابلسي  / مصلحة الشؤون الإدارية

محرز القليبي / مصلحة النقل الدولي والإقامة
قيس عيسى / مكلف بالشراءات 

محرز الشابي / مكلف بالحاجيات المكتبية واعلامية 
كريم بن علية / مسؤول على خلية الإعلامية 
رشيد الجلاصي  / فيصل غزلان / خلية النقل 

سوار الخميري  / كتابة 
أحلام الرياحي / كتابة 

أيمن الخروبي / توضيب

الفريق الصحفي
أسماء الدريسي / مسؤولة المكتب الصحفي
الواثق بالله شاكير / منسق المكتب الصحفي

شيماء العبيدي  / صحافة اجنبية وشراكات إعلامية
محمد أمين بن هلال / ملحق صحفي

هدى مشهور / ملحقة صحفية
ميساء مساهلي / متربصة

نورالدين بالطيب / تقارير الندوة واللقاءات

الفريق اللوجستي
دينا الدلاجي / مسؤولة عن اللوجستيك

ملاك مراد / مسؤولة عن  النقل الدولي والإقامة
غفران عبيدي - نادية مصلي - إبتسام عامري - منال الفرشيشي  / مساعدات

الفريق التقني
محمد هادي بلخير- ميش / مدير تقني
نور الهدى بن حميدة / منسقة تقنية

الفريق
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صبرا الشرايفة  / منسقة تقنية
صبري العتروس / التنسيق التقني العام وتصميم الإضاءة لحفلي الافتتاح والاختتام

أيمن الوسلاتي  / منسق مكلف بإنجاز الديكورات والإكسسوارات
خلية الشارات و الدعوات

أسامة غلام / رئيس خلية الشارات و الدعوات
اسامة الحنايني / عضو خلية الشارات و الدعوات
خولة الشطي / عضوة خلية الشارات و الدعوات

غازي بودربالة / عضو خلية الشارات و الدعوات

فريق الاتصال
رباب السرايري / مسؤولة فريق الاتصال

شيماء السرايري / منسقة فريق الاتصال
محمد أيوب سليم / غرافيك

عبد القادر بو دربالة /  غرافيك
لؤي المؤدب /  مسؤول مواقع التواصل الاجتماعي

ساره البكوش / عمل صحفي
بيرم بن مراد / فوتوغراف -  مسؤول فريق التصوير

محمد يحيى – فوتوغراف
محمد عزيز بن عرفة – فوتوغراف

درصاف البدوي – فوتوغراف
محمد عزيز لنصاري - فوتوغراف متربص

فضة محفوظي - فوتوغراف متربص
محمد سعيد - منسق فريق التصوير

إيهاب بلخيرية - مصوّر فيديو
عبد المجيد عباسي -  مصوّر فيديو
باسم عبد اللطيف -  مصوّر فيديو

محمد لعريبي - مصوّر فيديو
منتصر كنزاري - مصوّر فيديو

محمد عزيز زرياط  - مسؤول فريق المونتاج
محمد يوسف زرياط – مونتاج

شيماء سنون – متربصة
قاسم أمين التومي – متربص

شيماء شتيوي – متربصة
سمر شوشان – متربصة

بية محفوض – متربصة
اسماء شيحاوي – متربصة

حسام الدين طاهري – متربص
منصف بن أحمد   - متربص

 

خلية الورشات و الندوات
أمل شرايطي - لطفي ناجح - فوزية بدر
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Equipe technique
• Mohamed Hédi Belkhir  «MICH» / Directeur technique
• Nour El Houda Ben Hmida / Coordinatrice technique
• Sabra Chraïfa  / Coordinatrice technique
• Sabri Atrous  / Régisseur technique général et conception lumière 
    pour la cérémonie d’ouverture et de clôture
• Aymen Oueslati / Chargé de la Coordination des Décors et Accessoires

Equipe badges et invitations
• Oussema Ghoulem / Chef cellule badges et invitations 
• Oussema hnaini / Membre cellule badges et invitations
• Khawla chatti / Membre cellule badges et invitations
• Ghazi Bouderbala / Membre cellule badges et invitations

Equipe communication
• Rabeb Srairi / responsable bureau de communication
• Bayrem ben Mrad / Photographe / Responsable équipe Photo
• Chayma Srairi / Coordination Département Communication
• Ayoub Slim / Graphiste
• Abdelkader Bouderbala/ Graphiste
• Louay Meddeb / Community Manager 
• Sarra Baccouche / Copywrite - Travail Journalistique
• Mohamed Yahia /Photographe
• Aziz Ben Arfa /Photographe
• Dorsaf Bedoui/ Photographe
• Mohamed Aziz Lansari /Photographe Stagiaire
• Fodha Mahfoudhi /Photographe Stagiaire
• Mohamed Saied /Coordinateur Equipe Video
• Iheb belkhiria / Vidéaste
• Abdelmajid Abassi / Vidéaste
• Bassem Abdelatif / Vidéaste
• Mohamed Laaribi / Vidéaste
• Mohamed Aziz Zariat /responsable équipe Montage
• Mohamed Youssef Zariat Montage / Data Manager
• Shaima Snoun / Montage Stagiaire
• Kacem Amine Toumi / Montage Stagiaire
• Chaima Chtioui / Graphiste - Stagiaire

Coordination ateliers et colloque
• Amal Chraity
• Lotfi Najeh
• Faouzia Badr
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Equipe administrative
• Mounir Argui / directeur artistique des JTC 2024
• Marwa Boubaker / coordination générale
• Mohamed Azzouz /collecte matériel promotionnel 

Equipe administrative et financière de l’ ENPFMCA
• Chebbi Marwa / Suivi de l’exécution du budget
• Hiba Mansri – Sabrine Tkaya / Service des affaires juridiques
• Dalel Ayadi / Service comptabilité 
• Dorsaf Jedidi / Receveur du compte
• Aymen Brini / Paiement des artistes et  des prestataires de service
• Amenie Kifaji / Paiement de l’équipe du festival
• Abdelkader Kalboussi – Sourour Barhoumi – Nadhir Trabelsi / Service des affaires • administratives
• Mehrez Klibi / Service transport international et hébergement
• Kais Aissa / Service des achats
• Mehrez Chebbi / En charge de fournitures bureautiques et matérielles informatiques 
• Karim Ben Alaya / Responsable de la cellule informatique
• Rchid Jelassi – Faycel Ghozlane / Chefs de parc
• Ahlem Riahi - secrétariat
• Siwar Khemiri - secrétariat 
• Aymen Kharroubi - Régisseur
 

Equipe de presse : 
• Asma Drissi / Responsable bureau de presse
• Elwathek Bellah Chakir / Coordinateur equipe de presse
• Chaima Labidi / Presse internationale et partenariat médiatique
• Mohamed Amine Ben Hlel / Attaché de presse
• Houda Machhour / Attachée de presse
• Maissa Msehli / Stagiaire
• Noureddine Bettaieb / reporting colloque et rencontre professionnelle

Equipe logistique
• Dina Dellagi  / Chef département logistique 
• Malek Mrad  / Responsable transport international et hébergement
• Ghofrane Abidi - Nadia Msolli - Ibtissem Amri - Manel Ferchichi  / Assistantes logistiques

L’équipe



342



343

Promotional Materials Manager
Karama Ben Amor

مسؤولة المواد الترويجية
كرامة بن عمر

Editing & Translation
Leila BOUROGAA

Nejia Smiri
Hanene Chaabene

Imen Abderrahmani
Marwa Gouader Barwita

تحرير
ليلى بورقعة

ناجية السميري
حنان شعبان

إيمان عبد الرحماني
مروة  قوادر )برويطة(

Proofreading
Shayma Labidi

مراجعة
شيماء العبيدي



Design Graphique

Atef Maazouz


